
Muhammad PBUH in The Bible 2013 
 

1 

Sponsor using crypto currency please use ETH address to transfer: 
 
0xaD2acE77cF468430691bF20651c06BC5d1AB351D 

 

Table of Contents 
 1 ................................................................................................................................... الكتاب عن مقدمة
- Muhammad PBUH is Mentionedמחמד  مرة  14  التوراة  في)  מחמד(  -  سلم  و  علیھ   الله  صلى  محمد  كلمة  ورود

14 times in the Hebrew Bible as a Word ..................................................................................... 7 
 12 ........................................................................................................... التوراة في أحمد كلمة ورود אחמד

 18 ........................................................................................................ التوراة في מחמודمحمود كلمة ورود

 38 ......................... التوراة في حمد الثلاثي الفعل لمشتقات ورود أول ھو و) حمد  חמד فعل من( נחמד نحمد صفة ورود

 52 ............................................................................................................ ) حمد الفعل من آخر مشتق ( حمود

 58 ............. ) ھاجر امھ و ھو  السلام علیھ ابراھیم  فیھا اسكنھ التي, السلام علیھ  اسماعیل بلاد( فاران ارض و فاران شجرة

 100 ............................................................................................................................ التوراة في مكة ذكر

 102 ....................................................................................................... التوراة كاتبي فیھا وقع التي الاخطاء

 

 مقدمة عن الكتاب
ھذا الكتاب المقصود في التعریف بمعنى كلمة محمد المذكورة باللغة العبریة في التوراة, في اللغة العبریة المعروفة في زماننا  
ھذا, كلمة محمد من فعل (حمد), و لكن للقاريء العربي یجب التعریف بالأفعال و الصفات و كیفیة النطق بھا, و یلزم ھنا أن 

الع اللغة  یعرف  من  أن  و  نقول  مصر,  في  العرب  الدارسین  من  بعض  و  الأكثر,  على  الفلسطینیین  من  ھم  العرب,  من  بریة 
الأردن, و ربما سوریا, عدا عن الضفة الغربیة و قطاع غزة, و ھم یعرفون تماما أن نطق العبریة في ھذا الوقت یختلف عن  

ود خصوصا الغربیین, الى عدم نطق الحروف الحلقیة العبریة الأدبیة أو الكلاسیكیة (الفصحى في ھذا المعنى), حیث یمیل الیھ
بشكل سلیم, حیث العین تقلب الف في النطق و الھاء قد لا تلفظ أحیانا و یستعاض عنھا بالألف, و الحاء خاء, عدا عن عدم وجود  

ختلف فیھا العبریة  حرف الخاء كحرف مستقل, الكاف تقلب خاء في الكلاسیكیة بعدم وجود الشدة, و عدة من الاختلافات التي ت
عن العربیة, فاذا كان القاريء یعرف العبریة فانھ یعرف تماما أن تركیبة العبریة تماثل العربیة في الحروف الھجائیة و ترتیبھا  
(أبجد ھوز حطي كلمن سعفص قرشت) و تختلف في نطق بعض الحروف, و في حالتنا ھذه (حمد) یجب أن تماثل (حمد) في 

تشك لكن  تلعب  العربیة, و  الكسرة)  الضمة و  (الفتحة  الحروف  أكثر من  یل  تشكیل  فیھا  العبریة  أن  بما  أیضا,  النطق  في  دورا 
  -العربیة (فتحة طویلة (بتاح) و فتحة قصیرة , ضمة مضمومة (حولام حسیر), ضمة مفتوحة (حولام ملیھ),نوعین من الكسرة  

) لا یوجد في العربیة و P  –طق (فعل) (باعال), لأن (حرف البیھ  كسرة (حریق) , و ان لفظ كلمة (حمد) ینطق (حاماد), كما ین
مكانھ الفاء حیث ینطق في العبریة فاء بعدم وجود الشدة في وسط الكلمة أو آخرھا, فالفعل بالعبریة ھو (بعل و ینطق باعال) و 

 لكن مقامھ الفاء فھو (فعل) و یعني نفس المعنى العربي للكلمة.
ینطقون (حمد) بطریقة أخرى (خاماد), و ذلك لأن الغربیین من الیھود لا یلفظون الحاء (حیت), و   و لكن الیھود المعاصرین

ینطقونھا (خیت), أما بخصوص المعنى, فحمد عندھم یعني رغب و طمع, و ینسون أن  أصل الكلمة جمیل و (حیمید) جمال و 
, و لیس فقط للجمال حمود (جمیل)  بحور نحماد), و  –یل  وسامة, و لكن موجود لدیھم المعنى ھذا عندما یقولون مثلا (شاب جم

فھي تھني الغالي و النفیس, و المرغوب و المطلوب, و لكن بما أن الكره الیھودي للمسلمین فھم یركزون على المعنى السلبي 
عند  (حمدان)  فكلمة  فیھ,  فتطمع  أمرا  تستحلي  و  تستنفس  النفس  المعنى لأن  بھذا  تأتي  و  (الطمع),  و للكلمة  معناھا طماع,  ھم 

النفائس) , ھي محل طمع النفس التي تحمده, لذلك اخذ    –النفائس (محمودیم, محمدیم  رغبة (حیمید) لأن الجمیل المحمود من  
المعنى الطمع في العامیة على أساس أنھ حمدا, و لذلك اقتضى التنویھ أن الفعل في الأصل الذي یوجد في التوراة معناه الایجابي  
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معنا القرائن عن  و  الدلائل  بعض  بقیت  لكن  و  العامیة,  اللغة  في  یستخدم  لا   , النفائس  و  المصطلحات بالجمال  في  الایجابي  ه 
 الدارجة مثل (بحور نحماد= شاب جمیل, بحوراه نحمداه=شابة جمیلة , حیمید = جمال, حمود = جمیل = دمث = لطیف).

الكلمة لكي یسیئوا الى المسلمین, و یكتبونھا على الجدران عندما یقومون   الیھود المتطرفین, الذین یحاربون الاسلام, یستخدمون
و تكتب محمد), و الھدف ھو الاستھتار برسولنا الكریم, و لكن ھم استیقتنتھا أنفسھم, و   –ھم بنظرھم ھي (موخاماد  بالتخریب, ف

یعرفون الحق كما یعرفون ابنائھم, و لكن الحقد على العرب و المسلمین وصل بھم الى انكار النبوة, و حتى قدیما بقتل الرسل, و 
 الاستھتار بھم. 

المھجر قاموا بصناعة أفلام تعریف عن الاسلام, و في ھذا الصدد قاموا أیضا بالتطرق الى ذكر محمد   بعض المسلمین في دول
فیھ  السلام, و  لسلیمان علیھ  ینسب  أنھ  النصارى, حیث  الیھود و  لدى  النفوس  لھ مكانة في  الذي  (ص) في سفر نشید الانشاد, 

انكار الحق, بعدما تبین لھم أیضا, و الحرب الخفیة على الاسلام,    بشارات كثیرة, و لكن النصارى أیضا ینحون منحى الیھود في
و العلنیة أیضا یحركھا أناس, للاسف أن بعض الدول العربیة الغنیة و الكبیرة خاضعة لھم بشكل كبیر و یقومون بمنع اي نشاط 

 یستھدف الرد على الشبھات, و یحبطونھا من بدایتھا, لذلك اقتضى التنویھ في البدایة. 
  

این   لھم  بأن یشرح  المسلم  المناظر  بالطلب من  القیام  اتخاذھا في تحویل الانظار ھو  التي یحاول اعداء الاسلام  الطرق  و من 
لعدة   تفسیره,  عن  ایضا  یعجزون  لأنھم  ذلك  و  الأول,  السفر  البدایة,  في  التكوین خصوصا  سفر  في  محمد (ص)  اسم  یجدون 

طاء في التوراة خصوصا في التكوین, و ھي ما وقع فیھ الیھود من احتساب عمر العالم,  أسباب, و منھا أنھم یعلمون أن ھنالك أخ
و وقعت فیھ الكنیسة أیضا, بالأضافة لأن النصارى یجدون في انجیل یوحنا ما یقول ان المسیح ھو النور في أول سفر التكوین, 

تجاجھم بأن كلمة (الوھیم) و تعني الالھ ھي حقیقة جمع الھ, بناءا على روایة یوحنا, و ھو ما لا یعرفونھ تماما, بالأضافة الى اح
بأنھ  یقولون  الیھود, و  یوافق علیھ  القدس), مما لا  الروح  الثالوث (الأب, الابن, و  تمثل  أنھا  یبررون  تفخیم للالھ,  و ھو جمع 

أنھ المسیح, و مسیحھم المنتظر لیس ابنا  تفخیم فقط لا غیر, لأن الیھود یؤمنون بالالھ الواحد, و لا یعترفون بعیسى علیھ السلام ب
.� 

Introduction to the book 
This book is intended in the definition meaning of the word Mohammed mentioned in Hebrew in 
the Torah, in Hebrew known in our time, the word Muhammad did (Hamad), but the reader Arab 
must definition deeds and qualities and how to pronunciation, and necessary here to say that 
Who knows Hebrew language of the Arabs, are Palestinians at the most, and some of the 
students Arabs in Egypt, Jordan, Syria and perhaps, except for the West Bank and the Gaza Strip, 
and they know exactly that the pronunciation of Hebrew at this time differs from the Hebrew 
literary or classic (classical in this sense), where he tends Jews, especially Westerners, not to 
pronounce letters ringed properly, where the eye volatility thousand in pronunciation and 
distraction may not uttered sometimes and replaced by the thousands, and ha X, except for the 
lack of character الخاء     character independently, Kef volatility of X in the classic that there is no 
intensity, and several variations that vary the Hebrew for Arabic, If the reader knows Hebrew, he 
knows full well that the composition of the Hebrew similar to Arabic alphabets and arranged 
(Lorem Ipsum Put Coleman Safs Qrst) and differ in pronunciation of some of the characters, and 
in this case (Hamad) should be parity (Hamad) in Arabic, but the formation of characters (Vibrio 
slot and Kasra) play a role in pronunciation as well, including the formation of Hebrew more 
than Arabic (long slot ( Ptah) and a short slot, Vibrio package (Holam حسیر),     Vibrio open the 
(Holam Melih), two types of Kasra - crumb (Fire), and to utter the word (Hamad) utters 
(Hamad), as pronounced (verb) (Baal), Because (character Beeh - P) does not exist in Arabic and 
place ta where pronounced in Hebrew fulfillment of the lack of intensity in the middle of a word 
or most recently, verb in Hebrew is (Baal and utter Baal), but his place ta he (verb) and means 
the same meaning Arab of the word . 
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But Jews speak contemporaries (Hamad) in another way (Khamad), and because Western Jews 
do not یلفظون     the ha (saluting), and Antqunha (خیت),     As for the meaning, glorified have the means 
desire and greed, and they forget that the origin of the word beautiful and (Himid) beauty and 
gracefulness, but exists to have a sense of this when they say (for example, young beautiful - 
seas Nhamad), and Hammoud (beautiful), and not only for the beauty of it Thenne dear and 
precious, and the desired and required, but as hate the Jewish-Muslim understanding focused on 
the meaning negative word (greed), and come in this sense because self Tstnevs and Tsthali is 
Vttma it, word (Hamdan) have meaning Greedy, and desire (Himid) because the beautiful 
Mahmood of valuables (Mhmoudim, Mhamdim - valuables ), is the subject of the greed of self-

ده,  تحم so taking the meaning of greed in the vernacular on the basis that thank, so necessary to 
note that the act was originally found in the Bible means the positive beauty and treasures, is not 
used in colloquial language, but remained some directories and clues about the positive meaning 
in colloquial terms such as (Bahour Nhamad = beautiful young man, Bhourah Nhamdah = 
beautiful young, Himid = the beauty, Hammoud = beautiful = mild-mannered = cute.( 
Jewish extremists, who are fighting against Islam, using the word in order to offend Muslims, 
and write them on the walls when they sabotage, understanding their eyes are (Mukamad - and 
writes Muhammad), and goal is recklessness Brcolna of the Quran, but are Astiktantha 
themselves, and know the right as know their children, but the hatred of Arabs and Muslims 
arrived them to deny the prophecy, and even old murder of the Apostles, and their recklessness . 
Some Muslims in the Diaspora have industry Films definition of Islam, and in this regard they 
also addressing Male Muhammad (r) in the book of Song of Solomon, which has a niche in the 
hearts of Jews and Christians, as it is attributed to Solomon, peace be upon him, and the Bisharat 
Many, but Christians also tend oriented Jews in denying the right, after showing them too, and 
the war hidden on Islam, and the public is also driven people, unfortunately, that some wealthy 
Arab states and large subject them greatly and they prevent any activity aimed at responding to 
suspicions, Ihbtonha from the beginning, so necessary to note at the outset . 
  
And of the ways in which tries enemies of Islam taken in the diversion is done by asking the 
corresponding acknowledged that explain to them where to find the name of Muhammad (r) in 
the Book of Genesis, especially in the beginning, travel first, and because they are unable also 
for interpretation, for several reasons, and which they know that there are errors in the Bible, 
especially in the configuration, and is what occurred when the Jews of calculating the age of the 
world, and occurred when the church also, in addition, since the Christians find in the Gospel of 
John says that Christ is the light in the first book of Genesis, based on a novel by John , and is 
what they do not know exactly, in addition to protesting that the word (Elohim) and means God 
is the fact that the collection machine, is to collect the magnification of the machine, justifying it 
represents the Trinity (Father, Son, and Holy Spirit), which is not approved by the Jews, and just 
say that magnification is not, because the Jews believe in one God, and do not recognize Jesus, 
peace be upon him as Christ, awaited Messiah is not a child of God. 
 
Einführung in das Buch 
Dieses Buch in der Definition Bedeutung des Wortes Mohammed in hebräischen erwähnt in der 
Thora soll, in Hebräisch in unsere Zeit bekannt ist, muss das Wort Muhammad tat (Hamad), aber 
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der Leser Arabische Definition Taten und Qualitäten und wie die Aussprache, und hier 
notwendig zu sagen, dass Wer weiß hebräischen Sprache der Araber die Palästinenser am 
meisten, und einige der Schüler Araber in Ägypten, Jordanien, Syrien und vielleicht mit 
Ausnahme der West Bank und im Gazastreifen, und sie wissen genau, dass die Aussprache des 
Hebräischen zu diesem Zeitpunkt aus dem hebräischen Literatur unterscheidet oder klassisch 
(klassische in diesem Sinne), wo er Juden neigt, vor allem im Westen, nicht um Buchstaben 
richtig, beringt, wo das Auge Volatilität tausend in Aussprache und Ablenkung nicht geäußert 
manchmal und ersetzt durch den Tausenden ausspricht, und ha X, außer für den Mangel an 
Charakter الخاء Charakter unabhängig Kef Volatilität von X in der klassischen, dass es keine 
Intensität, und einige Variationen, die das hebräische Wort für Arabisch variieren, wenn der 
Leser weiß, Hebräisch, er weiß ganz genau, dass die Zusammensetzung des hebräischen ähnlich 
arabischen Alphabeten und angeordnet (Lorem Ipsum Coleman Safs QRST Put) und 
unterscheiden sich in der Aussprache von einigen der Charaktere, und in diesem Fall (Hamad) 
sollte Parität (Hamad) in Arabisch, aber die Bildung von Zeichen (Vibrio Slot und Kasra) eine 
Rolle spielen, in der Aussprache als auch, wie die Bildung von hebräischen mehr als Arabisch 
(Langschlitz ( Ptah) und eine kurze Slot, Vibrio-Paket (Holam  حسیر), öffnen Vibrio die (Holam 
Melih), zwei Arten von Kasra - Krume (Feuer), auf und äußern das Wort (Hamad) äußert 
(Hamad), wie ausgeprägt (Verb) (Baal), Weil (Charakter Beeh - P) nicht in Arabisch und Ort ta 
existieren, wo in Hebräisch Erfüllung der Mangel an Intensität in der Mitte eines Wortes oder 
zuletzt ausgeprägt ist verb in Hebräisch (Baal und völlige Baal), aber seinen Platz ta er (Verb) 
und bedeutet die gleiche Bedeutung Arab des Wortes. 
Aber Juden sprechen Zeitgenossen (Hamad) in einer anderen Art und Weise (Khamad), weil 
westliche Juden nicht und یلفظون die ha (grüßen) und Antqunha (خیت), Als nach dem Sinn, 
verherrlicht haben die Mittel, Lust und Gier, und sie vergessen, dass der Ursprung des Wortes 
schön und (Himid) Schönheit und Anmut, sondern existiert, um ein Gefühl dafür haben, wenn 
sie (z. B. junge schöne - Meere Nhamad) sagen, und Hammoud (schön), und nicht nur für die 
Schönheit der es Thenne lieb und teuer, und die gewünschten und benötigten, sondern als hasse 
die jüdisch-muslimische Verständigung über die Bedeutung negatives Wort (Gier) konzentriert, 
und in diesem Sinne, weil selbst Tstnevs und Tsthali ist Vttma sie haben Wort (Hamdan) 
bedeutet Greedy und Wunsch (Himid), weil die schöne Mahmood von Wertsachen (Mhmoudim, 
Mhamdim - Wertsachen ), ist das Thema der Gier der Selbst- حمدهت , so nimmt die Bedeutung der 
Gier in der Landessprache auf der Grundlage, die, danke so zu beachten, dass der ursprünglich in 
der Bibel gefunden die positive Schönheit und Schätze, ist nicht in der Umgangssprache 
verwendet, blieb aber einige Verzeichnisse und Anhaltspunkte über die positive Bedeutung in 
umgangssprachlichen Begriffen wie (Bahour Nhamad = schönen jungen Mann, Bhourah 
Nhamdah = schöne junge, Himid = die Schönheit, Hammoud = schön = sanftmütigen = süß). 
Jüdischen Extremisten, die gegen den Islam kämpfen, das Wort, um Muslime zu beleidigen, und 
schreiben Sie sie an den Wänden, wenn sie Sabotage, Verständnis für ihre Augen sind 
(Mukamad - und schreibt Muhammad) und Ziel ist Rücksichtslosigkeit Brcolna des Korans, 
sondern Astiktantha selbst und wissen, das Recht als wissen, dass ihre Kinder, aber der Hass der 
Araber und Muslime kamen sie, um die Prophezeiung zu verleugnen, und sogar alte Ermordung 
der Apostel und ihrer Rücksichtslosigkeit. 
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Einige Muslime in der Diaspora haben Industrie Films Definition des Islam, und in diesem 
Zusammenhang auch Adressierung Male Muhammad (r) in dem Buch von Song of Solomon, die 
eine Nische in den Herzen der Juden und Christen hat, da sie zu Salomo zugeschrieben wird, 
Friede sei mit ihm, und das Bisharat Viele, aber auch die Christen neigen orientierte Juden zu 
leugnen das Recht, nach ihnen zu zeigen, auch, und der Krieg gegen den Islam versteckt, und die 
Öffentlichkeit wird auch Menschen getrieben, leider, dass einige wohlhabende arabische Staaten 
und große unterliegen sie sehr und sie jede Tätigkeit bei der Reaktion auf Ziel zu verhindern 
Verdacht, Ihbtonha von Anfang an, so muss am Anfang beachten. 
  
Und die Art und Weise, in der Feinde des Islam in der Abzweigung genommen versucht wird, 
indem er die entsprechenden getan räumte ein, dass ihnen zu erklären, wo man den Namen 
Muhammad (r) in dem Buch der Genesis zu finden, vor allem am Anfang, reisen zuerst, und weil 
sie nicht in der Lage sind auch für die Auslegung, aus mehreren Gründen, und welche sie wissen, 
dass es Fehler in der Bibel, vor allem in der Konfiguration, und ist das, was geschah, als der 
Juden zur Berechnung des Alters der Welt, und trat auf, wenn die Kirche auch, zusätzlich, da die 
Christen in dem Johannes-Evangelium sagt, dass Christus das Licht in dem ersten Buch Mose ist, 
basierend auf einem Roman von John finden , und ist das, was sie nicht genau wissen, zusätzlich 
zu protestieren, dass das Wort (Elohim) und bedeutet, dass Gott die Tatsache, dass die 
Sammlung Maschine, um die Vergrößerung der Maschine zu sammeln, rechtfertigen sie stellt die 
Dreifaltigkeit (Vater, Sohn und Heiliger Geist), die nicht von den Juden wird genehmigt ist, und 
einfach sagen, dass Vergrößerung ist nicht, weil die Juden an den einen Gott glauben und nicht 
erkennen Jesus, Friede sei mit ihm, wie Christus, Messias erwartete nicht ein Kind Gottes. 
 
Presentación del libro 
Este libro está dirigido en el sentido definición de la palabra Mohammed menciona en hebreo en 
la Torá, en hebreo se conoce en nuestros días, la palabra Mahoma hizo (Hamad), pero el lector 
árabe deben obras y calidades de definición y la forma de pronunciación, y aquí hay que decir 
que Quién sabe hebreo de los árabes, son los palestinos, a lo sumo, y algunos de los estudiantes 
árabes en Egipto, Jordania, Siria y tal vez, a excepción de la Ribera Occidental y la Franja de 
Gaza, y ellos saben exactamente que la pronunciación del hebreo en este momento se diferencia 
de la literatura hebrea o clásico (clásica en este sentido), donde tiende Judios, especialmente los 
occidentales, no pronunciar las letras rodeadas adecuadamente, donde la volatilidad ojo mil en la 
pronunciación y la distracción no puede pronunciado veces y se sustituye por los miles, y ha x, a 
excepción de la falta de carácter الخاء carácter independiente, Kef volatilidad de X en el clásico 
que no hay intensidad, y diversas variaciones que varían del hebreo al árabe, si el lector sabe 
hebreo, él sabe muy bien que la composición de la hebrea similar a los alfabetos árabe y 
concertadas (Lorem Ipsum Pon Coleman SAFS QRST) y difieren en la pronunciación de algunos 
de los personajes, y en este caso (Hamad) debe haber paridad (Hamad) en árabe, pero la 
formación de caracteres (Vibrio ranura y Kasra) juegan un papel en la pronunciación, así, como 
la formación del hebreo más de Árabe (ranura larga ( Ptah) y una ranura corta, paquete de Vibrio 
(Holam حسیر), Vibrio abrir la (Holam Melih), dos tipos de Kasra - miga (fuego), y para 
pronunciar la palabra (Hamad) pronuncia (Hamad), tal como se pronuncia (verbo) (Baal), Porque 
(el personaje Beeh - P) no existe en ta árabe y el lugar donde se pronuncia en cumplimiento 



Muhammad PBUH in The Bible 2013 
 

6 

Sponsor using crypto currency please use ETH address to transfer: 
 
0xaD2acE77cF468430691bF20651c06BC5d1AB351D 

 

hebreo de la falta de intensidad en el medio de una palabra o, más recientemente, verbo en 
hebreo es (Baal y absoluta Baal), pero su lugar ta que (verbo) y significa el mismo significado 
árabe de la palabra. 
Pero Judios hablar contemporáneos (Hamad) de otra forma (Khamad), y porque Judios Western 
no te یلفظون la ha (saludando) y Antqunha (خیت), En cuanto al significado, glorificado tienen los 
medios deseo y la codicia, y se olvidan de que el origen de la palabra hermosa y (Himid) la 
belleza y la gracia, sino que existe para tener una idea de esto cuando dicen (por ejemplo, la 
joven y bella - mares Nhamad) y Hammoud (precioso), y no sólo por la belleza de ella Thenne 
caro y precioso, y lo deseado y necesario, sino como odio el entendimiento entre judíos y 
musulmanes se centró en la palabra negativa significado (avaricia), y vienen en este sentido 
porque Tstnevs auto y Tsthali es Vttma que, palabra (Hamdan) tienen significado codicioso, y el 
deseo (Himid) ya la hermosa Mahmood de los objetos de valor (Mhmoudim, Mhamdim - objetos 
de valor ), es objeto de la codicia de auto-تحمده, por lo que tomar el sentido de la codicia en la 
lengua vernácula de la base de que gracias, por lo que es necesario tener en cuenta que el acto 
fue encontrado originalmente en la Biblia significa la belleza positivo y tesoros, no se utiliza en 
el lenguaje coloquial, pero permaneció algunos directorios y pistas sobre el significado positivo 
en términos coloquiales como (Bahour Nhamad = hermosa joven Bhourah Nhamdah = joven y 
bella, Himid = la belleza, Hammoud = beautiful = afable lindo =). 
Extremistas judíos, que están luchando contra el Islam, el uso de la palabra con el fin de ofender 
a los musulmanes, y escribir en las paredes cuando el sabotaje, la comprensión de sus ojos 
(Mukamad - y escribe Muhammad), y la meta es la imprudencia Brcolna del Corán, pero son 
Astiktantha sí mismos, y saben la derecha conocer a sus hijos, pero el odio de los árabes y los 
musulmanes llegaron a negar la profecía, y hasta el viejo asesinato de los Apóstoles, y su 
imprudencia. 
Algunos musulmanes en la diáspora tienen industria Películas definición del Islam, y en este 
sentido también abordar Male Muhammad (r) en el libro del Cantar de los Cantares, que tiene un 
hueco en los corazones de los Judios y los cristianos, ya que se atribuye a Salomón, la paz sea 
con él, y el Bisharat Muchos, sino también los cristianos tienden Judios orientadas al negar el 
derecho, después de mostrar demasiado, y la guerra oculta contra el Islam, y el público también 
es impulsado gente, por desgracia, que algunos estados árabes ricos y las grandes temáticas que 
en gran medida y evitan cualquier actividad encaminada a dar respuesta a sospechas, Ihbtonha 
desde el principio, tan necesario tener en cuenta desde el principio. 
  
Y por la forma en que trata los enemigos del Islam tomadas en el desvío se realiza pidiendo al 
correspondiente reconoció que explicar a ellos dónde encontrar el nombre de Muhammad (r) en 
el Libro del Génesis, sobre todo al principio, viajar en primera, y porque no son capaces también 
de interpretación, por varias razones, y que saben que hay errores en la Biblia, especialmente en 
la configuración, y es lo que ocurrió cuando los Judios de cálculo de la edad del mundo, y se 
produjo cuando la iglesia también, por otra parte, ya que los cristianos encuentran en el 
Evangelio de Juan dice que Cristo es la luz en el primer libro del Génesis, basada en una novela 
de John y es lo que no saben con exactitud, además de protestar que la palabra (Elohim) y 
significa Dios es el hecho de que la máquina de recogida, es recoger la ampliación de la 
máquina, lo que justifica que representa la Trinidad (Padre, Hijo y Espíritu Santo), que no ha 
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sido aprobada por los Judios, y acaba de decir que la ampliación no es así, porque los Judios 
creen en un solo Dios, y no reconoce a Jesús, la paz sea con él, como Cristo, Mesías esperado no 
es un hijo de Dios. 

) في التوراة מחמד(   -ورود كلمة محمد صلى الله علیھ و سلم  
- Muhammad PBUH is Mentionedמחמדمرة    14

14 times in the Hebrew Bible as a Word 
 

1. Kings I Chapter 20 מְלָכִים א verse 6 الملوك الأول(1 time) 
2. Isaiah 64:10 (1 time) اشعیاء  סד•פרק•ישעיהו 
3. Ezekiel 24-25 حزقیال   כד•פרק •יחזקאל(3 Times) 
4. Hosea Chapter 9  ַھوشع הוֹשֵׁע(2 times) 
5. Joel Chapter 4 یوئیل  יוֹאֵל(1 time) 
6. Song of Songs Chapter 5  ַنشید الانشاد    שִּׁירִים שִׁיר ה(1 time) 
7. Lamentations Chapter 1 and 2 المراثي   אֵיכָה(4 times) 
8. Chronicles  II Chapter 36 سفر أخبار الأیام דִּבְרֵי הַיָּמִים ב(1 time) 

 

Numbe
r 

Wor
d 

Occurre
nce 

Original Hebrew 
Bible Quote – with 
pronunciation in 

English 

Translation 

 Kings 1 מחמד 1
Chapter 

מְלָכִים  20
 verse א
6 

الملوك الأول  
20:6 

אִם  ו מָחָר,  -כִּי  כָּעֵת 
 ,אֵלֶי�  עֲבָדַי-אֶתאֶשְׁלַח  

אֶת וְאֵת  -וְחִפְּשׂוּ  בֵּיתְ�, 
כָּל וְהָיָה  עֲבָדֶי�;  -בָּתֵּי 

יָשִׂימוּ  ,  עֵינֶי�  מַחְמַד
  .בְיָדָם וְלָקָחוּ

unto thee  my servantsbut I will send  6
tomorrow about this time, and they shall 
search thy house, and the houses of thy 
servants; and it shall be, that whatsoever is 

, they shall put it in thine eyesin  pleasant
their hand, and take it away.' 

Isaiah 6 מחמד 2
ישעי 4:10

הו•פרק•ס 
 ד

اشعیاء 
64:10 

קָדְשֵׁנוּ   י   בֵּית 
הִלְלוּ�   אֲשֶׁר  וְתִפְאַרְתֵּנוּ, 

לִשְׂרֵפַת  --אֲבֹתֵינוּ הָיָה, 
וְכָל הָיָה מַחֲמַדֵּ -אֵשׁ;  ינוּ, 

 לְחָרְבָּה

, where Our holy and our beautiful house 10
our fathers praised Thee, is burned with fire; 

are laid waste. pleasant thingsand all our  

יחזקאל•פר  מחמד 3 •הנני•לקח•ממך• בןאדם טז•• , behold, I take away from thee 'Son of man 16
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 ק•כד 

Ezekiel 
24 

 24حزقیال 

•במגפה•ולא עיניך •מחמדאת
•תספד•ולא•תבכה•ולוא•תב

 דמעתךוא•

with a stroke; yet neither  thine eyesof  desirethe 
shalt thou make lamentation nor weep, neither 

run down. tearsshall thy  

יחזקאל•פר  מחמד 4
 ק•כד 

Ezekiel 
24  Verses 

16:21-25 

 24حزقیال 

כא••אמר•לבית•ישראל•כה 
אמר•אדני•יהוה•הנני•מחלל 

מחמי•גאון•עזכם•אתמקדש•
•ונפשכם •ומחמל•עיניכם •ד

בניכם•ובנותיכם•אשר•עזב 
 תם•בחרב•יפלו 

21 Speak unto the house of Israel: Thus saith the 
, My sanctuaryLord GOD: Behold, I will profane 
, your eyesof  the desirethe pride of your power, 

and  sonsand your  soul;and the longing of your 
whom ye have left behind shall  daughtersyour 

fall by the sword. 

יחזקאל•פר  מחמד 5
 ק•כד 

Ezekiel 
24-25 
   24 حزقیال

•הלוא•ביו בןאדם כה••ואתה•
ם•קחתי•מהם•אתמעוזם•מש 

עיני •מחמדוש•תפארתם•את
•בניהם• נפשם •ואתמשא•הם 

 ובנותיהם 

, shall it not be in the son of manAnd thou,  25
day when I take from them their stronghold, the 

, and the their eyesof  the desirejoy of their glory, 
, their sons and their soulyearning of their 

,daughters 

 Hosea מחמד 6
Chapter 

 הוֹשֵׁעַ  9
 ھوشیع  (2)

 

ו••כיהנה•הלכו•משד•מצרי
מחמם•תקבצם•מף•תקברם•

•קמוש•יירשם•חו לכספם •ד
 באהליהםח•

6 For, lo, they are gone away from destruction, 
yet Egypt shall gather them up, Memphis shall 

, silverof  treasures preciousbury them; their 
nettles shall possess them, thorns shall be in their 

tents 

 Hosea מחמד 7
Chapter 

 הוֹשֵׁעַ  9
(2) 

 ھوشیع

 

טז••הכה•אפרים•שרשם•יב 
ש•פרי•בלי[בלקרי]•יעשון• 

י• מחמדגם•כי•ילדון•והמתי•
 •• בטנם 

16 Ephraim is smitten, their root is dried up, they 
shall bear no fruit; yea, though they bring forth, 

.fruit of their womb the belovedyet will I slay  

 Joel מחמד 8
Chapter 

 (1) יוֹאֵל 4

 یوئیل 

,  זְהָבִיוּ  כַּסְפִּי-אֲשֶׁר  ה
וּ הַטֹּבִים,  י,  מַחֲמַדַּ לְקַחְתֶּם; 

 .הֲבֵאתֶם, לְהֵיכְלֵיכֶם 

My and  My silverForasmuch as ye have taken  5
My , and have carried into your temples gold

treasures; goodly 

 Song of מחמד 9
Songs 

Chapter 5 
שִׁיר 

וְכֻלּוֹ,   טז  מַמְתַקִּים,  חִכּוֹ, 
וְזֶה  מַחֲמַדִּ  דוֹדִי  זֶה  ,  רֵעִיים; 

 בְּנוֹת יְרוּשָׁלָםִ 

altogether His mouth is most sweet; yea, he is  16
, my friend. This is my beloved, and this is lovely

O daughters of Jerusalem.' 

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt1404.htm
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 הַשִּׁירִים

 نشید الانشاد
Lamenta מחמד 10

tions 
Chapter 

1 and 2 
 (4)  אֵיכָה

 

•ימי•עניה• ירושלם ז••זכרה•
יה•אשר• מחמד•כלומרודיה•

היו•מימי•קדם•בנפל•עמה•ב 
ידצר•ואין•עוזר•לה•ראוה•צ 

 רים•שחקו•על•משבתה••

remembereth in the days of her  Jerusalem 7
that  treasuresher  allaffliction and of her anguish 

that her  nowshe had from the days of old; 
people fall by the hand of the adversary, and 
none doth help her, the adversaries have seen 

her, they have mocked at her desolations. {S} 

Lamenta מחמד 11
tions 

Chapter 
1 and 2 

 (4)  אֵיכָה

 

מחמכלי••ידו•פרש•צר•על•
יה•כיראתה•גוים•באו•מקדד

שה•אשר•צויתה•לאיבאו•ב 
 קהל•לך•• 

 

10 The adversary hath spread out his hand upon 
; for she hath seen that the treasuresher  all

heathen are entered into her sanctuary, 
concerning whom Thou didst command that they 

should not enter into Thy congregation. {S} 

Lamenta מחמד 12
tions 

Chapter 
1 and 2 

 (4)  אֵיכָה

 

נֶאֱנָחִים -כָּל  יא עַמָּהּ 
נָתְנוּ   לֶחֶם,  מְבַקְשִׁים 

) מַחֲמַדֵּיהֶם )  מחמודיהם
לְהָשִׁיב   רְאֵה  נָפֶשׁבְּאֹכֶל   ;

וְהַבִּיטָה הָיִיתִי   ,יְהוָה  כִּי 
 {{ס  זוֹלֵלָה.

11 All her people sigh, they seek bread; they 
t things for food to pleasanhave given their 

. 'See, O LORD, and behold, how soulrefresh the 
abject I am become.' {S} 

Lamenta מחמד 13
tions 

Chapter 
1 and 2 

 (4)  אֵיכָה

 

ד••דרך•קשתו•כאויב•נצב•י
י מחמדמינו•כצר•ויהרג•כל•

•באהל•בתציון•שפך•כאעין
 ש•חמתו••

4 He hath bent His bow like an enemy, standing 
with His right hand as an adversary, and hath 

; in the tent eyeto the  pleasantthat were  allslain 
of the daughter of Zion He hath poured out His 

fury like fire. {S} 

 2 מחמד 14
Chronicl

es 
Chapter 

דִּבְרֵי  36
ב  הַיָּמִים 

(1) 

اخبار   سفر 
الثاني    الأیام 

34 

אתבית•האלהי יט••וישרפו•
•וינתצו•את•חומת•ירושלם 

ם•וכלארמנותיה•שרפו•בא
יה•להשחי מחמדש•וכלכלי•

 ת••

, and broke the house of GodAnd they burnt  19
down the wall of Jerusalem, and burnt all the 
palaces thereof with fire, and destroyed all the 

vessels thereof. goodly 

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3201.htm
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التوراة كتابات),  نھایة  أنبیاء,   , توراة  المقدس:  الالھي  (الكتاب  بالأمر  ینتھي  و  الثاني  الأیام  أخبار  ھو سفر  العبري  (حسب   بالترتیب 
 قورش الفارسي ببناء بیت المقدس في القدس, و كلمة محمد في آخر السفر للملك  التوراة),

The End of Old Testament according to Jewish Order is Different than the Christian Order of the 
Old Testament, it Ends in Chronicles II, with the Divine Order to Cyrus II to Build the Holy House 
of God in Jerusalem, whereas in the Christian Order it Ends with Malachi’s Book Prophesizing the 
forthcoming of Elijah (Alias) the Prophet. 

Das Ende der Tora (Bibel: Tora, Propheten, Schriften), die hebräische um das zweite Buch der 
Chroniken und endet mit einer göttlichen Sache (gemäß der Thora) ist, baute der persische König 
Cyrus das Heilige Haus in Jerusalem, und das Wort in der letzten buch 

El final de la Torá (Biblia: Torah, Profetas, Escritos), el orden hebreo es el segundo libro de las 
Crónicas y termina con una cosa divina (de acuerdo a la Torá), el rey persa Ciro construyó la Casa 
Santa de Jerusalén, y de la palabra en el último libro 

 

معاصر للمسیح علیھ   تقریبانھایة التوراة بالترتیب النصراني , سفر ملاخي آخر انبیاء بني اسرائیل من ناحیة الیھود الذي لدیھ كتاب و
بقدو یبشر  الیاھو  –  (الیھ  ءایلیا  مالسلام, و ھو  اسم  قبل   –  اختصار  الیسع في مرحلة ما  المعاصر ل  النبي  الیاس و ھو  المعروف ب 

تنتھي قصتھ بأنھ رفع الى السماء    نھى بني اسرائیل عن عبادة بعل و   ي و ھو من الانبیاء المھمین لدى بني اسرائیل حیثالسبي البابل 
 ) النبي لكي یعید الرسالةبعربة

Das Ende der Torah um Christian, Reise Malachi letzten Propheten der Kinder Israel in Bezug auf die Jud
en, die ein Buch und fast ein Zeitgenosse von Jesus, Friede sei mit ihm hat, und es läutet die Ankunft des  ا
ihn - Namenskürzel Yahoo - wie Elias bekannt und ist der Prophet Zeitgenosse von Elisha in pre-bab) یلیاء
ylonischen Gefangenschaft und ist einer der wichtigsten Propheten zu den Kindern Israel, wo die Kinder I
srael verbot die Verehrung des Baal und endet seine Geschichte, die er in den Himmel emporgehoben Fah
rzeug) des Propheten, um die Nachricht wiederherstellen 

El final de la Torá en el orden cristiano, Malaquías viajes últimos profetas de los hijos de Israel en cuanto 
a los Judios, que tiene un libro y casi contemporáneo de Jesús, la paz sea con él, y que anuncia la llegada 
de ایلیاء (él - nombre abreviatura Yahoo - conocidos como Elias y es el profeta contemporáneo de Eliseo e
n el pre-cautiverio en Babilonia y es uno de los profetas importantes a los hijos de Israel, donde los hijos 
de Israel prohibió el culto a Baal y termina la historia que levantó el vehículo cielo) del Profeta para resta
urar el mensaje 

Things to Remember (Key Words): 

 Son of Man (Ben Adam)-Son of Man is Mentioned in the New Testament more than 30 time  בןאדם •
• My Servants-My Slaves (Avidi -  אֶת-עֲבָדַי)- All Israel Prophets where referenced My Slave in the Ol

d Testament usually Translated to Servants in English rather than Slaves because western culture and 
it contains in it Servant meaning 

• The House of God  
  Our Holy אתמקדש •
• Your  Eyes  
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• Your Tears 
• All together 
• Jerusalem 
• Tents 
  Soul  נָפֶשׁ •
   ,literal Translation (My Shepherd) (My Friend) رعي  – רֵעִי •
• Fruit of thy Womb  محمد بطنام –  
• Silver – Gold – Treasures – Precious – Goodly things 
• Childs (Boys/Girls, Sons and Daughters) 

 

 Son of Man (Ben Adam)-Son of Man wird im Neuen Testament mehr als 30 Mal erwähnt בןאדם • •
• • Meine Diener-My Slaves (Avidi -   עֲבָדַי  -אֶת ) - Alle Propheten Israel, wo My Slave in das Alte Testa

ment in der Regel in englischer Sprache Diener anstatt Slaves Übersetzt verwiesen, weil die westliche 
Kultur und enthält darin Servant Bedeutung 

• • Das Haus Gottes 
 Unsere Heiligen אתמקדש • •
• • Your Eyes 
• • Your Tears 
• • Alle zusammen 
• • Jerusalem 
• • Zelte 
 Seele נָפֶשׁ • •
رعي -רֵעִי  • •  (My Friend) wörtliche Übersetzung (My Shepherd), 
• • Frucht deines Leibes محمد بطنام - 
• • Silber - Gold - Schätze - Precious - Goodly Dinge 
• • Childs (Jungen / Mädchen, Sons and Daughters) 

All these words accompany the Word Muhammad in Hebrew Bible: 

Muhammad PBUH was Born   and raised   in Macca (The Holy City – House of God), he worked 
in his early childhood and Teenage as a Shepherd (Like Moses PBUH and David PBUH), He 
was handsome, beautiful and  pleasant look to the Eye, He is all Together Lovely, He is the Fruit 
of the Arabian Tribes that Descends from Abraham PBUH (Cousins to Jews), from his first born 
(Ismael – Ishmael), he lived in Tents and Houses the Arabian Customs, He was taken to See 
Jerusalem by God (Israa & Miraj), He Ascended to Heavens from the Dome of the Rock in 
Jerusalem, and Prayed in the House of God in (The Holy City) Jerusalem, He is the Servant of 
God and His Messenger. 
 
Muhammad Friede sei mit ihm geboren wurde und in Macca (The Holy City - Haus Gottes) hob 
er in seiner frühen Kindheit und Teenager arbeitete als Shepherd (Like Moses as und David as), 
Er war hübsch, schön und angenehm Blick auf das Auge, er ist alles in allem Lovely, er die 
Frucht des arabischen Stämme, die von Abraham PBUH (Cousins, Juden) Descends ist, von 
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seiner ersten geboren (Ismael - Ismael), er in Zelte und Häuser die arabischen Customs lebte, 
wurde er ergriffen, um anzeigen Jerusalem von Gott (Israa & Miraj), er Himmel aufstieg aus 
dem Felsendom in Jerusalem, und betete in das Haus Gottes in (The Holy City) Jerusalem, er ist 
der Diener Gottes und Seinem Gesandten. 
 
Muhammad paz sea con él nació y se crió en Macca (The Holy City - Casa de Dios), trabajó en 
su primera infancia y adolescente como un pastor (paz sea con él igual que Moisés y David paz 
sea con él), Él era guapo mirada, hermosa y agradable a la vista, él es todo en conjunto es 
encantador, él es el fruto de las tribus árabes que desciende de Abraham Paz sea con él (Cousins 
a Judios), de su primer hijo (Ismael - Ismael), vivió en tiendas de campaña y casas de las aduanas 
de Arabia, fue llevado a ver Jerusalén por Dios (Isra y Miraj), ascendió al cielo desde la Cúpula 
de la Roca en Jerusalén, y rezó en la Casa de Dios en (la ciudad santa) Jerusalén, Él es el Siervo 
de Dios y Su Mensajero. 

 ورود كلمة أحمد في التوراة אחמד
Joshua 7:  یوشع 

אַחַת   כא שִׁנְעָר  אַדֶּרֶת  בַשָּׁלָל  (וָאֵרֶא)  ואראה 
אֶחָד   טוֹבָה זָהָב  וּלְשׁוֹן  כֶּסֶף,  שְׁקָלִים  וּמָאתַיִם 

שְׁקָלִים וָ   חֲמִשִּׁים  וְהִנָּם  אֶחְמְדֵ מִשְׁקָלוֹ,  וָאֶקָּחֵם;  ם, 
  ., וְהַכֶּסֶף תַּחְתֶּיהָ הָאָהֳלִיבְּתוֹ�  טְמוּנִים בָּאָרֶץ

21 When I saw among the spoil a goodly Shinar mantle, and 
of fifty  gold, and a wedge of silvertwo hundred shekels of 

them, and took them; and,  covetedshekels weight, then I 
, and the my tentthe midst of  behold, they are hid in the earth in

silver under it.'  

In Islam Ahmad is Another name of Muhammad PBUH and it’s Prophesized by Jesus that the Prophet Af
ter Him Shall be Ahmad, his Name is Ahmad. 

In Hebrew  ֵאֶחְמְד weighs 53 (Mentioned in Joshua 7:21) and Elijah (Elihu- אליהוא - ), also weighs 53  

And this name אליהוא is Mentioned (7) times in the Bible Starting From Samuel 1:1  

Im Hebräischen  ֵאֶחְמְד wiegt 53 (Erwähnt in Joshua 7,21) und Elia (Elihu-אליהוא -), wiegt auch 53 

Und dieser Name ist 7) אליהוא) mal in der Bibel erwähnt starten bei Samuel 01.01 

 ספר•שמואל
 שמואל•א•פרק•א

 •בןתחו•בןצוף•אפרתי••אליהוא א••ויהי•איש•אחד•מןהרמתים•צופים•מהר•אפרים•ושמו•אלקנה•בןירחם•בן 
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صموئیل ھو النبي في التوراة الذي اختار شاؤول (طالوت) ملكا على بني اسرائیل, و طالوت من سبط بنیامین (أصغر اخوة یوسف علیھ 
صموئیل انھ ولد  السلام) , و یرجع صموئیل بالنسب الى ھارون علیھ السلام, و الى سبط لاوي (سبط الانبیاء في بني اسرائیل), قصة  

 قبل الیملاد بعد زمن القضاة. 1000و یقدر الزمن لبعثھ قبل  و أنھا نذرت ما في بطنھا �,  , لأمرأة عاقر مثل یحیى علیھ السلام

Samuel ist ein Prophet in der Bibel, Shaul (Talot) König der Kinder Israels und Talot des Stammes 
Benjamin (jüngere Brüder, Friede sei mit ihm) gewählt haben, und weil Samuel Proportionen zu 
Aaron, Friede sei mit ihm, und dem Stamm Levi (der Stamm der Propheten in der Kinder von 
Israel), Samuel Geschichte, dass er mit einer Frau unfruchtbar, wie Yahya geboren wurde, Friede 
sei mit ihm, und sie schwor zu Gott in ihrem Schoß, und die geschätzte Zeit vor 1000 Mission vor 

Alimlad nach der Zeit der Richter. 

1 Samuel Chapter 1 صموئیل  שְׁמוּאֵל א 

 

מִן  א אֶחָד  אִישׁ  צוֹפִים-וַיְהִי  אֶפְרָיִם--הָרָמָתַיִם,  וּשְׁמוֹ  ;מֵהַר 
  .אֶפְרָתִי--צוּף-בֶן תֹּחוּ-, בֶּןאֱלִיהוּא-יְרֹחָם בֶּן-אֶלְקָנָה בֶּן

1 Now there was a certain man of Ramathaim-
zophim, of the hill-country of Ephraim, and his 
name was Elkanah, the son of Jeroham, the son of 

 , the son of Tohu, the son of Zuph, anElihu
Ephraimite.  

The Same Name with the Same Meaning for the Name was Elijah the prophet ּאֱלִיהו without the Vowel Al
ef (א) at the End of the Name, and this usually was dropped because it’s not pronounced. 

 

 מְלָכִים ב  Kings Chapter 2 22الملوك الأول  

  אֵלִיָּהוּ אֵלִיָּהוּ, בַּסְעָרָה, הַשָּׁמָיִם; וַיֵּלֶ�  -וַיְהִי, בְּהַעֲלוֹת יְהוָה אֶת  א
  .הַגִּלְגָּל-וֶאֱלִישָׁע, מִן

1 And it came to pass, when the LORD would take 
by a whirlwind into heaven, that Elijah  Elijahup 

went with Elisha from Gilgal.  
 
 

 

  

  this word Mahmoud is also another Variant מחמוד

In Arabic with the same pronunciation as in Hebrew it’s a Name for Muhammad and in some other versio
ns of Hebrew Bible this Word is Written Muhammad rather than Mahmoud  

 dieses Wort Mahmoud ist auch eine andere Variante מחמוד
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In arabischer Sprache mit der gleichen Aussprache wie im Hebräischen eine Bezeichnung für Muhammad 
ist und in einigen anderen Versionen von hebräischen Bibel dieses Wort ist Muhammad anstatt Mahmoud 
Schriftliche 

Gospel of Matthew 

Matthew 12: 

[17] This was to fulfill what was spoken by the prophet Isaiah:  
[18] "Behold, my servant whom I have chosen, 
my beloved with whom my soul is well pleased. 
I will put my Spirit upon him, 
and he shall proclaim justice to the Gentiles. 
[19] He will not wrangle or cry aloud, 
nor will any one hear his voice in the streets; 
[20] he will not break a bruised reed 
or quench a smoldering wick, 
till he brings justice to victory; 
[21] and in his name will the Gentiles hope." 

It’s in Greek written Elpoisin (Passion of Gentiles) translated Back to Aramaic and Hebrew (He
mda) which is a Variant of Verb (Hamad), with ending Alef חמדא which is אחמד Pronounced Ahmad 
like in Arabic. 

Tracing these Verses Back to Isaiah Book, you cannot find a literal quote of the Same Verses, it’s because 
the old Scripture of Matthew in Aramaic is Lost, but if you trace it in Hebrew You will find the Following
: 

Es ist in griechischer Sprache geschrieben Elpoisin (Passion Heiden) Zurück zu Aramäisch und Hebräisch 
(Hemda), die eine Variante Verb (Hamad) übersetzt wird, mit der Endung Alef חמדא was אחמד Ausgespro
chen Ahmad wie in Arabisch. 

Tracing diese Verse Zurück zu Jesaja buchen, können Sie nicht finden, eine wörtliche Zitat aus dem gleic
hen Verse, dann ist es, weil die alte Schrift von Matthew in Aramäisch verloren ist, aber wenn man es ver
folgen in Hebräisch Sie den folgenden: 

Isaiah Chapter 42  ּיְשַׁעְיָהו 

אֶתְמָ�  א עַבְדִּי  עָלָיו,  -הֵן  רוּחִי  נָתַתִּי  נַפְשִׁי;  רָצְתָה  בְּחִירִי  בּוֹ, 
  .מִשְׁפָּט לַגּוֹיִם יוֹצִיא

1 Behold My servant, whom I uphold; Mine elect, 
in whom My soul delighteth; I have put My spirit 
upon him, he shall make the right to go forth to the 

nations.  

 He shall not cry, nor lift up, nor cause his voice to 2  .יַשְׁמִיעַ בַּחוּץ, קוֹלוֹ-לאֹ יִצְעַק, וְלאֹ יִשָּׂא; וְלאֹ  ב
be heard in the street.  
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יוֹצִיא    ג לֶאֱמֶת,  יְכַבֶּנָּה;  לאֹ  כֵהָה  וּפִשְׁתָּה  יִשְׁבּוֹר,  לאֹ  רָצוּץ  קָנֶה 
  .מִשְׁפָּט

3 A bruised reed shall he not break, and the dimly 
burning wick shall he not quench; he shall make the 

right to go forth according to the truth.  

עַד  ד יָרוּץ,  וְלאֹ  יִכְהֶה  אִיִּים  -לאֹ  וּלְתוֹרָתוֹ,  מִשְׁפָּט;  בָּאָרֶץ  יָשִׂים 
  {{פ  יְיַחֵלוּ.

4 He shall not fail nor be crushed, till he have set 
the right in the earth; and the isles shall wait for his 

teaching. {P} 

You will find that it say: 

• Behold my Slave (Servant) and God referenced all his Prophets as Slaves 
• The Quote is not the Same as the one in Matthew but it is the most relevant 
• Isaiah in his book reference Taima of Arabia and the Swords of Arabia 
• In Matthew the Original Greek Word Translation for Servant is (Paies), and it’s near to Slave mor

e than only servant 
• This is one of the Main Quotes that Gospel refer to Prove Jesus Ministry as Prophet 
• The Last line (and on his name Gentiles will Hope) is most probably referred  by Jesus as conclus

ion about the new Prophet’s Name (Ahmad) 
• He is the Chosen, Slave of God as the Original reference is to God spoken through Isaiah 
• A New Covenant will be held with Mankind as a New religion (New Book), as Isaiah refer as and 

for his Torah (Book) referred as teachings in the Translation, Isles (Islands) will wait 

Sie werden feststellen, dass sie sagen: 

• Siehe, mein Slave (Servant) und Gott verwiesen alle seine Propheten als Slaves 

• Die Quote ist nicht das Gleiche wie die in Matthäus, aber es ist der wichtigste 

• Jesaja in seinem Buch anhand von Taima-Arabien und die Schwerter von Arabien 

• In Matthew the Original griechische Wort Übersetzung für Servant ist (Paies), und es ist in der Nähe vo
n Slave mehr als nur Diener 

• Dies ist eine der wichtigsten Zitate, dass Evangelium Jesus als Prophet Ministerium Beweisen beziehen 

• Die letzte Zeile (und an seinen Namen Heiden Hoffnung) wird wahrscheinlich durch Jesus als Aussage 
über die neuen Propheten Name (Ahmad) bezeichnet 

• Er ist der Auserwählte, Sklave von Gott als die Original-Referenz ist durch Jesaja gesagt Gott 

• einen neuen Bund mit der Menschheit als eine neue Religion (New Book) gehalten werden, wie Jesaja u
nd seine Torah (Buch) als Lehren in der Übersetzung bezeichnet verweisen, werden Inseln (Inseln) warte
n 

It’s amazing that how truth is covered with so many translations 
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Es ist erstaunlich, dass, wie Wahrheit mit so vielen Übersetzungen abgedeckt 

As Malachi the Last Jewish Prophet that Jews agree that he is a Prophet contemporary to Zacharias, John 
the Baptist, and Jesus Prophesized as the New comer is Elijah (אֵלִיָּה which is Short name to ּאֵלִיָּהו which is 
Originally written in the Bible as Elihu- אליהוא) He is supposed to Appear with a Message to People, w
hich is the last Book before new testament in the Christian order of the Bible. 

Wie Malachi die letzte jüdische Prophet, dass die Juden sich einig, dass er ein Prophet ist modern b
is Zacharias, Johannes der Täufer und Jesus als neuer Ankömmling prophezeit ist Elijah (אֵלִיָּה was 
Kurzname zu ּאֵלִיָּהו, die ursprünglich in der Bibel als Elihu-אליהוא geschrieben ) Er soll mit einer Bo
tschaft an die Menschen erscheinen, das ist der letzte Buch vor neue Testament in der christlichen 
Gebot der Bibel. 

Malachi Chapter 3  מַלְאָכִי 
 

אֵת    כג לָכֶם,  שֹׁלֵחַ  אָנֹכִי    אֵלִיָּההִנֵּה 
הַגָּדוֹל,  --הַנָּבִיא יְהוָה,  יוֹם  בּוֹא  לִפְנֵי, 

  .וְהַנּוֹרָא

23 Behold, I will send you Elijah the prophet before the 
coming of the great and terrible day of the LORD.  

בָּנִים, וְלֵב בָּנִים  -אָבוֹת עַל-וְהֵשִׁיב לֵב  כד
הָאָרֶץ  -אָבוֹא, וְהִכֵּיתִי אֶת-פֶּן --אֲבוֹתָם -עַל

  {{ש  חֵרֶם.

24 And he shall turn the heart of the fathers to the children, 
and the heart of the children to their fathers; lest I come and 

smite the land with utter destruction. {P} 

And most of the Gospels agree on the Truth that there will be a Helper, Comforter sent by God after Jesus
’s Ministry, Prophesized by Jesus himself. 

Which also Isaiah also speaks about Comforter, and new covenant after the Destruction of Jerusalem, and 
the Jews is waiting until now for Elijah and the Comforter. 

it is the Name of a Prohpet that weighs the same by Hebrew Alph 53 = אליהוא ,52 = אֵלִיָּהוּ , 46 = אֵלִיָּה
abet order, which is Ahmad = 53 = אחמד , in Hebrew. 

Und die meisten der Evangelien auf die Wahrheit, dass es ein Helfer sein zustimmen, Tröster gesandt von 
Gott nach Jesu Ministerium, von Jesus selbst prophezeite. 

Die auch Jesaja spricht auch über Tröster und neuen Bund nach der Zerstörung von Jerusalem und die Jud
en bis heute warten Elia und den Tröster. 

53, אליהוא =  52, אֵלִיָּהוּ =  46ה =  אֵלִיָּ   ist es der Name einer prohpet, die den gleichen wiegt durch hebräische 
Alphabet Ordnung, die Ahmad ist = 53 = אחמד, in Hebräisch. 
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Matthew 12: 

[24] But when the Pharisees heard it they said, "It is only by Be-el'zebul, the prince of demons, t
hat this man casts out demons." 

In which they mean witch craft (Magic) 
 

إسرائیل إني رسول الله إلیكم مصدقا لما بین یدي من التوراة ومبشرا برسول یأتي   وإذ قال عیسى ابن مریم یا بني  :قولھ تعالى
مبین   سحر  ھذا  قالوا  بالبینات  جاءھم  فلما  أحمد  اسمھ  بعدي   من 

 
 ;أي واذكر لھم ھذه القصة أیضا . وقال : یا بني إسرائیل ولم یقل یا قوم كما قال موسى  وإذ قال عیسى ابن مریم    :قولھ تعالى

قومھ فیكونون  فیھم  لھ  نسب  لا    . لأنھ 
 

إلیكم   الله  رسول  بالإنجیلإني     .أي 
 

  . لأن في التوراة صفتي ، وأني لم آتكم بشيء یخالف التوراة فتنفروا عنيمصدقا لما بین یدي من التوراة  
 
 
 

  " ومبشرا   "  . مصدقا  برسول  الرسولومبشرا  صلة   " إلیكم   " و   . الإرسال  معنى  فیھا  والعامل   ; الحال  على    . نصب 
 

وزر بن  [ 75 :ص ]بفتح الیاء . وھي قراءة السلمي  من بعدي "   "قرأ نافع وابن كثیر وأبو عمرو  یأتي من بعدي اسمھ أحمد  
واختاره أبو حاتم لأنھ اسم ; مثل الكاف من بعدك ، والتاء من قمت . الباقون بالإسكان . وقرئ "  .وأبي بكر عن عاصم  حبیش  

اسم نبینا صلى الله علیھ وسلم . وھو اسم علم منقول من صفة لا من   "أحمد   " " بحذف الیاء من اللفظ . و  من بعدي اسمھ أحمد 
والأنبیاء صلوات الله علیھم كلھم  . أي أحمد الحامدین لربھ "أحمد   " فعل ; فتلك الصفة أفعل التي یراد بھا التفضیل . فمعنى

أما محمد فمنقول من صفة أیضا ، وھي في معنى محمود ; ولكن فیھ معنى المبالغة و  .حامدون الله ، ونبینا أحمد أكثرھم حمدا  
والتكرار . فالمحمد ھو الذي حمد مرة بعد مرة . كما أن المكرم من الكرم مرة بعد مرة . وكذلك الممدح ونحو ذلك . فاسم محمد 

أعلام نبوتھ ، إذ كان اسمھ صادقا علیھ ; فھو محمود في مطابق لمعناه ، والله سبحانھ سماه قبل أن یسمي بھ نفسھ . فھذا علم من  
فقد تكرر معنى الحمد كما یقتضي اللفظ . ثم   . الدنیا لما ھدي إلیھ ونفع بھ من العلم والحكمة . وھو محمود في الآخرة بالشفاعة

لذي ھو محمد فذكره عیسى علیھ إنھ لم یكن محمدا حتى كان أحمد ، حمد ربھ فنبأه وشرفھ ; فلذلك تقدم اسم أحمد على الاسم ا
 .السلام فقال : اسمھ أحمد . وذكره موسى علیھ السلام حین قال لھ ربھ : تلك أمة أحمد ، فقال : اللھم اجعلني من أمة أحمد  

بالفعل . وكذلك في  الناس لھ . فلما وجد وبعث كان محمدا  فبأحمد ذكره قبل أن یذكره بمحمد ، لأن حمده لربھ كان قبل حمد 
لشفاعة یحمد ربھ بالمحامد التي یفتحھا علیھ ، فیكون أحمد الناس لربھ ثم یشفع فیحمد على شفاعتھ . وروي أن النبي صلى الله  ا

اسمي في التوراة أحید ؛ لأني أحید أمتي عن النار ، واسمي في الزبور الماحي ، محا الله بي عبدة الأوثان ،  " : علیھ وسلم قال
لي خمسة أسماء  " : وفي الصحیح  . " واسمي في القرآن محمد لأني محمود في أھل السماء والأرض  واسمي في الإنجیل أحمد 

وقد  . " : أنا محمد ، وأحمد ، وأنا الماحي الذي یمحو الله بي الكفر ، وأنا الحاشر الذي تحشر الناس على قدمي ، وأنا العاقب
  . تقدم 

 
 محمد صلى الله علیھ وسلم  :وقیل .قیل عیسى فلما جاءھم بالبینات 

 . 
 الماحي مذكور في اشعیاء 
 الحاشر في مزامیر داود

 (العاقب) تیمنا بیعقوب علیھ السلام العاقب ترجمة لاسم یعقوب و كان نصارى نجران یسمون ھذا الأسم 

http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=3449&idto=3449&bk_no=48&ID=2908#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=3449&idto=3449&bk_no=48&ID=2908#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=3449&idto=3449&bk_no=48&ID=2908#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=3449&idto=3449&bk_no=48&ID=2908#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=3449&idto=3449&bk_no=48&ID=2908#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=3449&idto=3449&bk_no=48&ID=2908#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=15916
http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=15916
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=3449&idto=3449&bk_no=48&ID=2908#docu
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 في سنده أحد الرواة یضع عن سفینة المحدث ان أما اسم أحید فالحدیث ضعیف و فیھ

 في التوراة מחמודورود كلمة محمود
 :1المراثي 

Lamentatio
ns Chapter 
1 and 2 

 (4)  אֵיכָה

 

מְבַקְשִׁים  -כָּל  יא נֶאֱנָחִים  עַמָּהּ 
נָתְנוּ   )  מַחֲמַדֵּיהֶם )  מחמודיהם לֶחֶם, 

לְהָשִׁיב   יְהוָה נָפֶשׁבְּאֹכֶל  רְאֵה   ;
 {{ס  כִּי הָיִיתִי זוֹלֵלָה. ,וְהַבִּיטָה

11 All her people sigh, they seek bread; they have given 
. 'See, O soulthe  t things for food to refreshpleasantheir 

LORD, and behold, how abject I am become.' {S} 

ورود كلمة محمود في جزء من المراثي مختلف علیھ في القراءات, و ھذا یدل على عدم استقرار التوراة, و خلاف النسخات فیھا, و 
  یوجد اختلاف بین النسخ الیمنیة, و العراقیة, و الاشكنازیة (الغربیة), مع ایضا وجود اختلاف بین التوراة الحالیة و نسخة البحر المیت 

ا  نبونائید (آخر ملوك    1948لمكتشفة في  (كھوف قمران)  الحالیة, و صلاة  التوراة  م حیث یوجد اختلاف في مزامیر غیر موجودة في 
 بابل) حیث تخلط التوراة بین نبوخذ نصر و نبونائید الآرامي آخر ملوك بابل في كتاب دانیال (سفر دانیال). 

 

Song of Songs Chapter 5 שִׁיר הַשִּׁירִים 

 
 

זֶה   טז מַחֲמַדִּים;  וְכֻלּוֹ,  מַמְתַקִּים,  חִכּוֹ, 
 .דוֹדִי וְזֶה רֵעִי, בְּנוֹת יְרוּשָׁלָםִ

16 His mouth is most sweet; yea, he is altogether lovely. This is my 
beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.' 

 
Kings I – 20 – 6   

 6 -  20الملوك الأول  

 

1 Kings Chapter 20 מְלָכִים א 

מֶלֶ�-וּבֶן  א אֶת-הֲדַד  קָבַץ  וּשְׁ�שִׁים-כָּל-אֲרָם,  מֶלֶ�    חֵילוֹ,  וּשְׁנַיִם 
  .שֹׁמְרוֹן, וַיִּלָּחֶם, בָּהּ-עַל אִתּוֹ, וְסוּס וָרָכֶב; וַיַּעַל, וַיָּצַר

1 And Ben-hadad the king of Aram gathered all his 
host together; and there were thirty and two kings 
with him, and horses and chariots; and he went up 

and besieged Samaria, and fought against it.  

 ,And he sent messengers to Ahab king of Israel 2  .עִירָהיִשְׂרָאֵל, הָ -אַחְאָב מֶלֶ�-וַיִּשְׁלַח מַלְאָכִים אֶל  ב
into the city,  
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בֶּן  ג אָמַר  כֹּה  לוֹ,  לִי-וַיּאֹמֶר  וּזְהָבְ�,  כַּסְפְּ�  וְנָשֶׁי� -הֲדַד,  הוּא; 
  .הֵם-וּבָנֶי� הַטּוֹבִים, לִי

3 and said unto him: 'Thus saith Ben-hadad: Thy 
is mine; thy wives also and thy  goldsilver and thy 

children, even the goodliest, are mine.'  

מֶלֶ�  ד הַמֶּלֶ�:-וַיַּעַן  אֲדֹנִי  כִּדְבָרְ�  וַיּאֹמֶר,  וְכָללְ�     יִשְׂרָאֵל  -אֲנִי, 
  .לִי-אֲשֶׁר

4 And the king of Israel answered and said: 'It is 
according to thy saying, my lord, O king: I am 

thine, and all that I have.'  

כֹּה  ה וַיּאֹמְרוּ,  הַמַּלְאָכִים,  בֶּן-וַיָּשֻׁבוּ,  -כִּי   לֵאמֹר:  הֲדַד-אָמַר 
  .וְנָשֶׁי� וּבָנֶי� לִי תִתֵּן שָׁלַחְתִּי אֵלֶי� לֵאמֹר, כַּסְפְּ� וּזְהָבְ� 

5 And the messengers came again, and said: 'Thus 
speaketh Ben-hadad, saying: I sent indeed unto 
thee, saying: Thou shalt deliver me thy silver, and 

thy gold, and thy wives, and thy children;  

אִם  ו אֶת-כִּי  אֶשְׁלַח  מָחָר,  אֵלֶי�-כָּעֵת  אֶת ,עֲבָדַי  בֵּיתְ�,  -וְחִפְּשׂוּ 
  .עֵינֶי�, יָשִׂימוּ בְיָדָם וְלָקָחוּ מַחְמַד-וְאֵת בָּתֵּי עֲבָדֶי�; וְהָיָה כָּל

6 but I will send my servants unto thee tomorrow 
about this time, and they shall search thy house, and 
the houses of thy servants; and it shall be, that 
whatsoever is pleasant in thine eyes, they shall put 

it in their hand, and take it away.'  
 

 •כ מלכים•א•פרק

א••ובןהדד•מלךארם•קבץ•אתכלחילו•ושלשים•ושנים•מלך•אתו•וסוס•ורכב•ויעל•ויצר•עלשמרון•וילחם•בה••ב••וישלח•מלאכים• 
אלאחאב•מלךישראל•העירה••ג••ויאמר•לו•כה•אמר•בןהדד•כספך•וזהבך•ליהוא•ונשיך•ובניך•הטובים•ליהם••ד••ויען•מלךישראל 

•וישבו•המלאכים•ויאמרו•כהאמר•בןהדד•לאמר•כישלחתי•אליך•לאמר•כספך• •ויאמר•כדברך•אדני•המלך•לך•אני•וכלאשרלי••ה•
•עיניך•ישמחמדוזהבך•ונשיך•ובניך•לי•תתן••ו••כי•אםכעת•מחר•אשלח•אתעבדי•אליך•וחפשו•אתביתך•ואת•בתי•עבדיך•והיה•כל 

•לנשי•ולבני•ולכספי•ו ימו•בידם•ולקחו••ז••ויקרא•מלךישראל•לכלזקני•הארץ•ויאמר•דעונא•וראו•כי•רעה•זה•מבקש•כישלח•אלי
לזהבי•ולא•מנעתי•ממנו••ח••ויאמרו•אליו•כלהזקנים•וכלהעם•אלתשמע•ולוא•תאבה••ט••ויאמר•למלאכי•בןהדד•אמרו•לאדני•המ 
לך•כל•אשרשלחת•אלעבדך•בראשנה•אעשה•והדבר•הזה•לא•אוכל•לעשות•וילכו•המלאכים•וישבהו•דבר••י••וישלח•אליו•בןהדד 

יוספו•אםישפק•עפר•שמרון•לשעלים•לכלהעם•אשר•ברגלי••יא••ויען•מלךישראל•ויאמר•דברו• •ויאמר•כהיעשון•לי•אלהים•וכה• 
אליתהלל•חגר•כמפתח••יב••ויהי•כשמע•אתהדבר•הזה•והוא•שתה•הוא•והמלכים•בסכות•ויאמר•אלעבדיו•שימו•וישימו•עלהעיר•• 

גדול•הזה•הנני•נתנו•בידך•היום•וידעיג••והנה•נביא•אחד•נגש•אלאחאב•מלךישראל•ויאמר•כה•אמר•יהוה•הראית•את•כלההמון•ה
ת•כיאני•יהוה••יד••ויאמר•אחאב•במי•ויאמר•כהאמר•יהוה•בנערי•שרי•המדינות•ויאמר•מייאסר•המלחמה•ויאמר•אתה••טו••ויפק 
ד•אתנערי•שרי•המדינות•ויהיו•מאתים•שנים•ושלשים•ואחריהם•פקד•אתכלהעם•כלבני•ישראל•שבעת•אלפים••טז••ויצאו•בצהרי 

•שכור•בסכות•הוא•והמלכים•שלשיםושנים•מלך•עזר•אתו••יז••ויצאו•נערי•שרי•המדינות•בראשנה•וישלח•בןהדדם•ובןהדד•שתה
•ויגידו•לו•לאמר•אנשים•יצאו•משמרון••יח••ויאמר•אםלשלום•יצאו•תפשום•חיים•ואם•למלחמה•יצאו•חיים•תפשום••יט••ואלה•י

ש•אישו•וינסו•ארם•וירדפם•ישראל•וימלט•בןהדד•מלך•ארם• צאו•מןהעיר•נערי•שרי•המדינות•והחיל•אשר•אחריהם••כ••ויכו•אי
עלסוס•ופרשים••כא••ויצא•מלך•ישראל•ויך•אתהסוס•ואתהרכב•והכה•בארם•מכה•גדולה••כב••ויגש•הנביא•אלמלך•ישראל•ויאמ 

 ר•לו•לך•התחזק•ודע•וראה•את•אשרתעשה•כי•לתשובת•השנה•מלך•ארם•עלה•עליך••

Isaiah 64:10  

 ישעיהו•פרק•סד

א••כקדח•אש•המסים•מים•תבעהאש•להודיע•שמך•לצריך•מפניך•גוים•ירגזו••ב••בעשותך•נוראות•לא•נקוה•ירדת•מפניך•הרים•נ
זלו••ג••ומעולם•לאשמעו•לא•האזינו•עין•לאראתה•אלהים•זולתך•יעשה•למחכהלו••ד••פגעת•אתשש•ועשה•צדק•בדרכיך•יזכרוך• 

•ה••ונהי•כטמא•כלנו•וכבגד•עדים•כלצדקתינו•ונבל•כעלה•כלנו•ועוננו•כרוח•ישאנו••ו••ו הןאתה•קצפת•ונחטא•בהם•עולם•ונושע•

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt09a20.htm
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איןקורא•בשמך•מתעורר•להחזיק•בך•כיהסתרת•פניך•ממנו•ותמוגנו•בידעוננו••ז••ועתה•יהוה•אבינו•אתה•אנחנו•החמר•ואתה•יצר 
לנו••ט••ערי•קדשך•היו•מדבר•ציון•מדבר• נו•ומעשה•ידך•כלנו••ח••אלתקצף•יהוה•עדמאד•ואללעד•תזכר•עון•הן•הבטנא•עמך•כ

ינו•היה•לחרבה••יא••העלאלה• מחמדהיתה•ירושלם•שממה••י••בית•קדשנו•ותפארתנו•אשר•הללוך•אבתינו•היה•לשרפת•אש•וכל
 תתאפק•יהוה•תחשה•ותעננו•עדמאד••

 hapter in Hebrew 

Isaiah Chapter 64  ּיְשַׁעְיָהו 

תִּבְעֶה  א מַיִם  הֲמָסִים,  אֵשׁ  לְצָרֶי�;  -כִּקְדֹחַ  שִׁמְ�,  לְהוֹדִיעַ  אֵשׁ, 
  .מִפָּנֶי�, גּוֹיִם יִרְגָּזוּ

1 As when fire kindleth the brush-wood, and the 
fire causeth the waters to boil; to make Thy name 
known to Thine adversaries, that the nations might 

tremble at Thy presence,  

  {{ס  בַּעֲשׂוֹתְ� נוֹרָאוֹת, לאֹ נְקַוֶּה; יָרַדְתָּ, מִפָּנֶי� הָרִים נָזֹלּוּ.  ב
2 When Thou didst tremendous things which we 
looked not for--Oh that Thou wouldest come down, 
that the mountains might quake at Thy presence!-- 

{S}  

--זוּלָתְ�רָאָתָה, אֱ�הִים  -שָׁמְעוּ, לאֹ הֶאֱזִינוּ; עַיִן לאֹ-וּמֵעוֹלָם לאֹ  ג
  .לוֹ-יַעֲשֶׂה, לִמְחַכֵּה

3 And whereof from of old men have not heard, nor 
perceived by the ear, neither hath the eye seen a 
God beside Thee, who worketh for him that waiteth 

for Him.  

אֶת  ד יִזְ -פָּגַעְתָּ  בִּדְרָכֶי�  צֶדֶק,  וְעֹשֵׂה  הֵןשָׂשׂ  קָצַפְתָּ -כְּרוּ�;  אַתָּה 
  .וַנֶּחֱטָא, בָּהֶם עוֹלָם וְנִוָּשֵׁעַ 

4 Thou didst take away him that joyfully worked 
righteousness, those that remembered Thee in Thy 
ways--behold, Thou wast wroth, and we sinned--
upon them have we stayed of old, that we might be 

saved.  

צִדְקֹתֵינוּ; וַנָּבֶל כֶּעָלֶה כֻּלָּנוּ,  -כָּל  וַנְּהִי כַטָּמֵא כֻּלָּנוּ, וּכְבֶגֶד עִדִּים  ה
  .יִשָּׂאֻנוּ נֵנוּ כָּרוּחַ וַעֲוֹ

5 And we are all become as one that is unclean, and 
all our righteousnesses are as a polluted garment; 
and we all do fade as a leaf, and our iniquities, like 

the wind, take us away.  

בָּ�:-וְאֵין  ו לְהַחֲזִיק  מִתְעוֹרֵר  בְשִׁמְ�,  פָנֶי�  -כִּי    קוֹרֵא  הִסְתַּרְתָּ 
  .נֵנוּעֲוֹ-מִמֶּנּוּ, וַתְּמוּגֵנוּ בְּיַד

6 And there is none that calleth upon Thy name, 
that stirreth up himself to take hold of Thee; for 
Thou hast hid Thy face from us, and hast consumed 

us by means of our iniquities.  

וּמַעֲשֵׂה    ז יֹצְרֵנוּ,  וְאַתָּה  הַחֹמֶר  אֲנַחְנוּ  אָתָּה;  אָבִינוּ  יְהוָה,  וְעַתָּה 
  .יָדְ� כֻּלָּנוּ

, O LORD, Thou art our Father; we are nowBut  7
the clay, and Thou our potter, and we all are the 

work of Thy hand.  

עַד-אַל  ח יְהוָה  וְאַל-תִּקְצֹף  עָוֹלָעַד  -מְאֹד,  הַבֶּטתִּזְכֹּר  הֵן  נָא,  -ן; 
  .עַמְּ� כֻלָּנוּ

8 Be not wroth very sore, O LORD, neither 
remember iniquity for ever; behold, look, we 

http://www.mechon-mamre.org/mp3/t1064.mp3
http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt1064.htm
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beseech Thee, we are all Thy people.  

 Thy holy cities are become a wilderness, Zion is 9  .מָמָהעָרֵי קָדְשְׁ�, הָיוּ מִדְבָּר; צִיּוֹן מִדְבָּר הָיָתָה, יְרוּשָׁלַםִ שְׁ   ט
become a wilderness, Jerusalem a desolation.  

אֲבֹתֵינוּ  י הִלְלוּ�  אֲשֶׁר  וְתִפְאַרְתֵּנוּ,  קָדְשֵׁנוּ  לִשְׂרֵפַת --בֵּית  הָיָה, 
  .ינוּ, הָיָה לְחָרְבָּהמַחֲמַדֵּ -אֵשׁ; וְכָל

10 Our holy and our beautiful house, where our 
fathers praised Thee, is burned with fire; and all our 

are laid waste.  pleasant things 

  {{פ  מְאֹד.-אֵלֶּה תִתְאַפַּק, יְהוָה; תֶּחֱשֶׁה וּתְעַנֵּנוּ, עַד-הַעַל  יא
Thou refrain Thyself for these things, O  Wilt 11

LORD? Wilt Thou hold Thy peace, and afflict us 
very sore? {P} 

 

 יחזקאל•פרק•כד 

א••ויהי•דבריהוה•אלי•בשנה•התשיעית•בחדש•העשירי•בעשור•לחדש•לאמר••ב••בןאדם•כתוב•[כתבקרי]•לך•אתשם•היום•אתעצ 
ם•היום•הזה•סמך•מלךבבל•אלירושלם•בעצם•היום•הזה••ג••ומשל•אלביתהמרי•משל•ואמרת•אליהם•כה•אמר•אדני•יהוה•שפת•ה 

רך•וכתף•מבחר•עצמים•מלא••ה••מבחר•הצאן•לקוח•וגם•דור•הע סיר•שפת•וגםיצק•בו•מים••ד••אסף•נתחיה•אליה•כלנתח•טוב•י
 צמים•תחתיה•רתח•רתחיה•גםבשלו•עצמיה•בתוכה•• 

ו••לכן•כהאמר•אדני•יהוה•אוי•עיר•הדמים•סיר•אשר•חלאתה•בה•וחלאתה•לא•יצאה•ממנה•לנתחיה•לנתחיה•הוציאה•לאנפל•עליה 
ארץ•לכסות•עליו•עפר••ח••להעלות•חמה•לנקם•נקם•נתת •גורל••ז••כי•דמה•בתוכה•היה•עלצחיח•סלע•שמתהו•לא•שפכתהו•עלה

 י•אתדמה•עלצחיח•סלע•לבלתי•הכסות•• 
ט••לכן•כה•אמר•אדני•יהוה•אוי•עיר•הדמים•גםאני•אגדיל•המדורה••י••הרבה•העצים•הדלק•האש•התם•הבשר•והרקח•המרקחה•ו 

ה•תתם•חלאתה••יב••תאנים•הלאת•ו העצמות•יחרו••יא••והעמידה•עלגחליה•רקה•למען•תחם•וחרה•נחשתה•ונתכה•בתוכה•טמאת
לאתצא•ממנה•רבת•חלאתה•באש•חלאתה••יג••בטמאתך•זמה•יען•טהרתיך•ולא•טהרת•מטמאתך•לא•תטהריעוד•עדהניחי•אתחמתי

 •בך••יד••אני•יהוה•דברתי•באה•ועשיתי•לאאפרע•ולאאחוס•ולא•אנחם•כדרכיך•וכעלילותיך•שפטוך•נאם•אדני•יהוה•• 
•עיניך•במגפה•ולא•תספד•ולא•תבכה•ולוא•תבוא•דמעתך••יז מחמדז••בןאדם•הנני•לקח•ממך•אתטו••ויהי•דבריהוה•אלי•לאמר••ט 

••האנק•דם•מתים•אבל•לאתעשה•פארך•חבוש•עליך•ונעליך•תשים•ברגליך•ולא•תעטה•עלשפם•ולחם•אנשים•לא•תאכל••יח••וא 
ד•לנו•מהאלה•לנו•כי•אתה•עש דבר•אלהעם•בבקר•ותמת•אשתי•בערב•ואעש•בבקר•כאשר•צויתי••יט••ויאמרו•אלי•העם•הלאתגי

מח ה••כ••ואמר•אליהם•דבריהוה•היה•אלי•לאמר••כא••אמר•לבית•ישראל•כהאמר•אדני•יהוה•הנני•מחלל•אתמקדשי•גאון•עזכם•
•עיניכם•ומחמל•נפשכם•ובניכם•ובנותיכם•אשר•עזבתם•בחרב•יפלו••כב••ועשיתם•כאשר•עשיתי•עלשפם•לא•תעטו•ולחם•אנ מד

עלראשיכם•ונעליכם•ברגליכם•לא•תספדו•ולא•תבכו•ונמקתם•בעונתיכם•ונהמתם•איש•אלאחיו••כ שים•לא•תאכלו••כג••ופארכם•
 ד••והיה•יחזקאל•לכם•למופת•ככל•אשרעשה•תעשו•בבאה•וידעתם•כי•אני•אדני•יהוה•• 

•עיניהם•ואתמשא•נפשם•בניהם•ובנותיהם••כו••בי מחמדכה••ואתה•בןאדם•הלוא•ביום•קחתי•מהם•אתמעוזם•משוש•תפארתם•את
ההוא•יבוא•הפליט•אליך•להשמעות•אזנים••כז••ביום•ההוא•יפתח•פיך•אתהפליט•ותדבר•ולא•תאלם•עוד•והיית•להם•למופת•ו ום•

 ידעו•כיאני•יהוה••

 

 
Hosea (شعوھ)  

Hosea Chapter 9  ַהוֹשֵׁע 

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt1064.htm
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אֶל-אַל  א יִשְׂרָאֵל  אֱ�הֶי�; -תִּשְׂמַח  מֵעַל  זָנִיתָ  כִּי  כָּעַמִּים,  גִּיל 
  .גָּרְנוֹת דָּגָן-אָהַבְתָּ אֶתְנָן, עַל כָּל

1 Rejoice not, O Israel, unto exultation, like the 
peoples, for thou hast gone astray from thy God, 
thou hast loved a harlot's hire upon every corn-

floor.  

 The threshing-floor and the wine-press shall not 2  .בָּהּ גֹּרֶן וָיֶקֶב, לאֹ יִרְעֵם; וְתִירוֹשׁ, יְכַחֶשׁ  ב
feed them, and the new wine shall fail her.  

טָמֵא    ג וּבְאַשּׁוּר  מִצְרַיִם,  אֶפְרַיִם  וְשָׁב  יְהוָה;  בְּאֶרֶץ  יֵשְׁבוּ,  לאֹ 
  .יאֹכֵלוּ

3 They shall not dwell in the LORD'S land; but 
Ephraim shall return to Egypt, and they shall eat 

unclean food in Assyria.  

יֶעֶרְבוּ-לאֹ  ד וְלאֹ  יַיִן,  לַיהוָה  אוֹנִים   זִבְחֵיהֶם --לוֹ-יִסְּכוּ  כְּלֶחֶם 
  .לְנַפְשָׁם, לאֹ יָבוֹא בֵּית יְהוָה לַחְמָם -כִּי  אֹכְלָיו יִטַּמָּאוּ:-לָהֶם, כָּל

4 They shall not pour out wine-offerings to the 
LORD, neither shall they be pleasing unto Him; 
their sacrifices shall be unto them as the bread of 
mourners, all that eat thereof shall be polluted; for 
their bread shall be for their appetite, it shall not 

come into the house of the LORD.  

 What will ye do in the day of the appointed 5  .יְהוָה-תַּעֲשׂוּ, לְיוֹם מוֹעֵד, וּלְיוֹם, חַג-מַה  ה
season, and in the day of the feast of the LORD?  

מֹף-כִּי  ו תְּקַבְּצֵם  מִצְרַיִם  מִשֹּׁד,  הָלְכוּ    מַחְמַד תְּקַבְּרֵם;    הִנֵּה 
  .בְּאָהֳלֵיהֶם ,לְכַסְפָּם, קִמּוֹשׂ יִירָשֵׁם, חוֹחַ 

6 For, lo, they are gone away from destruction, yet 
Egypt shall gather them up, Memphis shall bury 

treasures of silver, nettles shall  preciousthem; their 
possess them, thorns shall be in their tents.  

 

 הושע•פרק•ט 

א••אלתשמח•ישראל•אלגיל•כעמים•כי•זנית•מעל•אלהיך•אהבת•אתנן•על•כלגרנות•דגן••ב••גרן•ויקב•לא•ירעם•ותירוש•יכחש•ב 
ה••ג••לא•ישבו•בארץ•יהוה•ושב•אפרים•מצרים•ובאשור•טמא•יאכלו••ד••לאיסכו•ליהוה•יין•ולא•יערבולו•זבחיהם•כלחם•אונים

שם•לא•יבוא•בית•יהוה••ה••מהתעשו•ליום•מועד•וליום•חגיהוה••ו••כיהנה•הלכו•משד•מצרי •להם•כלאכליו•יטמאו•כילחמם•לנפ
•לכספם•קמוש•יירשם•חוח•באהליהם••ז••באו•ימי•הפקדה•באו•ימי•השלם•ידעו•ישראל•אויל•הנבי מחמדם•תקבצם•מף•תקברם•

א•משגע•איש•הרוח•על•רב•עונך•ורבה•משטמה••ח••צפה•אפרים•עםאלהי•נביא•פח•יקוש•עלכלדרכיו•משטמה•בבית•אלהיו••ט• 
 •העמיקושחתו•כימי•הגבעה•יזכור•עונם•יפקוד•חטאותם•• 

ראל•כבכורה•בתאנה•בראשיתה•ראיתי•אבותיכם•המה•באו•בעלפעור•וינזרו•לבשת•ויהיו•שקוצים• י••כענבים•במדבר•מצאתי•יש
כאהבם••יא••אפרים•כעוף•יתעופף•כבודם•מלדה•ומבטן•ומהריון••יב••כי•אםיגדלו•אתבניהם•ושכלתים•מאדם•כיגםאוי•להם•בשו 

יד••תןלהם•יהוה•מהתתן•תןלהם•רחם•משכי רי•מהם••יג••אפרים•כאשרראיתי•לצור•שתולה•בנוה•ואפרים•להוציא•אלהרג•בניו••
ל•ושדים•צמקים••טו••כלרעתם•בגלגל•כישם•שנאתים•על•רע•מעלליהם•מביתי•אגרשם•לא•אוסף•אהבתם•כלשריהם•סררים••טז 

 י•בטנם•• מחמד••הכה•אפרים•שרשם•יבש•פרי•בלי[בלקרי]•יעשון•גם•כי•ילדון•והמתי•
 •יז••ימאסם•אלהי•כי•לא•שמעו•לו•ויהיו•נדדים•בגוים•

Joel (یوئیل) 
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 is Chapter in Hebrew 

Joel Chapter 4  יוֹאֵל 

-אֲשֶׁר אשוב (אָשִׁיב) אֶת  וּבָעֵת הַהִיא:--כִּי, הִנֵּה בַּיָּמִים הָהֵמָּה  א
  .שְׁבוּת יְהוּדָה, וִירוּשָׁלָםִ

1 For, behold, in those days, and in that time, when 
I shall bring back the captivity of Judah and 

Jerusalem,  

אֶת   ב אֶל-כָּל-וְקִבַּצְתִּי,  וְהוֹרַדְתִּים,  יְהוֹשָׁפָט;    עֵמֶק-הַגּוֹיִם, 
עַל שָׁם,  עִמָּם  וְנַחֲלָתִי-וְנִשְׁפַּטְתִּי  אֲשֶׁ   עַמִּי  בַגּוֹיִם, יִשְׂרָאֵל  פִּזְּרוּ  ר 

  .אַרְצִי, חִלֵּקוּ -וְאֶת

2 I will gather all nations, and will bring them down 
into the valley of Jehoshaphat; and I will enter into 
judgment with them there for My people and for 
My heritage Israel, whom they have scattered 

among the nations, and divided My land.  

בַיַּיִן  -וְאֶל  ג מָכְרוּ  וְהַיַּלְדָּה  בַּזּוֹנָה,  הַיֶּלֶד  וַיִּתְּנוּ  גוֹרָל;  יַדּוּ  עַמִּי, 
  .וַיִּשְׁתּוּ

3 And they have cast lots for My people; and have 
given a boy for an harlot, and sold a girl for wine, 

and have drunk.  

פְּלָשֶׁת; הַגְּמוּל, אַתֶּם   אַתֶּם לִי, צֹר וְצִידוֹן, וְכֹל, גְּלִילוֹת-וְגַם מָה  ד
וְאִם עָלָי,  אַתֶּם-מְשַׁלְּמִים  גְּמֻלְכֶם    עָלַי,  גֹּמְלִים  אָשִׁיב  מְהֵרָה  קַל 

  .בְּראֹשְׁכֶם

4 And also what are ye to Me, O Tyre, and Zidon, 
and all the regions of Philistia? will ye render 
retribution on My behalf? and if ye render 
retribution on My behalf, swiftly, speedily will I 

return your retribution upon your own head.  

וּ-אֲשֶׁר  ה לְקַחְתֶּם;  וּזְהָבִי,  הֲבֵאתֶם, מַחֲמַדַּ כַּסְפִּי  הַטֹּבִים,  י, 
  .לְהֵיכְלֵיכֶם

5 Forasmuch as ye have taken My silver and My 
 My goodly, and have carried into your temples gold

treasures;  

 

 יואל•פרק•ד

א••כי•הנה•בימים•ההמה•ובעת•ההיא•אשר•אשוב•אתשבות•יהודה•וירושלם••ב••וקבצתי•אתכלהגוים•והורדתים•אלעמק•יהושפט 
•ונשפטתי•עמם•שם•עלעמי•ונחלתי•ישראל•אשר•פזרו•בגוים•ואתארצי•חלקו••ג••ואלעמי•ידו•גורל•ויתנו•הילד•בזונה•והילדה•מ 

•גלילות•פלשת•הגמול•אתם•משלמים•עלי•ואםגמלים•אתם•עלי•קל•מהרה•א כרו•ביין•וישתו••ד••וגם•מהאתם•לי•צר•וצידון•וכל
י•הטבים•הבאתם•להיכליכם••ו••ובני•יהודה•ובני•ירושלם•מכרתם•לב מחמדשיב•גמלכם•בראשכם••ה••אשרכספי•וזהבי•לקחתם•ו

•ח••ומכרתי• ני•היונים•למען•הרחיקם•מעל•גבולם••ז••הנני•מעירם•מןהמקום•אשרמכרתם•אתם•שמה•והשבתי•גמלכם•בראשכם• 
 אתבניכם•ואתבנותיכם•ביד•בני•יהודה•ומכרום•לשבאים•אלגוי•רחוק•כי•יהוה•דבר••

Songs of Solomon نشید الانشاد 

 שיר•השירים•פרק•ה

 

http://www.mechon-mamre.org/mp3/t1404.mp3
http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt1404.htm
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 א••באתי•לגני•אחתי•כלה•אריתי•מורי•עםבשמי•אכלתי•יערי•עםדבשי•שתיתי•ייני•עםחלבי•אכלו•רעים•שתו•ושכרו•דודים••
ול•דודי•דופק•פתחילי•אחתי•רעיתי•יונתי•תמתי•שראשי•נמלאטל•קוצותי•רסיסי•לילה••ג••פשטתי•אתכב••אני•ישנה•ולבי•ער•ק

תנתי•איככה•אלבשנה•רחצתי•אתרגלי•איככה•אטנפם••ד••דודי•שלח•ידו•מןהחר•ומעי•המו•עליו••ה••קמתי•אני•לפתח•לדודי•וידי
ודי•חמק•עבר•נפשי•יצאה•בדברו•בקשתיהו•ולא•מצאתי•נטפומור•ואצבעתי•מור•עבר•על•כפות•המנעול••ו••פתחתי•אני•לדודי•וד

הו•קראתיו•ולא•ענני••ז••מצאני•השמרים•הסבבים•בעיר•הכוני•פצעוני•נשאו•אתרדידי•מעלי•שמרי•החמות••ח••השבעתי•אתכם• 
בנות•ירושלם•אםתמצאו•אתדודי•מהתגידו•לו•שחולת•אהבה•אני••ט••מהדודך•מדוד•היפה•בנשים•מהדודך•מדוד•שככה•השבעתנ 

•י••דודי•צח•ואדום•דגול•מרבבה••יא••ראשו•כתם•פז•קוצותיו•תלתלים•שחרות•כעורב••יב••עיניו•כיונים•עלאפיקי•מים•רחצוו•
ת•בחלב•ישבות•עלמלאת••יג••לחיו•כערוגת•הבשם•מגדלות•מרקחים•שפתותיו•שושנים•נטפות•מור•עבר••יד••ידיו•גלילי•זהב•מ 

שוקיו•עמודי•שש•מיסדים•עלאדניפז•מראהו•כלבנון•בחור•כארזים••טז••ח מלאים•בתרשיש•מעיו•עשת•שן•מעלפת•ספירים••טו••
 ים•זה•דודי•וזה•רעי•בנות•ירושלם••מחמדכו•ממתקים•וכלו•

Song of Songs Chapter 5 שִׁיר הַשִּׁירִים 

 
 

וְכֻלּוֹ,    טז מַמְתַקִּים,  זֶה מַחֲמַדִּ חִכּוֹ,  ים; 
 .יְרוּשָׁלָםִדוֹדִי וְזֶה רֵעִי, בְּנוֹת 

16 His mouth is most sweet; yea, he is altogether lovely. This is my 
beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.' 

 

 איכה•פרק•א 

 א••איכה•ישבה•בדד•העיר•רבתי•עם•היתה•כאלמנה•רבתי•בגוים•שרתי•במדינות•היתה•למס•• 
 •על•לחיה•איןלה•מנחם•מכלאהביה•כלרעיה•בגדו•בה•היו•לה•לאיבים••ב••בכו•תבכה•בלילה•ודמעתה

 ג••גלתה•יהודה•מעני•ומרב•עבדה•היא•ישבה•בגוים•לא•מצאה•מנוח•כלרדפיה•השיגוה•בין•המצרים••
 ד••דרכי•ציון•אבלות•מבלי•באי•מועד•כלשעריה•שוממין•כהניה•נאנחים•בתולתיה•נוגות•והיא•מרלה•• 

 לו•כייהוה•הוגה•על•רבפשעיה•עולליה•הלכו•שבי•לפניצר••ה••היו•צריה•לראש•איביה•ש
 ו••ויצא•מןבת•[מבתקרי]•ציון•כלהדרה•היו•שריה•כאילים•לאמצאו•מרעה•וילכו•בלאכח•לפני•רודף••

יה•אשר•היו•מימי•קדם•בנפל•עמה•בידצר•ואין•עוזר•לה•ראוה•צרים•שחקו•על•מ מחמדז••זכרה•ירושלם•ימי•עניה•ומרודיה•כל•
 שבתה•• 

 ח••חטא•חטאה•ירושלם•עלכן•לנידה•היתה•כלמכבדיה•הזילוה•כיראו•ערותה•גםהיא•נאנחה•ותשב•אחור•• 
 ט••טמאתה•בשוליה•לא•זכרה•אחריתה•ותרד•פלאים•אין•מנחם•לה•ראה•יהוה•אתעניי•כי•הגדיל•אויב•• 

 יה•כיראתה•גוים•באו•מקדשה•אשר•צויתה•לאיבאו•בקהל•לך•• מחמדי••ידו•פרש•צר•על•כל
 יהם•באכל•להשיב•נפש•ראה•יהוה•והביטה•כי•הייתי•זוללה•• מחמודה•נאנחים•מבקשים•לחם•נתנו•יא••כלעמ 

 יב••לוא•אליכם•כלעברי•דרך•הביטו•וראו•אםיש•מכאוב•כמכאבי•אשר•עולל•לי•אשר•הוגה•יהוה•ביום•חרון•אפו••
 • יג••ממרום•שלחאש•בעצמתי•וירדנה•פרש•רשת•לרגלי•השיבני•אחור•נתנני•שממה•כלהיום•דוה•

 יד••נשקד•על•פשעי•בידו•ישתרגו•עלו•עלצוארי•הכשיל•כחי•נתנני•אדני•בידי•לאאוכל•קום•• 
 טו••סלה•כלאבירי•אדני•בקרבי•קרא•עלי•מועד•לשבר•בחורי•גת•דרך•אדני•לבתולת•בתיהודה•• 

 טז••עלאלה•אני•בוכיה•עיני•עיני•ירדה•מים•כירחק•ממני•מנחם•משיב•נפשי•היו•בני•שוממים•כי•גבר•אויב•• 
 יז••פרשה•ציון•בידיה•אין•מנחם•לה•צוה•יהוה•ליעקב•סביביו•צריו•היתה•ירושלם•לנדה•ביניהם•• 
 יח••צדיק•הוא•יהוה•כי•פיהו•מריתי•שמעונא•כלעמים•וראו•מכאבי•בתולתי•ובחורי•הלכו•בשבי•• 

 יט••קראתי•למאהבי•המה•רמוני•כהני•וזקני•בעיר•גועו•כיבקשו•אכל•למו•וישיבו•אתנפשם••
 וה•כיצרלי•מעי•חמרמרו•נהפך•לבי•בקרבי•כי•מרו•מריתי•מחוץ•שכלהחרב•בבית•כמות••כ••ראה•יה

 כא••שמעו•כי•נאנחה•אני•אין•מנחם•לי•כלאיבי•שמעו•רעתי•ששו•כי•אתה•עשית•הבאת•יוםקראת•ויהיו•כמוני•• 
 כב••תבא•כלרעתם•לפניך•ועולל•למו•כאשר•עוללת•לי•על•כלפשעי•כירבות•אנחתי•ולבי•דוי•• 
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 ב איכה•פרק•

 א••איכה•יעיב•באפו•אדני•אתבתציון•השליך•משמים•ארץ•תפארת•ישראל•ולאזכר•הדםרגליו•ביום•אפו•• 
 ב••בלע•אדני•לא•חמל•את•כלנאות•יעקב•הרס•בעברתו•מבצרי•בתיהודה•הגיע•לארץ•חלל•ממלכה•ושריה••

 ביב•• ג••גדע•בחריאף•כל•קרן•ישראל•השיב•אחור•ימינו•מפני•אויב•ויבער•ביעקב•כאש•להבה•אכלה•ס 
 יעין•באהל•בתציון•שפך•כאש•חמתו•• מחמדד••דרך•קשתו•כאויב•נצב•ימינו•כצר•ויהרג•כל•

 ה••היה•אדני•כאויב•בלע•ישראל•בלע•כלארמנותיה•שחת•מבצריו•וירב•בבתיהודה•תאניה•ואניה•• 
 ו••ויחמס•כגן•שכו•שחת•מועדו•שכח•יהוה•בציון•מועד•ושבת•וינאץ•בזעםאפו•מלך•וכהן•• 

 בחו•נאר•מקדשו•הסגיר•בידאויב•חומת•ארמנותיה•קול•נתנו•בביתיהוה•כיום•מועד••ז••זנח•אדני•מז 
 ח••חשב•יהוה•להשחית•חומת•בתציון•נטה•קו•לאהשיב•ידו•מבלע•ויאבלחל•וחומה•יחדו•אמללו•• 

 ט••טבעו•בארץ•שעריה•אבד•ושבר•בריחיה•מלכה•ושריה•בגוים•אין•תורה•גםנביאיה•לאמצאו•חזון•מיהוה•• 
 ידמו•זקני•בתציון•העלו•עפר•עלראשם•חגרו•שקים•הורידו•לארץ•ראשן•בתולת•ירושלם••י••ישבו•לארץ•

 יא••כלו•בדמעות•עיני•חמרמרו•מעי•נשפך•לארץ•כבדי•עלשבר•בתעמי•בעטף•עולל•ויונק•ברחבות•קריה•• 
 יב••לאמתם•יאמרו•איה•דגן•ויין•בהתעטפם•כחלל•ברחבות•עיר•בהשתפך•נפשם•אלחיק•אמתם•• 

 אדמהלך•הבת•ירושלם•מה•אשוהלך•ואנחמך•בתולת•בתציון•כיגדול•כים•שברך•מי•ירפאלך••יג••מהאעידך•מה•
 יד••נביאיך•חזו•לך•שוא•ותפל•ולאגלו•עלעונך•להשיב•שביתך•ויחזו•לך•משאות•שוא•ומדוחים•• 

 טו••ספקו•עליך•כפים•כלעברי•דרך•שרקו•וינעו•ראשם•עלבת•ירושלם•הזאת•העיר•שיאמרו•כלילת•יפי•משוש•לכלהארץ•• 
 טז••פצו•עליך•פיהם•כלאויביך•שרקו•ויחרקושן•אמרו•בלענו•אך•זה•היום•שקוינהו•מצאנו•ראינו••

 ויב•הרים•קרן•צריך•• יז••עשה•יהוה•אשר•זמם•בצע•אמרתו•אשר•צוה•מימיקדם•הרס•ולא•חמל•וישמח•עליך•א
 יח••צעק•לבם•אלאדני•חומת•בתציון•הורידי•כנחל•דמעה•יומם•ולילה•אלתתני•פוגת•לך•אלתדם•בתעינך••

יט••קומי•רני•בליל•לראש•אשמרות•שפכי•כמים•לבך•נכח•פני•אדני•שאי•אליו•כפיך•עלנפש•עולליך•העטופים•ברעב•בראש•כל 
 חוצות•• 

 אכלנה•נשים•פרים•עללי•טפחים•אםיהרג•במקדש•אדני•כהן•ונביא•• כ••ראה•יהוה•והביטה•למי•עוללת•כה•אםת
 כא••שכבו•לארץ•חוצות•נער•וזקן•בתולתי•ובחורי•נפלו•בחרב•הרגת•ביום•אפך•טבחת•לא•חמלת••

 כב••תקרא•כיום•מועד•מגורי•מסביב•ולא•היה•ביום•אףיהוה•פליט•ושריד•אשרטפחתי•ורביתי•איבי•כלם•• 

Lamentations Chapter 1 אֵיכָה 

עָם  א רַבָּתִי  הָעִיר  בָדָד,  יָשְׁבָה  רַבָּתִי  ,הָיְתָה--אֵיכָה  כְּאַלְמָנָה; 
  {{ס  לָמַס. ,הָיְתָה--בַגּוֹיִם, שָׂרָתִי בַּמְּדִינוֹת

1 How doth the city sit solitary, that was full of 
people! How is she become as a widow! She that 
was great among the nations, and princess among 

the provinces, how is she become tributary! {S}  

עַל  ב וְדִמְעָתָהּ  בַּלַּיְלָה,  תִבְכֶּה  מִכָּל-אֵין--לֶחֱיָהּ  בָּכוֹ  מְנַחֵם,  -לָהּ 
  {{ס   לְאֹיְבִים.בָהּ, הָיוּ לָהּ  רֵעֶיהָ בָּגְדוּ-כָּל  אֹהֲבֶיהָ:

2 She weepeth sore in the night, and her tears are 
on her cheeks; she hath none to comfort her among 
all her lovers; all her friends have dealt 
treacherously with her, they are become her 

enemies. {S}  

בַגּוֹיִם, לאֹ מָצְאָה   הִיא יָשְׁבָה--ב עֲבֹדָהגָּלְתָה יְהוּדָה מֵעֹנִי, וּמֵרֹ   ג
  {{ס  הַמְּצָרִים. רֹדְפֶיהָ הִשִּׂיגוּהָ, בֵּין-מָנוֹחַ; כָּל

3 Judah is gone into exile because of affliction, and 
because of great servitude; she dwelleth among the 
nations, she findeth no rest; all her pursuers 

overtook her within the straits. {S}  

בָּאֵי  ד מִבְּלִי  אֲבֵלוֹת,  צִיּוֹן  שׁוֹמֵמִין, -כָּל--מוֹעֵד  דַּרְכֵי  שְׁעָרֶיהָ 
  {{ס  לָהּ.-נּוּגוֹת, וְהִיא מַר כֹּהֲנֶיהָ נֶאֱנָחִים; בְּתוּ�תֶיהָ 

4 The ways of Zion do mourn, because none come 
to the solemn assembly; all her gates are desolate, 
her priests sigh; her virgins are afflicted, and she 
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herself is in bitterness. {S}  

כִּי  ה שָׁלוּ,  אֹיְבֶיהָ  לְראֹשׁ  צָרֶיהָ  רֹב-הָיוּ  עַל  הוֹגָהּ  פְּשָׁעֶיהָ;  -יְהוָה 
  {{ס   צָר.-לִפְנֵיעוֹלָלֶיהָ הָלְכוּ שְׁבִי, 

5 Her adversaries are become the head, her enemies 
are at ease; for the LORD hath afflicted her for the 
multitude of her transgressions; her young children 

are gone into captivity before the adversary. {S}  

-שָׂרֶיהָ, כְּאַיָּלִים לאֹ  הֲדָרָהּ; הָיוּ-צִיּוֹן, כָּל)  -(מִבַּת  -וַיֵּצֵא מן בת  ו
  {{ס  לִפְנֵי רוֹדֵף. ,כֹחַ -מָצְאוּ מִרְעֶה, וַיֵּלְכוּ בְלאֹ

6 And gone is from the daughter of Zion all her 
splendour; her princes are become like harts that 
find no pasture, and they are gone without strength 

before the pursuer. {S}  

וּמְרוּדֶיהָ   ז עָנְיָהּ  יְמֵי  יְרוּשָׁלַםִ,  הָיוּ   כֹּל--זָכְרָה  אֲשֶׁר  מַחֲמֻדֶיהָ, 
בְּיַד עַמָּהּ  בִּנְפֹל  קֶדֶם;  לָהּ ,צָר-מִימֵי  עוֹזֵר  צָרִים,  --וְאֵין  רָאוּהָ 

  {{ס  שָׂחֲקוּ עַל מִשְׁבַּתֶּהָ.

7 Jerusalem remembereth in the days of her 
that  treasuresaffliction and of her anguish all her 

that her people  nowshe had from the days of old; 
fall by the hand of the adversary, and none doth 
help her, the adversaries have seen her, they have 

mocked at her desolations. {S}  

מְכַבְּדֶיהָ הִזִּילוּהָ  -כָּל ;כֵּן לְנִידָה הָיָתָה-חֵטְא חָטְאָה יְרוּשָׁלַםִ, עַל  ח
  {{ס  שָׁב אָחוֹר.וַתָּ  הִיא נֶאֶנְחָה-רָאוּ עֶרְוָתָהּ, גַּם-כִּי

8 Jerusalem hath grievously sinned, therefore she is 
become as one unclean; all that honoured her 
despise her, because they have seen her nakedness; 
she herself also sigheth, and turneth backward. {S}  

פְּלָאִים, אֵין מְנַחֵם    כְרָה אַחֲרִיתָהּ, וַתֵּרֶד טֻמְאָתָהּ בְּשׁוּלֶיהָ, לאֹ זָ   ט
  {{ס  אוֹיֵב. עָנְיִי, כִּי הִגְדִּיל-לָהּ; רְאֵה יְהוָה אֶת

9 Her filthiness was in her skirts, she was not 
mindful of her end; therefore is she come down 
wonderfully, she hath no comforter. 'Behold, O 
LORD, my affliction, for the enemy hath magnified 

himself.' {S}  

--גוֹיִם, בָּאוּ מִקְדָּשָׁהּ  רָאֲתָה-כִּי   :מַחֲמַדֶּיהָ -כָּליָדוֹ פָּרַשׂ צָר, עַל    י
  {{ס   לָ�. יָבֹאוּ בַקָּהָל-אֲשֶׁר צִוִּיתָה, לאֹ

 allThe adversary hath spread out his hand upon  10
; for she hath seen that the heathen are treasuresher 

entered into her sanctuary, concerning whom Thou 
didst command that they should not enter into Thy 

congregation. {S}  

) מַחֲמַדֵּיהֶם)  מחמודיהםשִׁים לֶחֶם, נָתְנוּ  עַמָּהּ נֶאֱנָחִים מְבַקְ -כָּל  יא
  {{ס  כִּי הָיִיתִי זוֹלֵלָה. ,בְּאֹכֶל לְהָשִׁיב נָפֶשׁ; רְאֵה יְהוָה וְהַבִּיטָה

11 All her people sigh, they seek bread; they have 
t things for food to refresh the pleasangiven their 

soul. 'See, O LORD, and behold, how abject I am 
become.' {S}  

כָּל  יב אֲלֵיכֶם,  דֶרֶ�-לוֹא  אִם  הַבִּיטוּ--עֹבְרֵי  מַכְאוֹב  -וּרְאוּ,  יֵשׁ 
  {{ס  הוֹגָה יְהוָה, בְּיוֹם חֲרוֹן אַפּוֹ. אֲשֶׁר  כְּמַכְאֹבִי אֲשֶׁר עוֹלַל לִי:

12 'Let it not come unto you, all ye that pass by! 
Behold, and see if there be any pain like unto my 
pain, which is done unto me, wherewith the LORD 
hath afflicted me in the day of His fierce anger. {S}  

שָׁלַח  יג וַיִּרְדֶּנָּ -מִמָּרוֹם  בְּעַצְמֹתַי,  פָּרַשׂ אֵשׁ  לְרַגְלַי,   ה;  רֶשֶׁת 
  {{ס  דָּוָה. הַיּוֹם-נְתָנַנִי שֹׁמֵמָה, כָּל--הֱשִׁיבַנִי אָחוֹר

13 From on high hath He sent fire into my bones, 
and it prevaileth against them; He hath spread a net 
for my feet, He hath turned me back; He hath made 

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3201.htm
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me desolate and faint all the day. {S}  

עָלוּ  יד יִשְׂתָּרְגוּ  בְּיָדוֹ,  פְּשָׁעַי  עֹל  כֹּחִי;  --צַוָּארִי-עַל  נִשְׂקַד  הִכְשִׁיל 
  {{ס   קוּם. אוּכַל-נְתָנַנִי אֲדֹנָי, בִּידֵי לאֹ

14 The yoke of my transgressions is impressed by 
His hand; they are knit together, they are come up 
upon my neck; He hath made my strength to fail; 
the Lord hath delivered me into their hands, against 

whom I am not able to stand. {S}  

כָל  טו מוֹעֵד -סִלָּה  עָלַי  קָרָא  בְּקִרְבִּי,  אֲדֹנָי  בַּחוּרָי;   אַבִּירַי  לִשְׁבֹּר 
  {ס}  .יְהוּדָה-נָי, לִבְתוּלַת בַּתגַּת דָּרַ� אֲדֹ 

15 The Lord hath set at nought all my mighty men 
in the midst of me; He hath called a solemn 
assembly against me to crush my young men; the 
Lord hath trodden as in a winepress the virgin the 

daughter of Judah.' {S}  

יֹרְדָה-עַל  טז עֵינִי  עֵינִי  בוֹכִיָּה,  אֲנִי  מִמֶּנִּי -כִּי--מַּיִם  אֵלֶּה  רָחַק 
  {{ס  שׁוֹמֵמִים, כִּי גָבַר אוֹיֵב. מְנַחֵם, מֵשִׁיב נַפְשִׁי; הָיוּ בָנַי

16 'For these things I weep; mine eye, mine eye 
runneth down with water; because the comforter is 
far from me, even he that should refresh my soul; 
my children are desolate, because the enemy hath 

prevailed.' {S}  

לָהּ  יז מְנַחֵם  אֵין  בְּיָדֶיהָ,  צִיּוֹן  סְבִיבָיו    צִוָּה--פֵּרְשָׂה  לְיַעֲקֹב,  יְהוָה 
  {{ס  בֵּינֵיהֶם. ,צָרָיו; הָיְתָה יְרוּשָׁלַםִ לְנִדָּה

17 Zion spreadeth forth her hands; there is none to 
comfort her; the LORD hath commanded 
concerning Jacob, that they that are round about 
him should be his adversaries; Jerusalem is among 

them as one unclean. {S}  

כִּי    יח יְהוָה,  הוּא  מָרִיתִיצַדִּיק  עמים -כָל  נָא-שִׁמְעוּ ;פִיהוּ 
  {{ס  בַשֶּׁבִי.  בְּתוּ�תַי וּבַחוּרַי, הָלְכוּ--(הָעַמִּים), וּרְאוּ מַכְאֹבִי

18 'The LORD is righteous; for I have rebelled 
against His word; hear, I pray you, all ye peoples, 
and behold my pain: my virgins and my young men 

are gone into captivity. {S}  

וּזְקֵנַי  יט כֹּהֲנַי  רִמּוּנִי,  הֵמָּה  לַמְאַהֲבַי  גָּוָעוּ:  קָרָאתִי  -כִּי   בָּעִיר 
  {ס}  .נַפְשָׁם-בִקְשׁוּ אֹכֶל לָמוֹ, וְיָשִׁיבוּ אֶת

19 I called for my lovers, but they deceived me; my 
priests and mine elders perished in the city, while 

they sought them food to refresh their souls. {S}  

בְּקִרְבִּי, כִּי מָרוֹ    נֶהְפַּ� לִבִּי--לִי, מֵעַי חֳמַרְמָרוּ-צַר-רְאֵה יְהוָה כִּי  כ
  {{ס  כַּמָּוֶת. חֶרֶב, בַּבַּיִת-חוּץ שִׁכְּלָהמָרִיתִי; מִ 

20 Behold, O LORD, for I am in distress, mine 
inwards burn; my heart is turned within me, for I 
have grievously rebelled. Abroad the sword 

bereaveth, at home there is the like of death. {S}  

כִּ   כא לִישָׁמְעוּ  מְנַחֵם  אֵין  אָנִי,  נֶאֱנָחָה  רָעָתִי    אֹיְבַי -כָּל--י  שָׁמְעוּ 
  {{ס  וְיִהְיוּ כָמֹנִי. ,קָרָאתָ -שָׂשׂוּ, כִּי אַתָּה עָשִׂיתָ; הֵבֵאתָ יוֹם

21 They have heard that I sigh, there is none to 
comfort me; all mine enemies have heard of my 
trouble, and are glad, for Thou hast done it; Thou 
wilt bring the day that Thou hast proclaimed, and 

they shall be like unto me. {S}  

-עוֹלַלְתָּ לִי עַל כָּל  רָעָתָם לְפָנֶי� וְעוֹלֵל לָמוֹ, כַּאֲשֶׁר-תָּבאֹ כָל  כב
  {{פ  דַוָּי. רַבּוֹת אַנְחֹתַי, וְלִבִּי-כִּי  פְּשָׁעָי:

22 Let all their wickedness come before Thee; and 
do unto them, as Thou hast done unto me for all my 
transgressions; for my sighs are many and my heart 
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is faint.' {P}  

 

Lamentations Chapter 2 אֵיכָה 

אֲדֹנָי,    א בְּאַפּוֹ  יָעִיב  אֶרֶץ,   הִשְׁלִי�--צִיּוֹן-בַּת-אֶתאֵיכָה  מִשָּׁמַיִם 
  {{ס  בְּיוֹם אַפּוֹ. ,רַגְלָיו-זָכַר הֲדֹם-תִּפְאֶרֶת יִשְׂרָאֵל; וְלאֹ

1 How hath the Lord covered with a cloud the 
daughter of Zion in His anger! He hath cast down 
from heaven unto the earth the beauty of Israel, and 
hath not remembered His footstool in the day of His 

anger. {S}  

אֲדֹנָי לא (וְלאֹ) חָמַל, אֵת כָּל  ב בְּעֶבְרָתוֹ --יַעֲקֹב  נְאוֹת-בִּלַּע  הָרַס 
  {{ס  חִלֵּל מַמְלָכָה, וְשָׂרֶיהָ. ;יְהוּדָה, הִגִּיעַ לָאָרֶץ-מִבְצְרֵי בַת

2 The Lord hath swallowed up unsparingly all the 
habitations of Jacob; He hath thrown down in His 
wrath the strongholds of the daughter of Judah; He 
hath brought them down to the ground; He hath 

profaned the kingdom and the princes thereof. {S}  

יִשְׂרָאֵל-בָּחֳרִיגָּדַע    ג קֶרֶן  כֹּל  אָחוֹר--אַף,  מִפְּנֵי    הֵשִׁיב  יְמִינוֹ, 
  {{ס  אָכְלָה סָבִיב. ,אוֹיֵב; וַיִּבְעַר בְּיַעֲקֹב כְּאֵשׁ לֶהָבָה

3 He hath cut off in fierce anger all the horn of 
Israel; He hath drawn back His right hand from 
before the enemy; and He hath burned in Jacob like 

a flaming fire, which devoureth round about. {S}  

כְּצָר  ד יְמִינוֹ  נִצָּב  כְּאוֹיֵב,  קַשְׁתּוֹ  מַחֲמַדֵּיוַ  ,דָּרַ�  כֹּל  עָיִן; -יַּהֲרֹג, 
  {{ס  כָּאֵשׁ, חֲמָתוֹ. צִיּוֹן, שָׁפַ�-בְּאֹהֶל, בַּת

4 He hath bent His bow like an enemy, standing 
with His right hand as an adversary, and hath slain 
all that were pleasant to the eye; in the tent of the 
daughter of Zion He hath poured out His fury like 

fire. {S}  

יִשְׂרָאֵל  ה בִּלַּע  כְּאוֹיֵב,  אֲדֹנָי  שִׁחֵת  -כָּל  בִּלַּע--הָיָה  אַרְמְנוֹתֶיהָ, 
  {{ס  תַּאֲנִיָּה, וַאֲנִיָּה. ,יְהוּדָה-מִבְצָרָיו; וַיֶּרֶב, בְּבַת

5 The Lord is become as an enemy, He hath 
swallowed up Israel; He hath swallowed up all her 
palaces, He hath destroyed his strongholds; and He 
hath multiplied in the daughter of Judah mourning 

and moaning. {S}  

יְהוָה  ו שִׁכַּח  מֹעֲדוֹ;  שִׁחֵת  שֻׂכּוֹ,  כַּגַּן  וְשַׁבָּת,    וַיַּחְמֹס  מוֹעֵד  בְּצִיּוֹן 
  {ס}  .אַפּוֹ מֶלֶ� וְכֹהֵן-אַץ בְּזַעַםוַיִּנְ 

6 And He hath stripped His tabernacle, as if it were 
a garden, He hath destroyed His place of assembly; 
the LORD hath caused to be forgotten in Zion 
appointed season and sabbath, and hath rejected in 
the indignation of His anger the king and the priest. 

{S}  

מִקְדָּשׁוֹ  ז נִאֵר  מִזְבְּחוֹ,  אֲדֹנָי  חוֹמֹת  -בְּיַד   הִסְגִּיר--זָנַח  אוֹיֵב, 
  {{ס  כְּיוֹם מוֹעֵד. ,יְהוָה-אַרְמְנוֹתֶיהָ; קוֹל נָתְנוּ בְּבֵית

7 The Lord hath cast off His altar, He hath abhorred 
His sanctuary, He hath given up into the hand of the 
enemy the walls of her palaces; they have made a 
noise in the house of the LORD, as in the day of a 

solemn assembly. {S}  



Muhammad PBUH in The Bible 2013 
 

29 

Sponsor using crypto currency please use ETH address to transfer: 
 
0xaD2acE77cF468430691bF20651c06BC5d1AB351D 

 

בַּת  ח חוֹמַת  לְהַשְׁחִית,  יְהוָה  קָו--צִיּוֹן-חָשַׁב  יָדוֹ -לאֹ ,נָטָה  הֵשִׁיב 
  {{ס  אֻמְלָלוּ. חֵל וְחוֹמָה, יַחְדָּו-; וַיַּאֲבֶלמִבַּלֵּעַ 

8 The LORD hath purposed to destroy the wall of 
the daughter of Zion; He hath stretched out the line, 
He hath not withdrawn His hand from destroying; 
but He hath made the rampart and wall to mourn, 

they languish together. {S}  

שְׁעָרֶיהָ   ט בָאָרֶץ  וְשִׁבַּרטָבְעוּ  אִבַּד  וְשָׂרֶיהָ   ,  מַלְכָּהּ  בְּרִיחֶיהָ; 
  {{ס  מָצְאוּ חָזוֹן מֵיְהוָה.-נְבִיאֶיהָ, לאֹ -גַּם--תּוֹרָה  בַגּוֹיִם, אֵין

9 Her gates are sunk into the ground; He hath 
destroyed and broken her bars; her king and her 
princes are among the nations, instruction is no 

no vision from the  findmore; yea, her prophets 
LORD. {S}  

ראֹשָׁם, חָגְרוּ  -עַל  הֶעֱלוּ עָפָר--צִיּוֹן-יֵשְׁבוּ לָאָרֶץ יִדְּמוּ, זִקְנֵי בַת  י
  {{ס   יְרוּשָׁלָםִ. שַׂקִּים; הוֹרִידוּ לָאָרֶץ ראֹשָׁן, בְּתוּ�ת

10 They sit upon the ground, and keep silence, the 
elders of the daughter of Zion; they have cast up 
dust upon their heads, they have girded themselves 
with sackcloth; the virgins of Jerusalem hang down 

their heads to the ground. {S}  

מֵעַי  יא חֳמַרְמְרוּ  עֵינַי,  בַדְּמָעוֹת  עַל  נִשְׁפַּ�--כָּלוּ  כְּבֵדִי,  -לָאָרֶץ 
  {{ס  בִּרְחֹבוֹת קִרְיָה. ,בֵּעָטֵף עוֹלֵל וְיוֹנֵק  עַמִּי:-שֶׁבֶר בַּת

11 Mine eyes do fail with tears, mine inwards burn, 
my liver is poured upon the earth, for the breach of 
the daughter of my people; because the young 
children and the sucklings swoon in the broad 

places of the city. {S}  

וָיָיִן  יב דָּגָן  אַיֵּה,  יאֹמְרוּ,  בִּרְחֹבוֹת בְּהִתְעַטְּפָ   :לְאִמֹּתָם,  כֶּחָלָל,  ם 
  {{ס  חֵיק אִמֹּתָם.-אֶל ,בְּהִשְׁתַּפֵּ� נַפְשָׁם--עִיר

12 They say to their mothers: 'Where is corn and 
wine?' when they swoon as the wounded in the 
broad places of the city, when their soul is poured 

out into their mothers' bosom. {S}  

אֲדַמֶּה-מָה  יג מָה  יְרוּשָׁלַםִ-אֲעִידֵ�  הַבַּת  � לָּ -אַשְׁוֶה  מָה--לָּ�, 
בַּת בְּתוּלַת  יִרְפָּא  גָדוֹל-כִּי   צִיּוֹן:-וַאֲנַחֲמֵ�,  מִי  שִׁבְרֵ�,  -כַּיָּם 

  {{ס  לָ�.

13 What shall I take to witness for thee? What shall 
I liken to thee, O daughter of Jerusalem? What shall 
I equal to thee, that I may comfort thee, O virgin 
daughter of Zion? For thy breach is great like the 

sea; who can heal thee? {S}  

וְלאֹ  יד וְתָפֵל,  שָׁוְא  לָ�  חָזוּ  לְהָשִׁיב עֲוֹ-עַל   גִלּוּ-נְבִיאַיִ�,  נֵ�, 
  {{ס  שָׁוְא וּמַדּוּחִים. שביתך (שְׁבוּתֵ�); וַיֶּחֱזוּ לָ�, מַשְׂאוֹת

14 Thy prophets have seen visions for thee of 
vanity and delusion; and they have not uncovered 
thine iniquity, to bring back thy captivity; but have 
prophesied for thee burdens of vanity and 

seduction. {S}  

כָּל  טו כַּפַּיִם,  עָלַיִ�  דֶרֶ�-סָפְקוּ  עַלוַיָּנִ   שָׁרְקוּ--עֹבְרֵי  ראֹשָׁם,  -עוּ 
יְרוּשָׁלָםִ: שֶׁיּאֹמְרוּ   בַּת  הָעִיר,  יֹפִי  הֲזאֹת  לְכָל--כְּלִילַת  -מָשׂוֹשׂ, 

  {{ס  הָאָרֶץ.

15 All that pass by clap their hands at thee; they 
hiss and wag their head at the daughter of 
Jerusalem: 'Is this the city that men called the 
perfection of beauty, the joy of the whole earth?' 

{S}  

שֵׁן, אָמְרוּ בִּלָּעְנוּ; -וַיַּחַרְקוּ  שָׁרְקוּ--אֹיְבַיִ�-פָּצוּ עָלַיִ� פִּיהֶם, כָּל  טז
  {{ס  שֶׁקִּוִּינהֻוּ, מָצָאנוּ רָאִינוּ. אַ� זֶה הַיּוֹם

16 All thine enemies have opened their mouth wide 
against thee; they hiss and gnash the teeth; they say: 
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'We have swallowed her up; certainly this is the day 
that we looked for; we have found, we have seen it.' 

{S}  

צִוָּה  יז אֲשֶׁר  אֶמְרָתוֹ  בִּצַּע  זָמָם,  אֲשֶׁר  יְהוָה  --קֶדֶם-מִימֵי  עָשָׂה 
  {{ס  קֶרֶן צָרָיִ�. הָרַס, וְלאֹ חָמָל; וַיְשַׂמַּח עָלַיִ� אוֹיֵב, הֵרִים

17 The LORD hath done that which He devised; He 
hath performed His word that He commanded in 
the days of old; He hath thrown down unsparingly; 
and He hath caused the enemy to rejoice over thee, 

He hath exalted the horn of thine adversaries. {S}  

לִ   יח אֶלצָעַק  בַּת-בָּם,  חוֹמַת  הוֹרִידִי-אֲדֹנָי;  דִּמְעָה,   צִיּוֹן  כַנַּחַל 
  {{ס  עֵינֵ�. -תִּדֹּם בַּת-אַל ,תִּתְּנִי פוּגַת לָ�-אַל--יוֹמָם וָלַיְלָה

18 Their heart cried unto the Lord: 'O wall of the 
daughter of Zion, let tears run down like a river day 
and night; give thyself no respite; let not the apple 

of thine eye cease. {S}  

שִׁפְכִי כַמַּיִם לִבֵּ�, --אַשְׁמֻרוֹת  קוּמִי רֹנִּי בליל (בַלַּיְלָה), לְראֹשׁ  יט
שְׂאִי אֲדֹנָי;  פְּנֵי  עַל  נֹכַח  כַּפַּיִ�,  עוֹלָלַיִ�-אֵלָיו  הָעֲטוּפִים --נֶפֶשׁ 

  {{ס  חוּצוֹת.-ראֹשׁ כָּל בְּ  ,בְּרָעָב

19 Arise, cry out in the night, at the beginning of 
the watches; pour out thy heart like water before the 
face of the Lord; lift up thy hands toward Him for 
the life of thy young children, that faint for hunger 

at the head of every street.' {S}  

תּאֹכַלְנָה נָשִׁים פִּרְיָם  -אִם  :רְאֵה יְהוָה וְהַבִּיטָה, לְמִי עוֹלַלְתָּ כֹּה  כ
  {{ס  בְּמִקְדַּשׁ אֲדֹנָי כֹּהֵן וְנָבִיא. יֵהָרֵג-עֹלְלֵי טִפֻּחִים, אִם

20 'See, O LORD, and consider, to whom Thou 
hast done thus! Shall the women eat their fruit, the 
children that are dandled in the hands? Shall the 
priest and the prophet be slain in the sanctuary of 

the Lord? {S}  

בְּתוּ�תַי  כא וְזָקֵן,  נַעַר  לָאָרֶץ חוּצוֹת  בֶחָרֶב;    שָׁכְבוּ  נָפְלוּ  וּבַחוּרַי 
  {{ס  חָמָלְתָּ.  לאֹהָרַגְתָּ בְּיוֹם אַפֶּ�, טָבַחְתָּ 

21 The youth and the old man lie on the ground in 
the streets; my virgins and my young men are fallen 
by the sword; Thou hast slain them in the day of 
Thine anger; Thou hast slaughtered unsparingly. 

{S}  

מוֹעֵד    כב כְיוֹם  הָיָה תִּקְרָא  וְלאֹ  מִסָּבִיב,  אַף  מְגוּרַי  יְהוָה  -בְּיוֹם 
  {{פ   אֹיְבִי כִלָּם. ,טִפַּחְתִּי וְרִבִּיתִי-אֲשֶׁר  פָּלִיט וְשָׂרִיד:

22 Thou hast called, as in the day of a solemn 
assembly, my terrors on every side, and there was 
none in the day of the LORD'S anger that escaped 
or remained; those that I have dandled and brought 

up hath mine enemy consumed.' {P} 
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ג•בחוריהם•בחרב•בבית•מקדשם•ולא•חמל•עלבחור•ובתולה•זקן•וישש•הכל•נתן•בידו••יח••וכל•כלי•בית•האלהים•הגדלים•והקטנ 

שלם•וכלארמנות ים•ואצרות•בית•יהוה•ואצרות•המלך•ושריו•הכל•הביא•בבל••יט••וישרפו•אתבית•האלהים•וינתצו•את•חומת•ירו
 יה•להשחית•• מחמדיה•שרפו•באש•וכלכלי•

כ••ויגל•השארית•מןהחרב•אלבבל•ויהיולו•ולבניו•לעבדים•עדמלך•מלכות•פרס••כא••למלאות•דבריהוה•בפי•ירמיהו•עדרצתה•הא 
 רץ•אתשבתותיה•כלימי•השמה•שבתה•למלאות•שבעים•שנה•• 

עיר•יהוה•אתרוח•כורש•מלךפרס•ויעברקול•בכלמלכותו•וגםב כב••ובשנת•אחת•לכורש•מלך•פרס•לכלות•דבריהוה•בפי•ירמיהו•ה
 מכתב•לאמר•• 

 

2 Chronicles Chapter 36  דִּבְרֵי הַיָּמִים ב 

עַם  א אֶת-וַיִּקְחוּ,  בֶּן-הָאָרֶץ,  תַחַת-יְהוֹאָחָז,  וַיַּמְלִיכֻהוּ  -יאֹשִׁיָּהוּ; 
  .אָבִיו, בִּירוּשָׁלָםִ

1 Then the people of the land took Jehoahaz the son 
of Josiah, and made him king in his father's stead in 

Jerusalem.  

וְעֶשְׂרִים שָׁנָה, יוֹאָחָז בְּמָלְכוֹ; וּשְׁ�שָׁה חֳדָשִׁים, מָלַ� -בֶּן  ב שָׁלוֹשׁ 
  .בִּירוּשָׁלָםִ

2 Joahaz was twenty and three years old when he 
began to reign; and he reigned three months in 

Jerusalem.  

מֶלֶ�  ג אֶת -וַיְסִירֵהוּ  וַיַּעֲנֹשׁ,  בִּירוּשָׁלָםִ;  מֵאָה  -מִצְרַיִם,  הָאָרֶץ, 
  .כֶּסֶף, וְכִכַּר זָהָב-כִכַּר

3 And the king of Egypt deposed him at Jerusalem, 
and fined the land a hundred talents of silver and a 

. goldtalent of  

מֶלֶ�  ד אֶת-וַיַּמְלֵ�  אָחִיו-מִצְרַיִם  וִי-עַל  ,אֶלְיָקִים  רוּשָׁלַםִ, יְהוּדָה 
אֶת יְהוֹיָקִים-וַיַּסֵּב  וַיְבִיאֵהוּ -וְאֶת ;שְׁמוֹ,  נְכוֹ,  לָקַח  אָחִיו  יוֹאָחָז 
  {{פ  מִצְרָיְמָה.

4 And the king of Egypt made Eliakim his brother 
king over Judah and Jerusalem, and changed his 
name to Jehoiakim. And Neco took Joahaz his 

brother, and carried him to Egypt. {P}  

בְּמָלְכוֹ-בֶּן  ה יְהוֹיָקִים  שָׁנָה,  וְחָמֵשׁ  שָׁנָה,  ,עֶשְׂרִים  עֶשְׂרֵה  וְאַחַת 
  .בְּעֵינֵי יְהוָה אֱ�הָיו ,מָלַ� בִּירוּשָׁלָםִ; וַיַּעַשׂ הָרַע

5 Jehoiakim was twenty and five years old when he 
began to reign; and he reigned eleven years in 
Jerusalem; and he did that which was evil in the 

sight of the LORD his God.  

בַּנְחֻשְׁתַּיִם,   ו וַיַּאַסְרֵהוּ,  בָּבֶל;  מֶלֶ�  נְבוּכַדְנֶאצַּר  עָלָה,  עָלָיו 
  .לְהֹלִיכוֹ, בָּבֶלָה

6 Against him came up Nebuchadnezzar king of 
Babylon, and bound him in fetters, to carry him to 

Babylon.  

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt25b36.htm
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בְּהֵיכָלוֹ,   ז וַיִּתְּנֵם  לְבָבֶל;  נְבוּכַדְנֶאצַּר  הֵבִיא  יְהוָה,  בֵּית  וּמִכְּלֵי 
  .בְּבָבֶל

7 Nebuchadnezzar also carried of the vessels of the 
house of the LORD to Babylon, and put them in his 

temple at Babylon.  

וְתֹעֲבֹתָיו אֲשֶׁר  ח דִּבְרֵי יְהוֹיָקִים  הִנָּם  --וְהַנִּמְצָא עָלָיו ,עָשָׂה-וְיֶתֶר 
עַל יִשְׂרָאֵל-כְּתוּבִים  מַלְכֵי  בְּנוֹ, וִיהוּ ,סֵפֶר  יְהוֹיָכִין  וַיִּמְ��  דָה; 

  {{פ  תַּחְתָּיו.

8 Now the rest of the acts of Jehoiakim, and his 
abominations which he did, and that which was 
found in him, behold, they are written in the book 
of the kings of Israel and Judah; and Jehoiachin his 

son reigned in his stead. {P}  

וּשְׁ�שָׁה-בֶּן  ט בְּמָלְכוֹ,  יְהוֹיָכִין  שָׁנִים,  וַעֲשֶׂרֶת    שְׁמוֹנֶה  חֳדָשִׁים 
  .בְּעֵינֵי יְהוָה ,יָמִים, מָלַ� בִּירוּשָׁלָםִ; וַיַּעַשׂ הָרַע

9 Jehoiachin was eight years old when he began to 
reign; and he reigned three months and ten days in 
Jerusalem; and he did that which was evil in the 

sight of the LORD.  

-וַיְבִאֵהוּ בָבֶלָה, עִם ,וְלִתְשׁוּבַת הַשָּׁנָה, שָׁלַח הַמֶּלֶ� נְבוּכַדְנֶאצַּר  י
בֵּית חֶמְדַּת  וַיַּמְלֵ�-כְּלֵי  עַל-אֶת  יְהוָה;  אָחִיו,  יְהוּדָה  -צִדְקִיָּהוּ 

  {{פ  וִירוּשָׁלָםִ.

10 And at the return of the year king 
Nebuchadnezzar sent, and brought him to Babylon, 
with the goodly vessels of the house of the LORD, 
and made Zedekiah his brother king over Judah and 

Jerusalem. {P}  

וְאַ -בֶּן  יא שָׁנָה, עֶשְׂרִים  עֶשְׂרֵה  וְאַחַת  בְמָלְכוֹ;  צִדְקִיָּהוּ  שָׁנָה,  חַת 
  .מָלַ� בִּירוּשָׁלָםִ

11 Zedekiah was twenty and one years old when he 
began to reign; and he reigned eleven years in 

Jerusalem;  

אֱ�הָיו:  יב יְהוָה  בְּעֵינֵי  הָרַע,  נִכְנַע,   וַיַּעַשׂ  יִרְמְיָהוּ    לאֹ  מִלִּפְנֵי 
  .מִפִּי יְהוָה --הַנָּבִיא

12 and he did that which was evil in the sight of the 
LORD his God; he humbled not himself before 
Jeremiah the prophet speaking from the mouth of 

the LORD.  

אֲ   יג מָרָד,  נְבוּכַדְנֶאצַּר,  בַּמֶּלֶ�  וַיֶּקֶשׁ   שֶׁרוְגַם  בֵּא�הִים;  הִשְׁבִּיעוֹ, 
  .יְהוָה אֱ�הֵי יִשְׂרָאֵל-לְבָבוֹ, מִשּׁוּב, אֶל-אֶת עָרְפּוֹ, וַיְאַמֵּץ-אֶת

13 And he also rebelled against king 
Nebuchadnezzar, who had made him swear by 
God; but he stiffened his neck, and hardened his 
heart from turning unto the LORD, the God of 

Israel.  

כָּל  יד למעול-גַּם  הִרְבּוּ  וְהָעָם,  הַכֹּהֲנִים  מַעַל, -לִמְעָל) -שָׂרֵי   (
אֶת וַיְטַמְּאוּ  הַגּוֹיִם;  תֹּעֲבוֹת  הִקְדִּישׁ    בֵּית-כְּכֹל,  אֲשֶׁר  יְהוָה, 

  .בִּירוּשָׁלָםִ

14 Moreover all the chiefs of the priests, and the 
people, transgressed very greatly after all the 
abominations of the nations; and they polluted the 
house of the LORD which He had hallowed in 

Jerusalem.  

עֲלֵיהֶם,  טו אֲבוֹתֵיהֶם  אֱ�הֵי  יְהוָה  הַשְׁכֵּם  --מַלְאָכָיו  בְּיַד  וַיִּשְׁלַח 
  .מְעוֹנוֹ-וְעַל ,עַמּוֹ-חָמַל עַל-כִּי  וְשָׁלוֹחַ:

15 And the LORD, the God of their fathers, sent to 
them by His messengers, sending betimes and 
often; because He had compassion on His people, 

and on His dwelling-place;  

וּבוֹזִים  זט הָאֱ�הִים,  בְּמַלְאֲכֵי  מַלְעִבִים,  וּמִתַּעְתְּעִים    וַיִּהְיוּ  דְּבָרָיו, 
  .לְאֵין מַרְפֵּא-עַד--בְּעַמּוֹ ,יְהוָה-עַד עֲלוֹת חֲמַת  בִּנְבִאָיו:

16 but they mocked the messengers of God, and 
despised His words, and scoffed at His prophets, 
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until the wrath of the LORD arose against His 
people, till there was no remedy.  

אֶת  יז עֲלֵיהֶם  וַיַּהֲרֹג-וַיַּעַל  (כַּשְׂדִּים),  כשדיים  בַּחוּרֵיהֶם    מֶלֶ� 
עַל חָמַל  וְלאֹ  מִקְדָּשָׁם,  בְּבֵית  זָקֵן    בָּחוּר-בַּחֶרֶב  וּבְתוּלָה, 

  .ן בְּיָדוֹהַכֹּל, נָתַ   וְיָשֵׁשׁ:

17 Therefore He brought upon them the king of the 
Chaldeans, who slew their young men with the 
sword in the house of their sanctuary, and had no 
compassion upon young man or maiden, old man or 

hoary-headed; He gave them all into his hand.  

וְאֹצְרוֹת בֵּית יְהוָה,  ,וְכֹל כְּלֵי בֵּית הָאֱ�הִים, הַגְּדֹלִים וְהַקְּטַנִּים  חי
  .בָבֶל הַכֹּל, הֵבִיא--וְאֹצְרוֹת הַמֶּלֶ� וְשָׂרָיו

18 And all the vessels of the house of God, great 
and small, and the treasures of the house of the 
LORD, and the treasures of the king, and of his 

princes; all these he brought to Babylon.  

-יְרוּשָׁלָםִ; וְכָל  בֵּית הָאֱ�הִים, וַיְנַתְּצוּ, אֵת חוֹמַת-וַיִּשְׂרְפוּ, אֶת  יט
  .יהָ לְהַשְׁחִיתמַחֲמַדֶּ  כְּלֵי-אַרְמְנוֹתֶיהָ שָׂרְפוּ בָאֵשׁ, וְכָל

19 And they burnt the house of God, and broke 
down the wall of Jerusalem, and burnt all the 
palaces thereof with fire, and destroyed all the 

vessels thereof.  goodly 

מִן  כ הַשְּׁאֵרִית  אֶל-וַיֶּגֶל  וַיִּהְיוּ-הַחֶרֶב,  לַעֲבָדִים, -בָּבֶל;  וּלְבָנָיו  לוֹ 
  .מְ�� מַלְכוּת פָּרָס-עַד

20 And them that had escaped from the sword 
carried he away to Babylon; and they were servants 
to him and his sons until the reign of the kingdom 

of Persia;  

דְּבַר  כא עַד-לְמַלּאֹות  יִרְמְיָהוּ,  בְּפִי  אֶת  רָצְתָה-יְהוָה  -הָאָרֶץ 
  {{ס  שִׁבְעִים שָׁנָה. יְמֵי הָשַּׁמָּה שָׁבָתָה, לְמַלּאֹות-כָּל  שַׁבְּתוֹתֶיהָ:

21 to fulfil the word of the LORD by the mouth of 
Jeremiah, until the land had been paid her sabbaths; 
for as long as she lay desolate she kept sabbath, to 

fulfil threescore and ten years. {S}  

לִכְלוֹת  כב פָּרַס,  מֶלֶ�  לְכוֹרֶשׁ  אַחַת,  בְּפִי -דְּבַר  וּבִשְׁנַת  יְהוָה, 
-קוֹל בְּכָל-פָּרַס, וַיַּעֲבֶר-מֶלֶ�  רוּחַ כּוֹרֶשׁ-הֵעִיר יְהוָה, אֶת--יִרְמְיָהוּ

  {{ס  לֵאמֹר. בְּמִכְתָּב-מַלְכוּתוֹ, וְגַם

22 Now in the first year of Cyrus king of Persia, 
that the word of the LORD by the mouth of 
Jeremiah might be accomplished, the LORD stirred 
up the spirit of Cyrus king of Persia, that he made a 
proclamation throughout all his kingdom, and put it 

also in writing, saying: {S}  

כָּל-כֹּה  כג פָּרַס,  מֶלֶ�  כּוֹרֶשׁ  הָאָרֶץ-אָמַר  יְהוָה    מַמְלְכוֹת  לִי  נָתַן 
וְהוּא הַשָּׁמַיִם,  לִבְנוֹת-אֱ�הֵי  עָלַי  אֲשֶׁר    לוֹ-פָקַד  בִּירוּשָׁלַםִ  בַיִת, 

  {{ש  וְיָעַל.--יְהוָה אֱ�הָיו עִמּוֹ ,עַמּוֹ-בָכֶם מִכָּל-מִי  בִּיהוּדָה:

23 'Thus saith Cyrus king of Persia: All the 
kingdoms of the earth hath the LORD, the God of 
heaven, given me; and He hath charged me to build 
Him a house in Jerusalem, which is in Judah. 
Whosoever there is among you of all His people--
the LORD his God be with him--let him go up.' {P} 

And that was the last Chapter in Hebrew Order of the Bible according to Jewish Orthodox (Choronicals 2 
is the last Book in their Order). 

  אחמד
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Joshua 7: 

 יהושע•פרק•ז 

יהודה•מןהחרם•ויחראף•יהוה•בבני•ישראל••ב••וישלח א••וימעלו•בניישראל•מעל•בחרם•ויקח•עכן•בןכרמי•בןזבדי•בןזרח•למטה•
•יהושע•אנשים•מיריחו•העי•אשר•עםבית•און•מקדם•לביתאל•ויאמר•אליהם•לאמר•עלו•ורגלו•אתהארץ•ויעלו•האנשים•וירגלו•א 
תהעי••ג••וישבו•אליהושע•ויאמרו•אליו•אליעל•כלהעם•כאלפים•איש•או•כשלשת•אלפים•איש•יעלו•ויכו•אתהעי•אלתיגעשמה•א 

להעם•כי•מעט•המה••ד••ויעלו•מןהעם•שמה•כשלשת•אלפים•איש•וינסו•לפני•אנשי•העי••ה••ויכו•מהם•אנשי•העי•כשלשים•ותכ
ששה•איש•וירדפום•לפני•השער•עדהשברים•ויכום•במורד•וימס•לבבהעם•ויהי•למים••ו••ויקרע•יהושע•שמלתיו•ויפל•עלפניו•אר

פר•עלראשם••ז••ויאמר•יהושע•אהה•אדני•יהוה•למה•העברת•העביר•אתצה•לפני•ארון•יהוה•עדהערב•הוא•וזקני•ישראל•ויעלו•ע
העם•הזה•אתהירדן•לתת•אתנו•ביד•האמרי•להאבידנו•ולו•הואלנו•ונשב•בעבר•הירדן••ח••בי•אדני•מה•אמר•אחרי•אשר•הפך•יש

 לשמך•הגדול•• ראל•ערף•לפני•איביו••ט••וישמעו•הכנעני•וכל•ישבי•הארץ•ונסבו•עלינו•והכריתו•אתשמנו•מןהארץ•ומהתעשה• 
י••ויאמר•יהוה•אליהושע•קם•לך•למה•זה•אתה•נפל•עלפניך••יא••חטא•ישראל•וגם•עברו•אתבריתי•אשר•צויתי•אותם•וגם•לקחו• 
מןהחרם•וגם•גנבו•וגם•כחשו•וגם•שמו•בכליהם••יב••ולא•יכלו•בני•ישראל•לקום•לפני•איביהם•ערף•יפנו•לפני•איביהם•כי•היו•ל 

א•תשמידו•החרם•מקרבכם••יג••קם•קדש•אתהעם•ואמרת•התקדשו•למחר•כי•כה•אמר•יהוה•א חרם•לא•אוסיף•להיות•עמכם•אםל
להי•ישראל•חרם•בקרבך•ישראל•לא•תוכל•לקום•לפני•איביך•עדהסירכם•החרם•מקרבכם••יד••ונקרבתם•בבקר•לשבטיכם•והיה• 

נו•יהוה•יקרב•לגברים••ט השבט•אשרילכדנו•יהוה•יקרב•למשפחות•והמשפחה•אשרילכדנה•יהוה•תקרב•לבתים•והבית•אשר•ילכד
ו••והיה•הנלכד•בחרם•ישרף•באש•אתו•ואתכלאשרלו•כי•עבר•אתברית•יהוה•וכיעשה•נבלה•בישראל••טז••וישכם•יהושע•בבקר• 
ויקרב•אתישראל•לשבטיו•וילכד•שבט•יהודה••יז••ויקרב•אתמשפחת•יהודה•וילכד•את•משפחת•הזרחי•ויקרב•אתמשפחת•הזרחי• 

•אתביתו•לגברים•וילכד•עכן•בןכרמי•בןזבדי•בןזרח•למטה•יהודה••יט••ויאמר•יהושע•אלעכן•בני לגברים•וילכד•זבדי••יח••ויקרב
•שיםנא•כבוד•ליהוה•אלהי•ישראל•ותןלו•תודה•והגדנא•לי•מה•עשית•אלתכחד•ממני••כ••ויען•עכן•אתיהושע•ויאמר•אמנה•אנכי• 

אחת•טובה•ומאתים•שקלים•כסף•ולשון•זהב חטאתי•ליהוה•אלהי•ישראל•וכזאת•וכזאת•עשיתי••כא••ואראה•בשלל•אדרת•שנער•
ם•ואקחם•והנם•טמונים•בארץ•בתוך•האהלי•והכסף•תחתיה••כב••וישלח•יהושע•מלאכים•וי אחמד•אחד•חמשים•שקלים•משקלו•ו

רצו•האהלה•והנה•טמונה•באהלו•והכסף•תחתיה••כג••ויקחום•מתוך•האהל•ויבאום•אליהושע•ואל•כלבני•ישראל•ויצקם•לפני•יהו
•ואתשורו•ואתחמרו•ואתצאנו•ואתא ה••כד••ויקח•יהושע•אתעכן•בןזרח•ואתהכסף•ואתהאדרת•ואתלשון•הזהב•ואתבניו•ואתבנתיו

הלו•ואתכלאשרלו•וכלישראל•עמו•ויעלו•אתם•עמק•עכור••כה••ויאמר•יהושע•מה•עכרתנו•יעכרך•יהוה•ביום•הזה•וירגמו•אתו•כ 
לישראל•אבן•וישרפו•אתם•באש•ויסקלו•אתם•באבנים••כו••ויקימו•עליו•גלאבנים•גדול•עד•היום•הזה•וישב•יהוה•מחרון•אפו•על 

 ום•ההוא•עמק•עכור•עד•היום•הזה•• כן•קרא•שם•המק

 

Joshua Chapter 7  ַיְהוֹשֻׁע 

בְנֵי  א עָכָן-וַיִּמְעֲלוּ  וַיִּקַּח  בַּחֵרֶם;  מַעַל,  בֶן-בֶּן  יִשְׂרָאֵל  זַבְדִּי -כַּרְמִי 
מִן-בֶן יְהוּדָה,  לְמַטֵּה  בִּבְנֵי -וַיִּחַר ,הַחֵרֶם-זֶרַח  יְהוָה,  אַף 

  {{ס  יִשְׂרָאֵל.

1 But the children of Israel committed a trespass 
concerning the devoted thing; for Achan, the son of 
Carmi, the son of Zabdi, the son of Zerah, of the 
tribe of Judah, took of the devoted thing; and the 
anger of the LORD was kindled against the 

children of Israel. {S}  

אֲשֶׁר  ב הָעַי  מִירִיחוֹ,  אֲנָשִׁים  יְהוֹשֻׁעַ  מִקֶּדֶם  -עִם  וַיִּשְׁלַח  אָוֶן  בֵּית 
עֲלוּ-לְבֵית לֵאמֹר,  אֲלֵיהֶם  וַיּאֹמֶר  אֶת  אֵל,  וַיַּעֲלוּ,  -וְרַגְּלוּ  הָאָרֶץ; 

  .הָעָי-אֶת ,הָאֲנָשִׁים, וַיְרַגְּלוּ

2 And Joshua sent men from Jericho to Ai, which is 
beside Beth-aven, on the east side of Beth-el, and 
spoke unto them, saying: 'Go up and spy out the 

land.' And the men went up and spied out Ai.  
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אֶל  ג אַל-וַיָּשֻׁבוּ  אֵלָיו  וַיּאֹמְרוּ  כְּאַלְפַּיִם  --הָעָם-כָּל  יַעַל-יְהוֹשֻׁעַ, 
יַעֲלוּ אִישׁ,  אֲלָפִים  כִּשְׁ�שֶׁת  אוֹ  אֶת  אִישׁ  אַל-וְיַכּוּ  -תְּיַגַּע-הָעָי; 

  .הֵמָּה ,הָעָם, כִּי מְעַט-כָּל-שָׁמָּה, אֶת

3 And they returned to Joshua, and said unto him: 
'Let not all the people go up; but let about two or 
three thousand men go up and smite Ai; make not 

all the people to toil thither; for they are but few.'  

וַיָּנסֻוּ, לִפְנֵי אַנְשֵׁי -וַיַּעֲלוּ מִן  ד הָעָם שָׁמָּה, כִּשְׁ�שֶׁת אֲלָפִים אִישׁ; 
  .הָעָי

4 So there went up thither of the people about three 
thousand men; and they fled before the men of Ai.  

וְשִׁשָּׁה  ה כִּשְׁ�שִׁים  הָעַי,  אַנְשֵׁי  מֵהֶם  לִפְנֵי    וַיַּכּוּ  וַיִּרְדְּפוּם  אִישׁ, 
  .הָעָם, וַיְהִי לְמָיִם-בַּמּוֹרָד; וַיִּמַּס לְבַב הַשְּׁבָרִים, וַיַּכּוּם-הַשַּׁעַר עַד

5 And the men of Ai smote of them about thirty and 
six men; and they chased them from before the gate 
even unto Shebarim, and smote them at the descent; 
and the hearts of the people melted, and became as 

water.  

עַל  ו וַיִּפֹּל  שִׂמְ�תָיו,  יְהוֹשֻׁעַ  יְהוָה אַרְצָ   פָּנָיו-וַיִּקְרַע  אֲרוֹן  לִפְנֵי  ה 
  .ראֹשָׁם-וַיַּעֲלוּ עָפָר, עַל ;הוּא, וְזִקְנֵי יִשְׂרָאֵל--הָעֶרֶב-עַד

, and fell to the earth clothesAnd Joshua rent his  6
upon his face before the ark of the LORD until the 
evening, he and the elders of Israel; and they put 

dust upon their heads.  

הֵעֲבַרְתָּ   ז לָמָה  יְהוִה,  אֲדֹנָי  אֲהָהּ  יְהוֹשֻׁעַ  הָעָם  -הַעֲבִיר אֶת  וַיּאֹמֶר 
אֶת בְּיַד-הַזֶּה  אֹתָנוּ  לָתֵת  הוֹאַלְנוּ  הָאֱמֹרִ   הַיַּרְדֵּן,  וְלוּ  לְהַאֲבִידֵנוּ;  י, 

  .הַיַּרְדֵּן וַנֵּשֶׁב, בְּעֵבֶר

, O Lord GOD, wherefore AlasAnd Joshua said: ' 7
hast Thou at all brought this people over the Jordan, 
to deliver us into the hand of the Amorites, to cause 
us to perish? would that we had been content and 

dwelt beyond the Jordan!  

אֲדֹנָי:  ח אֹמַר   בִּי,  לִפְנֵי --מָה  עֹרֶף,  יִשְׂרָאֵל  הָפַ�  אֲשֶׁר  אַחֲרֵי 
  .אֹיְבָיו

8 Oh, Lord, what shall I say, after that Israel hath 
turned their backs before their enemies!  

-עָלֵינוּ, וְהִכְרִיתוּ אֶת  נַעֲנִי, וְכֹל יֹשְׁבֵי הָאָרֶץ, וְנָסַבּוּוְיִשְׁמְעוּ הַכְּ   ט
  .לְשִׁמְ� הַגָּדוֹל ,תַּעֲשֵׂה-הָאָרֶץ; וּמַה-שְׁמֵנוּ מִן

9 For when the Canaanites and all the inhabitants of 
the land hear of it, they will compass us round, and 
cut off our name from the earth; and what wilt 

Thou do for Thy great name?'  

 ;And the LORD said unto Joshua: 'Get thee up 10  .פָּנֶי�-יְהוֹשֻׁעַ, קֻם לָ�; לָמָּה זֶּה, אַתָּה נֹפֵל עַל-וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל  י
, art thou fallen upon thy face? nowwherefore,  

יתִי אוֹתָם; וְגַם צִוִּ   בְּרִיתִי, אֲשֶׁר-חָטָא, יִשְׂרָאֵל, וְגַם עָבְרוּ אֶת  יא
  .כִּחֲשׁוּ, וְגַם שָׂמוּ בִכְלֵיהֶם הַחֵרֶם, וְגַם גָּנְבוּ וְגַם-לָקְחוּ, מִן

11 Israel hath sinned; yea, they have even 
transgressed My covenant which I commanded 
them; yea, they have even taken of the devoted 
thing; and have also stolen, and dissembled also, 

and they have even put it among their own stuff.  

לִפְנֵי  יב לָקוּם  יִשְׂרָאֵל,  בְּנֵי  יכְֻלוּ  לִפְנֵי  --אֹיְבֵיהֶם  וְלאֹ  יִפְנוּ  עֹרֶף 
לאֹ תַשְׁמִידוּ -אוֹסִיף לִהְיוֹת עִמָּכֶם, אִם  אֹיְבֵיהֶם, כִּי הָיוּ לְחֵרֶם; לאֹ

  .קִּרְבְּכֶםהַחֵרֶם מִ 

12 Therefore the children of Israel cannot stand 
before their enemies, they turn their backs before 
their enemies, because they are become accursed; I 
will not be with you any more, except ye destroy 

the accursed from among you.  

אֶת  יג קַדֵּשׁ  לְמָחָר-קֻם,  הִתְקַדְּשׁוּ  וְאָמַרְתָּ,  אָמַר   :הָעָם,  כֹה  כִּי  13 Up, sanctify the people, and say: Sanctify 

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0607.htm
http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0607.htm
http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0607.htm
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בְּקִרְבְּ� חֵרֶם  יִשְׂרָאֵל,  אֱ�הֵי  לִפְנֵי --יִשְׂרָאֵל  יְהוָה  לָקוּם  תוּכַל  לאֹ 
  .מִקִּרְבְּכֶם הֲסִירְכֶם הַחֵרֶם-אֹיְבֶי�, עַד

yourselves against tomorrow; for thus saith the 
LORD, the God of Israel: There is a curse in the 
midst of thee, O Israel; thou canst not stand before 
thine enemies, until ye take away the accursed thing 

from among you.  

לְשִׁ   יד בַּבֹּקֶר,  הַשֵּׁבֶטוְנִקְרַבְתֶּם  וְהָיָה  יְהוָה  -אֲשֶׁר  בְטֵיכֶם;  יִלְכְּדֶנּוּ 
וְהַמִּשְׁפָּחָה לַמִּשְׁפָּחוֹת,  לַבָּתִּים,  -אֲשֶׁר  יִקְרַב  תִּקְרַב  יְהוָה  יִלְכְּדֶנָּה 

  .יִלְכְּדֶנּוּ יְהוָה, יִקְרַב לַגְּבָרִים וְהַבַּיִת אֲשֶׁר

14 In the morning therefore ye shall draw near by 
your tribes; and it shall be, that the tribe which the 
LORD taketh shall come near by families; and the 
family which the LORD shall take shall come near 
by households; and the household which the LORD 

shall take shall come near man by man.  

כִּי    לוֹ:-אֲשֶׁר-כָּל-וְאֶת  יִשָּׂרֵף בָּאֵשׁ, אֹתוֹ--, הַנִּלְכָּד בַּחֵרֶםוְהָיָה  טו
  .נְבָלָה בְּיִשְׂרָאֵל עָשָׂה-בְּרִית יְהוָה, וְכִי-עָבַר אֶת

15 And it shall be that he that is taken with the 
devoted thing shall be burnt with fire, he and all 
that he hath; because he hath transgressed the 
covenant of the LORD, and because he hath 

wrought a wanton deed in Israel.'  

אֶת  טז וַיַּקְרֵב  בַּבֹּקֶר,  יְהוֹשֻׁעַ  וַיִּלָּכֵד, -וַיַּשְׁכֵּם  לִשְׁבָטָיו;  יִשְׂרָאֵל 
  .שֵׁבֶט יְהוּדָה

16 So Joshua rose up early in the morning, and 
brought Israel near by their tribes; and the tribe of 

Judah was taken.  

מִשְׁפַּחַת הַזַּרְחִי; וַיַּקְרֵב    מִשְׁפַּחַת יְהוּדָה, וַיִּלְכֹּד, אֵת-וַיַּקְרֵב, אֶת  יז
  .לַגְּבָרִים, וַיִּלָּכֵד, זַבְדִּי ,מִשְׁפַּחַת הַזַּרְחִי-אֶת

17 And he brought near the family of Judah; and he 
took the family of the Zerahites. And he brought 
near the family of the Zerahites man by man; and 

Zabdi was taken.  

עָכָן בֶּן-וַיַּקְרֵב אֶת  יח וַיִּלָּכֵד,  לַגְּבָרִים;  -ןזַבְדִּי בֶּ -כַּרְמִי בֶן-בֵּיתוֹ, 
  .לְמַטֵּה יְהוּדָה--זֶרַח

18 And he brought near his household man by man; 
and Achan, the son of Carmi, the son of Zabdi, the 

son of Zerah, of the tribe of Judah, was taken.  

אֶל  יט יְהוֹשֻׁעַ  שִׂים-וַיּאֹמֶר  בְּנִי  כָבוֹד-עָכָן,  אֱ�הֵי  לַיהוָה    נָא 
  .תְּכַחֵד מִמֶּנִּי-עָשִׂיתָ, אַל נָא לִי מֶה-לוֹ תוֹדָה; וְהַגֶּד-וְתֶן--יִשְׂרָאֵל

19 And Joshua said unto Achan: 'My son, give, I 
pray thee, glory to the LORD, the God of Israel, 
and make confession unto Him; and tell me now 

what thou hast done; hide nothing from me.'  

אָמְנָה, אָנֹכִי חָטָאתִי לַיהוָה אֱ�הֵי     יְהוֹשֻׁעַ, וַיּאֹמַר:-וַיַּעַן עָכָן אֶת  כ
  .יִשְׂרָאֵל, וְכָזאֹת וְכָזאֹת, עָשִׂיתִי

20 And Achan answered Joshua, and said: 'Of a 
truth I have sinned against the LORD, the God of 

Israel, and thus and thus have I done.  

טוֹבָה  כא אַחַת  שִׁנְעָר  אַדֶּרֶת  בַשָּׁלָל  (וָאֵרֶא)  וּמָאתַיִם   ואראה 
ם, אֶחְמְדֵ מִשְׁקָלוֹ, וָ   שְׁקָלִים כֶּסֶף, וּלְשׁוֹן זָהָב אֶחָד חֲמִשִּׁים שְׁקָלִים

  .וְהַכֶּסֶף תַּחְתֶּיהָ בְּתוֹ� הָאָהֳלִי,  וָאֶקָּחֵם; וְהִנָּם טְמוּנִים בָּאָרֶץ

21 When I saw among the spoil a goodly Shinar 
mantle, and two hundred shekels of silver, and a 
wedge of gold of fifty shekels weight, then I 

them, and took them; and, behold, they are  coveted
hid in the earth in the midst of my tent, and the 

silver under it.'  
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In Islam Ahmad is Another name of Muhammad PBUH and it’s Prophesized by Jesus that the Prophet Af
ter Him Shall be Ahmad, his Name is Ahmad. 

In Hebrew  ֵאֶחְמְד weighs 53 (Mentioned in Joshua 7:21) and Elijah (Elihu- אליהוא - ), also weighs 53  

And this name אליהוא is Mentioned (7) times in the Bible Starting From Samuel 1:1  

 ספר•שמואל
 שמואל•א•פרק•א

 •בןתחו•בןצוף•אפרתי••אליהוא א••ויהי•איש•אחד•מןהרמתים•צופים•מהר•אפרים•ושמו•אלקנה•בןירחם•בן 

 

1 Samuel Chapter 1 שְׁמוּאֵל א 

מִן  א אֶחָד  אִישׁ  צוֹפִים-וַיְהִי  אֶפְרָיִם--הָרָמָתַיִם,  וּשְׁמוֹ  ;מֵהַר 
  .אֶפְרָתִי--צוּף-בֶן תֹּחוּ-, בֶּןאֱלִיהוּא-יְרֹחָם בֶּן-אֶלְקָנָה בֶּן

1 Now there was a certain man of Ramathaim-
zophim, of the hill-country of Ephraim, and his 
name was Elkanah, the son of Jeroham, the son of 

, the son of Tohu, the son of Zuph, an Elihu
Ephraimite.  

The Same Name with the Same Meaning for the Name was Elijah the prophet ּאֱלִיהו with out the Vowel A
lef (א) at the End of the Name, and this usually was dropped because it’s not pronounced. 

 

2 Kings Chapter 2 מְלָכִים ב 

  אֵלִיָּהוּ אֵלִיָּהוּ, בַּסְעָרָה, הַשָּׁמָיִם; וַיֵּלֶ�  -וַיְהִי, בְּהַעֲלוֹת יְהוָה אֶת  א
  .הַגִּלְגָּל-וֶאֱלִישָׁע, מִן

1 And it came to pass, when the LORD would take 
by a whirlwind into heaven, that Elijah  Elijahup 

went with Elisha from Gilgal.  
 
 

 

  

   is also another Variant  Mahmoudthis wordמחמוד

and in some other versio Muhammadas in Hebrew it’s a Name for  pronunciationIn Arabic with the same 
 Mahmoudrather than  Muhammadns of Hebrew Bible this Word is Written  
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 ספר•איכה 

 איכה•פרק•א 

 א••איכה•ישבה•בדד•העיר•רבתי•עם•היתה•כאלמנה•רבתי•בגוים•שרתי•במדינות•היתה•למס•• 
 •בה•היו•לה•לאיבים••ב••בכו•תבכה•בלילה•ודמעתה•על•לחיה•איןלה•מנחם•מכלאהביה•כלרעיה•בגדו

 ג••גלתה•יהודה•מעני•ומרב•עבדה•היא•ישבה•בגוים•לא•מצאה•מנוח•כלרדפיה•השיגוה•בין•המצרים••
 ד••דרכי•ציון•אבלות•מבלי•באי•מועד•כלשעריה•שוממין•כהניה•נאנחים•בתולתיה•נוגות•והיא•מרלה•• 

 י•לפניצר••ה••היו•צריה•לראש•איביה•שלו•כייהוה•הוגה•על•רבפשעיה•עולליה•הלכו•שב
 ו••ויצא•מןבת•[מבתקרי]•ציון•כלהדרה•היו•שריה•כאילים•לאמצאו•מרעה•וילכו•בלאכח•לפני•רודף••

ז••זכרה•ירושלם•ימי•עניה•ומרודיה•כל•מחמדיה•אשר•היו•מימי•קדם•בנפל•עמה•בידצר•ואין•עוזר•לה•ראוה•צרים•שחקו•על•מ 
 שבתה•• 

 ילוה•כיראו•ערותה•גםהיא•נאנחה•ותשב•אחור•• ח••חטא•חטאה•ירושלם•עלכן•לנידה•היתה•כלמכבדיה•הז
 ט••טמאתה•בשוליה•לא•זכרה•אחריתה•ותרד•פלאים•אין•מנחם•לה•ראה•יהוה•אתעניי•כי•הגדיל•אויב•• 

 י••ידו•פרש•צר•על•כלמחמדיה•כיראתה•גוים•באו•מקדשה•אשר•צויתה•לאיבאו•בקהל•לך•• 
 יהם•באכל•להשיב•נפש•ראה•יהוה•והביטה•כי•הייתי•זוללה•• מחמודיא••כלעמה•נאנחים•מבקשים•לחם•נתנו•

 יב••לוא•אליכם•כלעברי•דרך•הביטו•וראו•אםיש•מכאוב•כמכאבי•אשר•עולל•לי•אשר•הוגה•יהוה•ביום•חרון•אפו••
 יג••ממרום•שלחאש•בעצמתי•וירדנה•פרש•רשת•לרגלי•השיבני•אחור•נתנני•שממה•כלהיום•דוה•• 

 •עלו•עלצוארי•הכשיל•כחי•נתנני•אדני•בידי•לאאוכל•קום•• יד••נשקד•על•פשעי•בידו•ישתרגו
 טו••סלה•כלאבירי•אדני•בקרבי•קרא•עלי•מועד•לשבר•בחורי•גת•דרך•אדני•לבתולת•בתיהודה•• 

 טז••עלאלה•אני•בוכיה•עיני•עיני•ירדה•מים•כירחק•ממני•מנחם•משיב•נפשי•היו•בני•שוממים•כי•גבר•אויב•• 
 ה•צוה•יהוה•ליעקב•סביביו•צריו•היתה•ירושלם•לנדה•ביניהם•• יז••פרשה•ציון•בידיה•אין•מנחם•ל

 יח••צדיק•הוא•יהוה•כי•פיהו•מריתי•שמעונא•כלעמים•וראו•מכאבי•בתולתי•ובחורי•הלכו•בשבי•• 
 יט••קראתי•למאהבי•המה•רמוני•כהני•וזקני•בעיר•גועו•כיבקשו•אכל•למו•וישיבו•אתנפשם••

 בקרבי•כי•מרו•מריתי•מחוץ•שכלהחרב•בבית•כמות••כ••ראה•יהוה•כיצרלי•מעי•חמרמרו•נהפך•לבי•
 כא••שמעו•כי•נאנחה•אני•אין•מנחם•לי•כלאיבי•שמעו•רעתי•ששו•כי•אתה•עשית•הבאת•יוםקראת•ויהיו•כמוני•• 

 כב••תבא•כלרעתם•לפניך•ועולל•למו•כאשר•עוללת•לי•על•כלפשעי•כירבות•אנחתי•ולבי•דוי•• 

و أول ورود  حمد) و ھ  חמד(من فعل    נחמד  نحمدورود صفة  
 لمشتقات الفعل الثلاثي حمد في التوراة

 בְּרֵאשִׁית Genesis Chapter 2سفر التكوین 
 

 

גַּן  ח אֱ�הִים,  יְהוָה  --בְּעֵדֶן-וַיִּטַּע 
אֶת שָׁם,  וַיָּשֶׂם  אֲשֶׁר  -מִקֶּדֶם;  הָאָדָם 

  .יָצָר

8 And the LORD God planted a garden eastward, in Eden; and 
there He put the man whom He had formed.  

מִן  ט אֱ�הִים,  יְהוָה  הָאֲדָמָה, -וַיַּצְמַח 
לְמַאֲכָל  נֶחְמָדעֵץ  -כָּל וְטוֹב  --לְמַרְאֶה, 

הַדַּעַת טוֹב  ,וְעֵץ הַחַיִּים, בְּתוֹ� הַגָּן, וְעֵץ 
  .וָרָע

9 And out of the ground made the LORD God to grow every 
to the sight, and good for food; the tree of  pleasanttree that is 

life also in the midst of the garden, and the tree of the 
knowledge of good and evil.  
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مح   -یوجد أول مشتقات الفعل (حمد), و ھو نحمد كصفة (نحماد لمرأیھ    ,سكنھ الجنةاو  فر التكوین  في س  علیھ السلام  نفخ الروح في آدم  بعد
   مود للنظر)

 בראשית•פרק•ב

א••ויכלו•השמים•והארץ•וכלצבאם••ב••ויכל•אלהים•ביום•השביעי•מלאכתו•אשר•עשה•וישבת•ביום•השביעי•מכלמלאכתו•אשר• 
 עשה••ג••ויברך•אלהים•אתיום•השביעי•ויקדש•אתו•כי•בו•שבת•מכלמלאכתו•אשרברא•אלהים•לעשות••

כל•שיח•השדה•טרם•יהיה•בארץ•וכלעשב ד••אלה•תולדות•השמים•והארץ•בהבראם•ביום•עשות•יהוה•אלהים•ארץ•ושמים••ה••ו
•השדה•טרם•יצמח•כי•לא•המטיר•יהוה•אלהים•עלהארץ•ואדם•אין•לעבד•אתהאדמה••ו••ואד•יעלה•מןהארץ•והשקה•אתכלפניהא
דמה••ז••וייצר•יהוה•אלהים•אתהאדם•עפר•מןהאדמה•ויפח•באפיו•נשמת•חיים•ויהי•האדם•לנפש•חיה••ח••ויטע•יהוה•אלהים•גןב 

•למראה•וטוב•למאכל•ועץ•החיים•בתוךנחמדם•אתהאדם•אשר•יצר••ט••ויצמח•יהוה•אלהים•מןהאדמה•כלעץ•עדן•מקדם•וישם•ש
•הגן•ועץ•הדעת•טוב•ורע••י••ונהר•יצא•מעדן•להשקות•אתהגן•ומשם•יפרד•והיה•לארבעה•ראשים••יא••שם•האחד•פישון•הוא•ה 

ואבן•השהם••יג••ושםהנהר•השני•גיחון•הוא•ה סבב•את•כלארץ•החוילה•אשרשם•הזהב••יב••וזהב•הארץ•ההוא•טוב•שם•הבדלח•
סובב•את•כלארץ•כוש••יד••ושם•הנהר•השלישי•חדקל•הוא•ההלך•קדמת•אשור•והנהר•הרביעי•הוא•פרת••טו••ויקח•יהוה•אלהי 

ם•אתהאדם•וינחהו•בגןעדן•לעבדה•ולשמרה••טז••ויצו•יהוה•אלהים•עלהאדם•לאמר•מכל•עץהגן•אכל•תאכל••יז••ומעץ•הדעת•טו 
תאכל•ממנו•כי•ביום•אכלך•ממנו•מות•תמות••יח••ויאמר•יהוה•אלהים•לאטוב•היות•האדם•לבדו•אעשהלו•עזר•כנגדו•• ב•ורע•לא•

יט••ויצר•יהוה•אלהים•מןהאדמה•כלחית•השדה•ואת•כלעוף•השמים•ויבא•אלהאדם•לראות•מהיקראלו•וכל•אשר•יקראלו•האדם•נ 
•ולכל•חית•השדה•ולאדם•לאמצא•עזר•כנגדו••כא••ויפל•יפש•חיה•הוא•שמו••כ••ויקרא•האדם•שמות•לכלהבהמה•ולעוף•השמים

הוה•אלהים•תרדמה•עלהאדם•ויישן•ויקח•אחת•מצלעתיו•ויסגר•בשר•תחתנה••כב••ויבן•יהוה•אלהים•אתהצלע•אשרלקח•מןהאדם 
•לאשה•ויבאה•אלהאדם••כג••ויאמר•האדם•זאת•הפעם•עצם•מעצמי•ובשר•מבשרי•לזאת•יקרא•אשה•כי•מאיש•לקחהזאת••כד••ע 

 יעזבאיש•אתאביו•ואתאמו•ודבק•באשתו•והיו•לבשר•אחד••כה••ויהיו•שניהם•ערומים•האדם•ואשתו•ולא•יתבששו••לכן•

 3سفر التكوین 

 בראשית•פרק•ג

א••והנחש•היה•ערום•מכל•חית•השדה•אשר•עשה•יהוה•אלהים•ויאמר•אלהאשה•אף•כיאמר•אלהים•לא•תאכלו•מכל•עץ•הגן••ב• 
ל••ג••ומפרי•העץ•אשר•בתוךהגן•אמר•אלהים•לא•תאכלו•ממנו•ולא•תגעו•בו•פןתמתון •ותאמר•האשה•אלהנחש•מפרי•עץהגן•נאכ 

••ד••ויאמר•הנחש•אלהאשה•לאמות•תמתון••ה••כי•ידע•אלהים•כי•ביום•אכלכם•ממנו•ונפקחו•עיניכם•והייתם•כאלהים•ידעי•טוב 
פריו•ותאכל•ותתן•גםלאישה•עמ •העץ•להשכיל•ותקח•מחמד•ורע••ו••ותרא•האשה•כי•טוב•העץ•למאכל•וכי•תאוההוא•לעינים•ונ

ה•ויאכל••ז••ותפקחנה•עיני•שניהם•וידעו•כי•עירמם•הם•ויתפרו•עלה•תאנה•ויעשו•להם•חגרת••ח••וישמעו•אתקול•יהוה•אלהים• 
מתהלך•בגן•לרוח•היום•ויתחבא•האדם•ואשתו•מפני•יהוה•אלהים•בתוך•עץ•הגן••ט••ויקרא•יהוה•אלהים•אלהאדם•ויאמר•לו•איכ 

ך•שמעתי•בגן•ואירא•כיעירם•אנכי•ואחבא••יא••ויאמר•מי•הגיד•לך•כי•עירם•אתה•המןהעץ•אשר•צויתיך•לב ה••י••ויאמר•אתקל
לתי•אכלממנו•אכלת••יב••ויאמר•האדם•האשה•אשר•נתתה•עמדי•הוא•נתנהלי•מןהעץ•ואכל••יג••ויאמר•יהוה•אלהים•לאשה•מהז 

חש•כי•עשית•זאת•ארור•אתה•מכלהבהמה•ומכל•חי את•עשית•ותאמר•האשה•הנחש•השיאני•ואכל••יד••ויאמר•יהוה•אלהים•אלהנ
ת•השדה•עלגחנך•תלך•ועפר•תאכל•כלימי•חייך••טו••ואיבה•אשית•בינך•ובין•האשה•ובין•זרעך•ובין•זרעה•הוא•ישופך•ראש•ואת

 ה•תשופנו•עקב••

بأن الشجرة التي نھاھم الله عن الأ   في خطیئة آدم و حواء عند اكلھم من الشجرة, یوجد ذكر الكلمة نحمد, و یجب التنویھ ھنا ان المقصود ھو
كل منھا رأتھا حواء على أنھا جمیلة, حیث أن الشجرة في التوراة ھي شجرة الحكمة عندھم, القصة التوراتیة تختلف عن الاسلامیة, بأن الش 

 جرة عندھم ھي تعطي لآكلھا القدرة على الرؤیةو و تفتح الاعین. 

Genesis Chapter 3  בְּרֵאשִׁית 
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אֲשֶׁרוְהַ   א הַשָּׂדֶה,  חַיַּת  מִכֹּל  עָרוּם,  הָיָה  יְהוָה    נָּחָשׁ,  עָשָׂה 
אֱ�הִים, לאֹ תאֹכְלוּ    אָמַר-הָאִשָּׁה, אַף כִּי-אֱ�הִים; וַיּאֹמֶר, אֶל

  .מִכֹּל עֵץ הַגָּן

the serpent was more subtle than any  Now 1
beast of the field which the LORD God had 
made. And he said unto the woman: 'Yea, hath 
God said: Ye shall not eat of any tree of the 

garden?'  

 And the woman said unto the serpent: 'Of the 2  .הַגָּן, נאֹכֵל-מִפְּרִי עֵץ    הַנָּחָשׁ:-וַתּאֹמֶר הָאִשָּׁה, אֶל  ב
fruit of the trees of the garden we may eat;  

אֲשֶׁר    ג הָעֵץ,  תאֹכְלוּ --הַגָּן-בְּתוֹ�וּמִפְּרִי  לאֹ  אֱ�הִים  אָמַר 
  .תְּמֻתוּן-פֶּן  מִמֶּנּוּ, וְלאֹ תִגְּעוּ בּוֹ:

3 but of the fruit of the tree which is in the 
midst of the garden, God hath said: Ye shall 
not eat of it, neither shall ye touch it, lest ye 

die.'  

 And the serpent said unto the woman: 'Ye 4  .מוֹת, תְּמֻתוּן-לאֹ  הָאִשָּׁה:-ר הַנָּחָשׁ, אֶלוַיּאֹמֶ   ד
shall not surely die;  

וְנִפְקְחוּ עֵינֵיכֶם;   ה אֲכָלְכֶם מִמֶּנּוּ,  יֹדֵעַ אֱ�הִים, כִּי בְּיוֹם  כִּי, 
  .וִהְיִיתֶם, כֵּא�הִים, יֹדְעֵי, טוֹב וָרָע

5 for God doth know that in the day ye eat 
thereof, then your eyes shall be opened, and ye 

shall be as God, knowing good and evil.'  

,  עֵינַיִם הוּא לָ -תַאֲוָה  וַתֵּרֶא הָאִשָּׁה כִּי טוֹב הָעֵץ לְמַאֲכָל וְכִי  ו
וַתִּקַּח  נֶחְמָדוְ  לְהַשְׂכִּיל,  גַּם מִפִּרְיוֹ,    הָעֵץ  וַתִּתֵּן  -וַתּאֹכַל; 

  .לְאִישָׁהּ עִמָּהּ, וַיּאֹכַל

6 And when the woman saw that the tree was 
to the  a delightgood for food, and that it was 

, and that the tree was to be desired to eyes
make one wise, she took of the fruit thereof, 
and did eat; and she gave also unto her husband 

with her, and he did eat.  

וַיִּתְפְּרוּ    ז  הֵם;  עֵירֻמִּם  כִּי  וַיֵּדְעוּ,  שְׁנֵיהֶם,  עֵינֵי  וַתִּפָּקַחְנָה, 
  .עֲלֵה תְאֵנָה, וַיַּעֲשׂוּ לָהֶם חֲגֹרֹת

7 And the eyes of them both were opened, and 
they knew that they were naked; and they 
sewed fig-leaves together, and made 

themselves girdles.  

לְרוּחַ הַיּוֹם; --בַּגָּן  קוֹל יְהוָה אֱ�הִים, מִתְהַלֵּ�-וַיִּשְׁמְעוּ אֶת  ח
  .יְהוָה אֱ�הִים, בְּתוֹ�, עֵץ הַגָּן וַיִּתְחַבֵּא הָאָדָם וְאִשְׁתּוֹ, מִפְּנֵי

8 And they heard the voice of the LORD God 
walking in the garden toward the cool of the 
day; and the man and his wife hid themselves 
from the presence of the LORD God amongst 

the trees of the garden.  

 And the LORD God called unto the man, and 9  .וֹ, אַיֶּכָּההָאָדָם; וַיּאֹמֶר ל-וַיִּקְרָא יְהוָה אֱ�הִים, אֶל  ט
said unto him: 'Where art thou?'  

אֶת  י כִּי-וַיּאֹמֶר,  וָאִירָא  בַּגָּן;  שָׁמַעְתִּי  אָנֹכִי,  -קֹלְ�  עֵירֹם 
  .וָאֵחָבֵא

10 And he said: 'I heard Thy voice in the 
garden, and I was afraid, because I was naked; 

and I hid myself.'  

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0103.htm
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הֲמִן--וַיּאֹמֶר  יא אָתָּה;  עֵירֹם  כִּי  לְ�,  הִגִּיד  אֲשֶׁר -מִי  הָעֵץ, 
  .אָכָלְתָּ --מִמֶּנּוּ-צִוִּיתִי� לְבִלְתִּי אֲכָל

11 And He said: 'Who told thee that thou wast 
naked? Hast thou eaten of the tree, whereof I 

commanded thee that thou shouldest not eat?'  

לִּי -הָאִשָּׁה אֲשֶׁר נָתַתָּה עִמָּדִי, הִוא נָתְנָה   וַיּאֹמֶר, הָאָדָם:  יב
  .הָעֵץ וָאֹכֵל-מִן

12 And the man said: 'The woman whom Thou 
gavest to be with me, she gave me of the tree, 

and I did eat.'  

מַה  יג לָאִשָּׁה,  אֱ�הִים  יְהוָה  וַתּאֹמֶר, -וַיּאֹמֶר  עָשִׂית;  זּאֹת 
  .הָאִשָּׁה, הַנָּחָשׁ הִשִּׁיאַנִי, וָאֹכֵל

13 And the LORD God said unto the woman: 
'What is this thou hast done?' And the woman 

said: 'The serpent beguiled me, and I did eat.'  

אֶל  יד אֱ�הִים  יְהוָה  זּאֹת-וַיּאֹמֶר  עָשִׂיתָ  כִּי  אָרוּר   ,הַנָּחָשׁ, 
גְּחֹנְ� תֵלֵ�, וְעָפָר -עַל ;הַבְּהֵמָה, וּמִכֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה-אַתָּה מִכָּל
  .יְמֵי חַיֶּי�-תּאֹכַל כָּל

14 And the LORD God said unto the serpent: 
'Because thou hast done this, cursed art thou 
from among all cattle, and from among all 
beasts of the field; upon thy belly shalt thou go, 

and dust shalt thou eat all the days of thy life.  

בֵּינְ�  טו אָשִׁית,  זַרְעֲ�  וְאֵיבָה  וּבֵין  הָאִשָּׁה,  וּבֵין  ,וּבֵין 
  {ס}  .הוּא יְשׁוּפְ� ראֹשׁ, וְאַתָּה תְּשׁוּפֶנּוּ עָקֵב  זַרְעָהּ:

15 And I will put enmity between thee and the 
woman, and between thy seed and her seed; 
they shall bruise thy head, and thou shalt bruise 

their heel.' {S}  

עִצְּבוֹנֵ�-אֶל  טז  אַרְבֶּה  הַרְבָּה  אָמַר,  בְּעֶצֶב,  --וְהֵרֹנֵ�  הָאִשָּׁה 
  {{ס  בָּ�.-וְהוּא, יִמְשָׁל ,אִישֵׁ�, תְּשׁוּקָתֵ�-תֵּלְדִי בָנִים; וְאֶל

16 Unto the woman He said: 'I will greatly 
multiply thy pain and thy travail; in pain thou 
shalt bring forth children; and thy desire shall 
be to thy husband, and he shall rule over thee.' 

{S}  

כִּי  יז  אָמַר,  וַתּאֹכַל-וּלְאָדָם  אִשְׁתֶּ�,  לְקוֹל  הָעֵץ,  -מִן  שָׁמַעְתָּ 
תאֹכַל   לאֹ  לֵאמֹר  צִוִּיתִי�  הָאֲדָמָה,   אֲרוּרָה--מִמֶּנּוּאֲשֶׁר 

  .בַּעֲבוּרֶ�, בְּעִצָּבוֹן תּאֹכְלֶנָּה, כֹּל יְמֵי חַיֶּי�

17 And unto Adam He said: 'Because thou hast 
hearkened unto the voice of thy wife, and hast 
eaten of the tree, of which I commanded thee, 
saying: Thou shalt not eat of it; cursed is the 
ground for thy sake; in toil shalt thou eat of it 

all the days of thy life.  

 Thorns also and thistles shall it bring forth 18  .עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה-וְקוֹץ וְדַרְדַּר, תַּצְמִיחַ לָ�; וְאָכַלְתָּ, אֶת  יח
to thee; and thou shalt eat the herb of the field.  

אֶל  יט שׁוּבְ�  עַד  לֶחֶם,  תּאֹכַל  אַפֶּי�,  כִּי  ,הָאֲדָמָה-בְּזֵעַת 
  .עָפָר תָּשׁוּב-עָפָר אַתָּה, וְאֶל-כִּי  מִמֶּנָּה לֻקָּחְתָּ:

19 In the sweat of thy face shalt thou eat bread, 
till thou return unto the ground; for out of it 
wast thou taken; for dust thou art, and unto dust 

shalt thou return.'  

 ;And the man called his wife's name Eve 20  .חָי-כִּי הִוא הָיְתָה, אֵם כָּל   וַיִּקְרָא הָאָדָם שֵׁם אִשְׁתּוֹ, חַוָּה:  כ
because she was the mother of all living.  



Muhammad PBUH in The Bible 2013 
 

42 

Sponsor using crypto currency please use ETH address to transfer: 
 
0xaD2acE77cF468430691bF20651c06BC5d1AB351D 

 

עוֹר   כא כָּתְנוֹת  וּלְאִשְׁתּוֹ,  לְאָדָם  אֱ�הִים  יְהוָה  --וַיַּעַשׂ 
  {{פ  וַיַּלְבִּשֵׁם.

21 And the LORD God made for Adam and for 
his wife garments of skins, and clothed them. 

{P}  

מִמֶּנּוּ, לָדַעַת,    וַיּאֹמֶר יְהוָה אֱ�הִים, הֵן הָאָדָם הָיָה כְּאַחַד  כב
גַּם מֵעֵץ הַחַיִּים, וְאָכַל,   יִשְׁלַח יָדוֹ, וְלָקַח-טוֹב וָרָע; וְעַתָּה פֶּן

  .וָחַי לְעֹלָם 

22 And the LORD God said: 'Behold, the man 
is become as one of us, to know good and evil; 
and now, lest he put forth his hand, and take 
also of the tree of life, and eat, and live for 

ever.'  

מִגַּן  כג אֱ�הִים,  יְהוָה  אֶת--עֵדֶן-וַיְשַׁלְּחֵהוּ  הָאֲדָמָה, -לַעֲבֹד, 
  .אֲשֶׁר לֻקַּח, מִשָּׁם 

23 Therefore the LORD God sent him forth 
from the garden of Eden, to till the ground 

from whence he was taken.  

וַיַּשְׁכֵּן מִקֶּדֶם לְגַן-וַיְגָרֶשׁ, אֶת  כד הַכְּרֻבִים, -אֶת  עֵדֶן-הָאָדָם; 
לִשְׁמֹר הַמִּתְהַפֶּכֶת,  הַחֶרֶב  לַהַט  עֵץ -אֶת ,וְאֵת  דֶּרֶ� 

  {{ס  הַחַיִּים.

24 So He drove out the man; and He placed at 
the east of the garden of Eden the cherubim, 
and the flaming sword which turned every way, 

to keep the way to the tree of life. {S} 
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ضعیف النظر, و كیف أن یعقوب علیھ السلام أخذ البركة منھ بدلا من أخیھ ع دما كبر في العمر و أصبح علیھ السلام, عن اسحاق القصة عن 
 النبیین,  یسو, فیما یبدو من التوراة, أن نبیا مثل یعقوب علیھ السلام یأخذ البركة من أبیھ النبي اسحاق علیھ السلام بالخداع, مما لا یلیق بكلا

, و  ھحمودوت) الصفة لملابس عیسوا في ھذه القصة-لیس یوافق مبدأ النبوة, و لكن تظھر الصفة (ھحمدت  عدا عن أنھ لیس من صفاتھما, و
 . لھ من ثیاب أخیھ عیسو لكي یذھب و یأخذ البركة من أبیھ اصطفتنرى أن أمھ 

Genesis Chapter 27 בְּרֵאשִׁית 

עֵינָיו מֵרְאֹת-וַיְהִי כִּי  א עֵשָׂו -יִּקְרָא אֶתוַ  ;זָקֵן יִצְחָק, וַתִּכְהֶיןָ 
  .וַיּאֹמֶר אֵלָיו, הִנֵּנִי ,בְּנוֹ הַגָּדֹל, וַיּאֹמֶר אֵלָיו בְּנִי

1 And it came to pass, that when Isaac was old, 
and his eyes were dim, so that he could not see, 
he called Esau his elder son, and said unto him: 

'My son'; and he said unto him: 'Here am I.'  

I am old, I know nowAnd he said: 'Behold  2 ,  .נָא זָקַנְתִּי; לאֹ יָדַעְתִּי, יוֹם מוֹתִי -וַיּאֹמֶר, הִנֵּה  ב
not the day of my death.  

שָׂא  ג וְצוּדָה -וְעַתָּה  הַשָּׂדֶה,  וְצֵא,  וְקַשְׁתֶּ�;  תֶּלְיְ�  כֵלֶי�,  נָא 
  .(לִּי, צידה (צָיִד

3 Now therefore take, I pray thee, thy weapons, 
thy quiver and thy bow, and go out to the field, 

and take me venison;  

לִּי-וַעֲשֵׂה  ד וְהָבִיאָה  אָהַבְתִּי,  כַּאֲשֶׁר  מַטְעַמִּים  --לִי 
  .בַּעֲבוּר תְּבָרֶכְ� נַפְשִׁי, בְּטֶרֶם אָמוּת  וְאֹכֵלָה:

4 and make me savoury food, such as I love, 
and bring it to me, that I may eat; that my soul 

may bless thee before I die.'  

שֹׁמַעַת  ה אֶל--וְרִבְקָה  יִצְחָק,  עֵשָׂו -בְּדַבֵּר  וַיֵּלֶ�  בְּנוֹ;  עֵשָׂו 
  .הַשָּׂדֶה, לָצוּד צַיִד לְהָבִיא

5 And Rebekah heard when Isaac spoke to 
Esau his son. And Esau went to the field to 

hunt for venison, and to bring it.  

-הִנֵּה שָׁמַעְתִּי אֶת   יַעֲקֹב בְּנָהּ, לֵאמֹר:-וְרִבְקָה, אָמְרָה, אֶל  ו
  .עֵשָׂו אָחִי� לֵאמֹר-אָבִי�, מְדַבֵּר אֶל

6 And Rebekah spoke unto Jacob her son, 
saying: 'Behold, I heard thy father speak unto 

Esau thy brother, saying:  

וַעֲשֵׂה  ז  צַיִד  לִּי  וַאֲבָרֶכְכָה  -הָבִיאָה  וְאֹכֵלָה;  מַטְעַמִּים,  לִי 
  .לִפְנֵי יְהוָה, לִפְנֵי מוֹתִי

7 Bring me venison, and make me savoury 
food, that I may eat, and bless thee before the 

LORD before my death.  
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 Now therefore, my son, hearken to my voice 8  .לַאֲשֶׁר אֲנִי, מְצַוָּה אֹתָ�--וְעַתָּה בְנִי, שְׁמַע בְּקֹלִי  ח
according to that which I command thee.  

אֶל-לֶ�  ט וְקַח-נָא,  שְׁנֵי  -הַצּאֹן,  מִשָּׁם  טֹבִים;    גְּדָיֵי לִי  עִזִּים, 
  .אָהֵב וְאֶעֱשֶׂה אֹתָם מַטְעַמִּים לְאָבִי�, כַּאֲשֶׁר

9 Go now to the flock, and fetch me from 
thence two good kids of the goats; and I will 
make them savoury food for thy father, such as 

he loveth;  

  .אָכָל, בַּעֲבֻר אֲשֶׁר יְבָרֶכְ�, לִפְנֵי מוֹתוֹוְהֵבֵאתָ לְאָבִי�, וְ   י
10 and thou shalt bring it to thy father, that he 
may eat, so that he may bless thee before his 

death.'  

יַעֲקֹב, אֶל  יא הֵן עֵשָׂו אָחִי אִישׁ שָׂעִר,    רִבְקָה אִמּוֹ:-וַיּאֹמֶר 
  .וְאָנֹכִי אִישׁ חָלָק 

: motherAnd Jacob said to Rebekah his  11
'Behold, Esau my brother is a hairy man, and I 

am a smooth man.  

וְהָיִיתִי בְעֵינָי  יב יְמֻשֵּׁנִי אָבִי,  וְהֵבֵאתִי עָלַי אוּלַי  כִּמְתַעְתֵּעַ;  ו 
  .קְלָלָה, וְלאֹ בְרָכָה

12 My father peradventure will feel me, and I 
shall seem to him as a mocker; and I shall bring 

a curse upon me, and not a blessing.'  

שְׁמַ   יג אַ�  בְּנִי;  קִלְלָתְ�  עָלַי  אִמּוֹ,  לוֹ  וְלֵ�  וַתּאֹמֶר  בְּקֹלִי,  ע 
  .לִי-קַח

13 And his mother said unto him: 'Upon me be 
thy curse, my son; only hearken to my voice, 

and go fetch me them.'  

כַּאֲשֶׁר   יד מַטְעַמִּים,  אִמּוֹ  וַתַּעַשׂ  לְאִמּוֹ;  וַיָּבֵא,  וַיִּקַּח,  וַיֵּלֶ�, 
  .אָהֵב אָבִיו

14 And he went, and fetched, and brought them 
to his mother; and his mother made savoury 

food, such as his father loved.  

אֶת  טו רִבְקָה  בְּנָהּ    בִּגְדֵי-וַתִּקַּח  אֲשֶׁר חֲמֻדֹ הַ  ,הַגָּדֹלעֵשָׂו  ת, 
  .הַקָּטָן יַעֲקֹב, בְּנָהּ-אִתָּהּ, בַּבָּיִת; וַתַּלְבֵּשׁ אֶת

of  garmentschoicest And Rebekah took the  15
Esau her elder son, which were with her in the 
house, and put them upon Jacob her younger 

son.  

גְּדָיֵי הָעִזִּים, הִלְבִּישָׁה, עַל  טז  וְעַל, חֶלְקַת --יָדָיו -וְאֵת, עֹרֹת 
  .צַוָּארָיו

16 And she put the skins of the kids of the 
goats upon his hands, and upon the smooth of 

his neck.  

אֶת  יז  וְאֶת-וַתִּתֵּן  בְּיַד, -הַמַּטְעַמִּים  עָשָׂתָה,  אֲשֶׁר  הַלֶּחֶם, 
  .יַעֲקֹב בְּנָהּ

17 And she gave the savoury food and the 
bread, which she had prepared, into the hand of 

her son Jacob.  

  .אָבִיו, וַיּאֹמֶר אָבִי; וַיּאֹמֶר הִנֶּנִּי, מִי אַתָּה בְּנִי-וַיָּבאֹ אֶל  יח
18 And he came unto his father, and said: 'My 
father'; and he said: 'Here am I; who art thou, 

my son?'  

עָשִׂיתִי, כַּאֲשֶׁר --בְּכֹרֶ�  בִיו, אָנֹכִי עֵשָׂואָ -וַיּאֹמֶר יַעֲקֹב אֶל  יט 19 And Jacob said unto his father: 'I am Esau 
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קוּם  אֵלָי;  שְׁבָה-דִּבַּרְתָּ  מִצֵּידִי ,נָא  תְּבָרְכַנִּי --וְאָכְלָה  בַּעֲבוּר, 
  .נַפְשֶׁ�

thy first-born; I have done according as thou 
badest me. Arise, I pray thee, sit and eat of my 

venison, that thy soul may bless me.'  

אֶל  כ יִצְחָק  מַה-וַיּאֹמֶר  וַיּאֹמֶר, -בְּנוֹ,  בְּנִי;  לִמְצאֹ  מִהַרְתָּ  זֶּה 
  .כִּי הִקְרָה יְהוָה אֱ�הֶי� לְפָנָי

20 And Isaac said unto his son: 'How is it that 
thou hast found it so quickly, my son?' And he 
said: 'Because the LORD thy God sent me 

good speed.'  

הַאַתָּה זֶה    נָּא וַאֲמֻשְׁ� בְּנִי:-יַעֲקֹב, גְּשָׁה-וַיּאֹמֶר יִצְחָק אֶל  כא
  .לאֹ-בְּנִי עֵשָׂו, אִם 

21 And Isaac said unto Jacob: 'Come near, I 
pray thee, that I may feel thee, my son, whether 

thou be my very son Esau or not.'  

אֶל  כב יַעֲקֹב  קוֹל  -וַיִּגַּשׁ  הַקֹּל  וַיּאֹמֶר,  וַיְמֻשֵּׁהוּ;  אָבִיו,  יִצְחָק 
  .יַעֲקֹב, וְהַיָּדַיִם, יְדֵי עֵשָׂו

22 And Jacob went near unto Isaac his father; 
and he felt him, and said: 'The voice is the 
voice of Jacob, but the hands are the hands of 

Esau.'  

הִכִּירוֹ   כג שְׂעִרֹת; -כִּי--וְלאֹ  אָחִיו,  עֵשָׂו  כִּידֵי  יָדָיו  הָיוּ 
  .וַיְבָרְכֵהוּ

23 And he discerned him not, because his 
hands were hairy, as his brother Esau's hands; 

so he blessed him.  

 '?And he said: 'Art thou my very son Esau 24  .וַיּאֹמֶר, אַתָּה זֶה בְּנִי עֵשָׂו; וַיּאֹמֶר, אָנִי  כד
And he said: 'I am.'  

בְּנִי  כה מִצֵּיד  וְאֹכְלָה  לִּי  הַגִּשָׁה  תְּבָרֶכְ�,    לְמַעַן--וַיּאֹמֶר, 
  .וַיֵּשְׁתְּ  ,לוֹ, וַיּאֹכַל, וַיָּבֵא לוֹ יַיִן-נַפְשִׁי; וַיַּגֶּשׁ

25 And he said: 'Bring it near to me, and I will 
eat of my son's venison, that my soul may bless 
thee.' And he brought it near to him, and he did 

eat; and he brought him wine, and he drank.  

 And his father Isaac said unto him: 'Come 26  .לִּי, בְּנִי-נָּא וּשְׁקָה-גְּשָׁה  וַיּאֹמֶר אֵלָיו, יִצְחָק אָבִיו:  כו
near now, and kiss me, my son.'  

וַיִּשַּׁק   כז  וַיָּרַח אֶת-וַיִּגַּשׁ,  בְּגָדָיו-לוֹ,  וַיּאֹמֶר,   ,רֵיחַ  וַיְבָרְכֵהוּ; 
  .בֵּרְכוֹ יְהוָה רְאֵה רֵיחַ בְּנִי, כְּרֵיחַ שָׂדֶה, אֲשֶׁר 

27 And he came near, and kissed him. And he 
smelled the smell of his raiment, and blessed 
him, and said: See, the smell of my son is as 
the smell of a field which the LORD hath 

blessed.  

הָאָרֶץ -וְיִתֶּן  כח וּמִשְׁמַנֵּי  הַשָּׁמַיִם,  מִטַּל  הָאֱ�הִים,  וְרֹב  --לְ�, 
  .דָּגָן, וְתִירֹשׁ

28 So God give thee of the dew of heaven, and 
of the fat places of the earth, and plenty of corn 

and wine.  

לְ�  כט (וְיִשְׁתַּחֲווּ)  וישתחו  עַמִּים,  הֱוֵה  --לְאֻמִּים   יַעַבְדוּ� 
אֹרְרֶי� אָרוּר, וּמְבָרְכֶי�  ;גְבִיר לְאַחֶי�, וְיִשְׁתַּחֲווּ לְ� בְּנֵי אִמֶּ�

  .בָּרוּ�

29 Let peoples serve thee, and nations bow 
down to thee. Be lord over thy brethren, and let 
thy mother's sons bow down to thee. Cursed be 
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every one that curseth thee, and blessed be 
every one that blesseth thee.  

יִצְחָק    ל כִּלָּה  כַּאֲשֶׁר  אֶתוַיְהִי,  יָצאֹ   ,יַעֲקֹב-לְבָרֵ�  אַ�  וַיְהִי 
  .אָחִיו, בָּא מִצֵּידוֹ יָצָא יַעֲקֹב, מֵאֵת פְּנֵי יִצְחָק אָבִיו; וְעֵשָׂו

30 And it came to pass, as soon as Isaac had 
made an end of blessing Jacob, and Jacob was 
yet scarce gone out from the presence of Isaac 
his father, that Esau his brother came in from 

his hunting.  

גַּם   לא וַיּאֹמֶר-וַיַּעַשׂ  לְאָבִיו;  וַיָּבֵא  מַטְעַמִּים,  לְאָבִיו,   הוּא 
  .נַפְשֶׁ� בַּעֲבֻר, תְּבָרְכַנִּי--יָקֻם אָבִי וְיאֹכַל מִצֵּיד בְּנוֹ

31 And he also made savoury food, and 
brought it unto his father; and he said unto his 
father: 'Let my father arise, and eat of his son's 

venison, that thy soul may bless me.'  

אָתָּה; וַיּאֹמֶר, אֲנִי בִּנְ� בְכֹרְ� -וַיּאֹמֶר לוֹ יִצְחָק אָבִיו, מִי  לב
  .עֵשָׂו

32 And Isaac his father said unto him: 'Who art 
thou?' And he said: 'I am thy son, thy first-

born, Esau.'  

עַד  לג גְּדֹלָה  חֲרָדָה,  יִצְחָק  וַיּאֹמֶר-וַיֶּחֱרַד  אֵפוֹא -מִי  מְאֹד, 
הַצָּד בְּטֶרֶם -הוּא  מִכֹּל  וָאֹכַל  לִי  וַיָּבֵא  וָאֲבָרְכֵהוּ;   צַיִד  תָּבוֹא, 

  .בָּרוּ�, יִהְיֶה-גַּם 

33 And Isaac trembled very exceedingly, and 
said: 'Who then is he that hath taken venison, 
and brought it me, and I have eaten of all 
before thou camest, and have blessed him? yea, 

and he shall be blessed.'  

גְּדֹלָה וּמָרָה  ,ק צְעָקָהדִּבְרֵי אָבִיו, וַיִּצְעַ -כִּשְׁמֹעַ עֵשָׂו, אֶת  לד
  .אָבִי אָנִי-מְאֹד; וַיּאֹמֶר לְאָבִיו, בָּרְכֵנִי גַם -עַד

34 When Esau heard the words of his father, he 
cried with an exceeding great and bitter cry, 
and said unto his father: 'Bless me, even me 

also, O my father.'  

 ,And he said: 'Thy brother came with guile 35  .וַיּאֹמֶר, בָּא אָחִי� בְּמִרְמָה; וַיִּקַּח, בִּרְכָתֶ�  לה
and hath taken away thy blessing.'  

זֶה  לו וַיַּעְקְבֵנִי  יַעֲקֹב,  שְׁמוֹ  קָרָא  הֲכִי  -אֶת--פַעֲמַיִם   וַיּאֹמֶר 
אָצַלְתָּ לִּי  -וַיּאֹמַר, הֲלאֹ ;בְּכֹרָתִי לָקָח, וְהִנֵּה עַתָּה לָקַח בִּרְכָתִי

  .בְּרָכָה

36 And he said: 'Is not he rightly named Jacob? 
for he hath supplanted me these two times: he 
took away my birthright; and, behold, now he 
hath taken away my blessing.' And he said: 

'Hast thou not reserved a blessing for me?'  

גְּבִיר    לז  הֵן  לְעֵשָׂו,  וַיּאֹמֶר  יִצְחָק  וְאֶת  שַׂמְתִּיווַיַּעַן  -כָּל-לָ� 
וְתִירֹשׁ וְדָגָן  לַעֲבָדִים,  נָתַתִּי לוֹ  סְמַכְתִּיו; וּלְכָה אֵפוֹא,  ,אֶחָיו 

  .מָה אֶעֱשֶׂה בְּנִי

37 And Isaac answered and said unto Esau: 
'Behold, I have made him thy lord, and all his 
brethren have I given to him for servants; and 
with corn and wine have I sustained him; and 

what then shall I do for thee, my son?'  

אֶל  לח עֵשָׂו  הִוא-וַיּאֹמֶר  אַחַת  הַבְרָכָה  --אָבִי  לְ�-אָבִיו, 
  .אָנִי, אָבִי; וַיִּשָּׂא עֵשָׂו קֹלוֹ, וַיֵּבְךְּ -בָּרְכֵנִי גַם 

38 And Esau said unto his father: 'Hast thou 
but one blessing, my father? bless me, even me 
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also, O my father.' And Esau lifted up his 
voice, and wept.  

אֵלָיו:  לט וַיּאֹמֶר  אָבִיו,  יִצְחָק  הָאָרֶץ,     וַיַּעַן  מִשְׁמַנֵּי  הִנֵּה 
  .יִהְיֶה מוֹשָׁבֶ�, וּמִטַּל הַשָּׁמַיִם, מֵעָל

39 And Isaac his father answered and said unto 
him: Behold, of the fat places of the earth shall 
be thy dwelling, and of the dew of heaven from 

above;  

וְאֶת-וְעַל  מ תִחְיֶה,  תָּרִיד, -חַרְבְּ�  כַּאֲשֶׁר  וְהָיָה  תַּעֲבֹד;  אָחִי� 
  .וָּארֶ�וּפָרַקְתָּ עֻלּוֹ מֵעַל צַ 

40 And by thy sword shalt thou live, and thou 
shalt serve thy brother; and it shall come to 
pass when thou shalt break loose, that thou 

shalt shake his yoke from off thy neck.  

 אָבִיו;  בֵּרְכוֹ  הַבְּרָכָה, אֲשֶׁר-יַעֲקֹב, עַל-וַיִּשְׂטֹם עֵשָׂו, אֶת  מא
יַעֲקֹב  -אָבִי, וְאַהַרְגָה, אֶת  וַיּאֹמֶר עֵשָׂו בְּלִבּוֹ, יִקְרְבוּ יְמֵי אֵבֶל

  .אָחִי

41 And Esau hated Jacob because of the 
blessing wherewith his father blessed him. And 
Esau said in his heart: 'Let the days of 
mourning for my father be at hand; then will I 

slay my brother Jacob.'  

וַתִּשְׁלַח וַתִּקְרָא  ;דִּבְרֵי עֵשָׂו בְּנָהּ הַגָּדֹל-וַיּגַֻּד לְרִבְקָה, אֶת  מב
הִנֵּה עֵשָׂו אָחִי� מִתְנַחֵם לְ�   ,לְיַעֲקֹב, בְּנָהּ הַקָּטָן, וַתּאֹמֶר אֵלָיו

  .לְהָרְגֶ�

42 And the words of Esau her elder son were 
told to Rebekah; and she sent and called Jacob 
her younger son, and said unto him: 'Behold, 
thy brother Esau, as touching thee, doth 

comfort himself, purposing to kill thee.  

בְּרַח  מג וְקוּם  בְּקֹלִי;  שְׁמַע  בְנִי,  אֶל-וְעַתָּה  אָחִי,    לָבָן-לְ� 
  .חָרָנָה

43 Now therefore, my son, hearken to my 
voice; and arise, flee thou to Laban my brother 

to Haran;  

אֲחָדִים   מד יָמִים  עִמּוֹ,  אֲשֶׁר--וְיָשַׁבְתָּ  חֲמַת -עַד  תָּשׁוּב, 
  .אָחִי�

44 and tarry with him a few days, until thy 
brother's fury turn away;  

אַף-עַד  מה אֲשֶׁר-שׁוּב  אֵת  וְשָׁכַח  מִמְּ�,  לּוֹ,   עָשִׂיתָ -אָחִי� 
  .שְׁנֵיכֶם, יוֹם אֶחָד-גַּם   וְשָׁלַחְתִּי, וּלְקַחְתִּי� מִשָּׁם; לָמָה אֶשְׁכַּל

45 until thy brother's anger turn away from 
thee, and he forget that which thou hast done to 
him; then I will send, and fetch thee from 
thence; why should I be bereaved of you both 

in one day?'  

אֶל  מו רִבְקָה,  מִפְּנֵ   צְתִּיקַ  ,יִצְחָק-וַתּאֹמֶר  חֵת; בְחַיַּי,  בְּנוֹת  י 
לָמָּה --כָּאֵלֶּה, מִבְּנוֹת הָאָרֶץ   חֵת-�קֵחַ יַעֲקֹב אִשָּׁה מִבְּנוֹת-אִם 

  .לִּי, חַיִּים 

46 And Rebekah said to Isaac: 'I am weary of 
my life because of the daughters of Heth. If 
Jacob take a wife of the daughters of Heth, 
such as these, of the daughters of the land, 

what good shall my life do me?'  

 36سفر التكوین 
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Genesis Chapter 36 בְּרֵאשִׁית 

the --these are the generations of Esau Now 1  .וְאֵלֶּה תֹּלְדוֹת עֵשָׂו, הוּא אֱדוֹם   א
same is Edom.  

אֶת  ב לָקַח  כְּנָעַן:-עֵשָׂו  מִבְּנוֹת  אֵילוֹן  -בַּת ,עָדָה-אֶת   נָשָׁיו, 
  .הַחִוִּי צִבְעוֹן-עֲנָה, בַּת-אָהֳלִיבָמָה בַּת-וְאֶתהַחִתִּי, 

2 Esau took his wives of the daughters of 
Canaan; Adah the daughter of Elon the Hittite, 
and Oholibamah the daughter of Anah, the 

daughter of Zibeon the Hivite,  

 and Basemath Ishmael's daughter, sister of 3  .אֲחוֹת נְבָיוֹתיִשְׁמָעֵאל, -בָּשְׂמַת בַּת-וְאֶת  ג
Nebaioth.  

 And Adah bore to Esau Eliphaz; and 4  .רְעוּאֵל-אֱלִיפָז; וּבָשְׂמַת, יָלְדָה אֶת-וַתֵּלֶד עָדָה לְעֵשָׂו, אֶת  ד
Basemath bore Reuel;  

אֶת  ה יָלְדָה,  (יְעוּשׁ-וְאָהֳלִיבָמָה,  וְאֶת יעיש  -וְאֶת ,יַעְלָם -)  5 and Oholibamah bore Jeush, and Jalam, and 
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 Korah. These are the sons of Esau, that were  .כְּנָעַן  לוֹ בְּאֶרֶץ -קֹרַח; אֵלֶּה בְּנֵי עֵשָׂו, אֲשֶׁר ילְֻּדוּ
born unto him in the land of Canaan.  

אֶת  ו עֵשָׂו  וְאֶ -וַיִּקַּח  וְאֶת-תנָשָׁיו  -כָּל-וְאֶת ,בְּנֹתָיו-בָּנָיו 
וְאֶת בֵּיתוֹ,  וְאֶת -נַפְשׁוֹת  כָּל  בְּהֶמְתּוֹ-כָּל-מִקְנֵהוּ  קִנְיָנוֹ,  -וְאֵת 

  .אֶרֶץ, מִפְּנֵי יַעֲקֹב אָחִיו-אֶל אֲשֶׁר רָכַשׁ בְּאֶרֶץ כְּנָעַן; וַיֵּלֶ�

6 And Esau took his wives, and his sons, and 
his daughters, and all the souls of his house, 
and his cattle, and all his beasts, and all his 
possessions, which he had gathered in the land 
of Canaan; and went into a land away from his 

brother Jacob.  

וְלאֹ  -כִּי  ז  יַחְדָּו;  מִשֶּׁבֶת  רָב,  רְכוּשָׁם  אֶרֶץ  הָיָה  יָכְלָה 
  .מִפְּנֵי, מִקְנֵיהֶם --מְגוּרֵיהֶם, לָשֵׂאת אֹתָם 

7 For their substance was too great for them to 
dwell together; and the land of their 
sojournings could not bear them because of 

their cattle.  

-And Esau dwelt in the mountain-land of Seir 8  .א אֱדוֹם וַיֵּשֶׁב עֵשָׂו בְּהַר שֵׂעִיר, עֵשָׂו הוּ  ח
-Esau is Edom.  

  .וְאֵלֶּה תֹּלְדוֹת עֵשָׂו, אֲבִי אֱדוֹם, בְּהַר, שֵׂעִיר  ט
9 And these are the generations of Esau the 
father of a the Edomites in the mountain-land 

of Seir.  

שְׁמוֹת    י בֶּן   עֵשָׂו:-בְּנֵיאֵלֶּה,  עֵשָׂו,  -אֱלִיפַז,  אֵשֶׁת  עָדָה 
  .בָּשְׂמַת אֵשֶׁת עֵשָׂו-רְעוּאֵל, בֶּן

10 These are the names of Esau's sons: Eliphaz 
the son of Adah the wife of Esau, Reuel the son 

of Basemath the wife of Esau.  

 ,And the sons of Eliphaz were Teman, Omar 11  .תֵּימָן אוֹמָר, צְפוֹ וְגַעְתָּם וּקְנַז--אֱלִיפָזוַיִּהְיוּ, בְּנֵי    יא
Zepho, and Gatam, and Kenaz.  

בֶּן  יב לֶאֱלִיפַז  פִילֶגֶשׁ,  הָיְתָה  לֶאֱלִיפַז,  -וְתִמְנַע  וַתֵּלֶד  עֵשָׂו, 
  .עֲמָלֵק; אֵלֶּה, בְּנֵי עָדָה אֵשֶׁת עֵשָׂו-אֶת

12 And Timna was concubine to Eliphaz Esau's 
son; and she bore to Eliphaz Amalek. These are 

the sons of Adah Esau's wife.  

בְּנֵי    יג הָיוּ,  אֵלֶּה  וּמִזָּה;  שַׁמָּה  וָזֶרַח  נַחַת  רְעוּאֵל,  בְּנֵי  וְאֵלֶּה 
  .בָשְׂמַת אֵשֶׁת עֵשָׂו

13 And these are the sons of Reuel: Nahath, 
and Zerah, Shammah, and Mizzah. These were 

the sons of Basemath Esau's wife.  

בַת  יד אָהֳלִיבָמָה  בְּנֵי  הָיוּ,  אֵשֶׁת --צִבְעוֹן-בַּת   עֲנָה-וְאֵלֶּה 
  .קֹרַח-יַעְלָם וְאֶת-וְאֶת (יעיש (יְעוּשׁ-עֵשָׂו; וַתֵּלֶד לְעֵשָׂו, אֶת

14 And these were the sons of Oholibamah the 
daughter of Anah, the daughter of Zibeon, 
Esau's wife; and she bore to Esau Jeush, and 

Jalam, and Korah.  

בְנֵי  טו אַלּוּפֵי  עֵשָׂו   עֵשָׂו:-אֵלֶּה,  בְּכוֹר  אֱלִיפַז,  אַלּוּף  --בְּנֵי 
  .וּף צְפוֹ אַלּוּף קְנַזתֵּימָן אַלּוּף אוֹמָר, אַלּ

15 These are the chiefs of the sons of Esau: the 
sons of Eliphaz the first-born of Esau: the chief 
of Teman, the chief of Omar, the chief of 

Zepho, the chief of Kenaz,  
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אֵלֶּה-אַלּוּף  טז  עֲמָלֵק;  אַלּוּף  גַּעְתָּם,  אַלּוּף  אַלּוּפֵי    קֹרַח 
  .אֱלִיפַז בְּאֶרֶץ אֱדוֹם, אֵלֶּה בְּנֵי עָדָה

16 the chief of Korah, the chief of Gatam, the 
chief of Amalek. These are the chiefs that came 
of Eliphaz in the land of Edom. These are the 

sons of Adah.  

זֶרַח, אַלּוּף   אַלּוּף נַחַת אַלּוּף--ו עֵשָׂ -וְאֵלֶּה, בְּנֵי רְעוּאֵל בֶּן  יז 
רְעוּאֵל אַלּוּפֵי  אֵלֶּה  מִזָּה;  אַלּוּף  אֱדוֹם  ,שַׁמָּה  אֵלֶּה,  --בְּאֶרֶץ 

  .בְּנֵי בָשְׂמַת אֵשֶׁת עֵשָׂו

17 And these are the sons of Reuel Esau's son: 
the chief of Nahath, the chief of Zerah, the 
chief of Shammah, the chief of Mizzah. These 
are the chiefs that came of Reuel in the land of 
Edom. These are the sons of Basemath Esau's 

wife.  

עֵשָׂו  יח אֵשֶׁת  אָהֳלִיבָמָה  בְּנֵי  יְעוּשׁ--וְאֵלֶּה,  אַלּוּף   אַלּוּף 
אָהֳלִיבָמָה אַלּוּפֵי  אֵלֶּה  קֹרַח;  אַלּוּף  אֵשֶׁת  --עֲנָה-בַּת ,יַעְלָם, 

  .עֵשָׂו

18 And these are the sons of Oholibamah 
Esau's wife: the chief of Jeush, the chief of 
Jalam, the chief of Korah. These are the chiefs 
that came of Oholibamah the daughter of Anah, 

Esau's wife.  

 These are the sons of Esau, and these are 19  {{ס  ה אַלּוּפֵיהֶם, הוּא אֱדוֹם. עֵשָׂו וְאֵלֶּ -אֵלֶּה בְנֵי  יט
their chiefs; the same is Edom. {S}  

בְנֵי  כ הָאָרֶץ:-אֵלֶּה  יֹשְׁבֵי  הַחֹרִי,  וְשׁוֹבָל,    שֵׂעִיר  לוֹטָן 
  .וְצִבְעוֹן וַעֲנָה

20 These are the sons of Seir the Horite, the 
inhabitants of the land: Lotan and Shobal and 

Zibeon and Anah,  

שֵׂעִיר,    כא בְּנֵי  הַחֹרִי  אַלּוּפֵי  אֵלֶּה  וְדִישָׁן;  וְאֵצֶר,  וְדִשׁוֹן 
  .בְּאֶרֶץ אֱדוֹם 

21 and Dishon and Ezer and Dishan. These are 
the chiefs that came of the Horites, the children 

of Seir in the land of Edom.  

 And the children of Lotan were Hori and 22  .לוֹטָן, חֹרִי וְהֵימָם; וַאֲחוֹת לוֹטָן, תִּמְנָע-וַיִּהְיוּ בְנֵי  כב
Hemam; and Lotan's sister was Timna.  

 And these are the children of Shobal: Alvan 23  .וְאֵלֶּה בְּנֵי שׁוֹבָל, עַלְוָן וּמָנַחַת וְעֵיבָל, שְׁפוֹ, וְאוֹנָם   כג
and Manahath and Ebal, Shepho and Onam.  

-מָצָא אֶת  צִבְעוֹן, וְאַיָּה וַעֲנָה; הוּא עֲנָה, אֲשֶׁר-וְאֵלֶּה בְנֵי  כד
  .אָבִיו הַחֲמֹרִים, לְצִבְעוֹן-הַיֵּמִם בַּמִּדְבָּר, בִּרְעֹתוֹ אֶת

24 And these are the children of Zibeon: Aiah 
and Anah--this is Anah who found the hot 
springs in the wilderness, as he fed the asses of 

Zibeon his father.  

 And these are the children of Anah: Dishon 25  .עֲנָה-עֲנָה, דִּשֹׁן; וְאָהֳלִיבָמָה, בַּת-וְאֵלֶּה בְנֵי  כה
and Oholibamah the daughter of Anah.  

 :And these are the children of Dishon 26  .וְאֶשְׁבָּן, וְיִתְרָן וּכְרָן חֶמְדָּן--וְאֵלֶּה, בְּנֵי דִישָׁן  כו
and Eshban and Ithran and Cheran.  Hemdan 
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 These are the children of Ezer: Bilhan and 27  .בִּלְהָן וְזַעֲוָן, וַעֲקָן--אֵצֶר-אֵלֶּה, בְּנֵי  כז 
Zaavan and Akan.  

 These are the children of Dishan: Uz and 28  .דִישָׁן, עוּץ וַאֲרָן-אֵלֶּה בְנֵי  כח
Aran.  

הַחֹרִי:  כט אַלּוּפֵי  אַלּוּף     אֵלֶּה,  שׁוֹבָל,  אַלּוּף  לוֹטָן  אַלּוּף 
  .צִבְעוֹן אַלּוּף עֲנָה

29 These are the chiefs that came of the 
Horites: the chief of Lotan, the chief of Shobal, 

the chief of Zibeon, the chief of Anah,  

הַחֹרִי    ל אַלּוּפֵי  אֵלֶּה  דִּישָׁן;  אַלּוּף  אֵצֶר,  אַלּוּף  דִּשֹׁן  אַלּוּף 
  {{פ  לְאַלֻּפֵיהֶם, בְּאֶרֶץ שֵׂעִיר.

30 the chief of Dishon, the chief of Ezer, the 
chief of Dishan. These are the chiefs that came 
of the Horites, according to their chiefs in the 

land of Seir. {P}  

אֱדוֹם  לא בְּאֶרֶץ  מָלְכוּ,  אֲשֶׁר  הַמְּלָכִים,  מְלָ�--וְאֵלֶּה,  -לִפְנֵי 
  .מֶלֶ�, לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל

31 And these are the kings that reigned in the 
land of Edom, before there reigned any king 

over the children of Israel.  

 ;And Bela the son of Beor reigned in Edom 32  .בְּעוֹר; וְשֵׁם עִירוֹ, דִּנְהָבָה-וַיִּמְ�� בֶּאֱדוֹם, בֶּלַע בֶּן  לב
and the name of his city was Dinhabah.  

 And Bela died, and Jobab the son of Zerah 33  .זֶרַח מִבָּצְרָה-וַיָּמָת, בָּלַע; וַיִּמְ�� תַּחְתָּיו, יוֹבָב בֶּן  לג
of Bozrah reigned in his stead.  

 And Jobab died, and Husham of the land of 34  .נִיוַיָּמָת, יוֹבָב; וַיִּמְ�� תַּחְתָּיו, חֻשָׁם מֵאֶרֶץ הַתֵּימָ   לד
the Temanites reigned in his stead.  

בֶּן  לה הֲדַד  תַּחְתָּיו  וַיִּמְ��  חֻשָׁם;  אֶת-וַיָּמָת,  הַמַּכֶּה  -בְּדַד, 
  .מִדְיָן בִּשְׂדֵה מוֹאָב, וְשֵׁם עִירוֹ, עֲוִית

35 And Husham died, and Hadad the son of 
Bedad, who smote Midian in the field of Moab, 
reigned in his stead; and the name of his city 

was Avith.  

 And Hadad died, and Samlah of Masrekah 36  .וַיָּמָת, הֲדָד; וַיִּמְ�� תַּחְתָּיו, שַׂמְלָה מִמַּשְׂרֵקָה  לו
reigned in his stead.  

 And Samlah died, and Shaul of Rehoboth 37  .וַיָּמָת, שַׂמְלָה; וַיִּמְ�� תַּחְתָּיו, שָׁאוּל מֵרְחֹבוֹת הַנָּהָר  לז 
by the River reigned in his stead.  

 And Shaul died, and Baal-hanan the son of 38  .עַכְבּוֹר-וַיָּמָת, שָׁאוּל; וַיִּמְ�� תַּחְתָּיו, בַּעַל חָנָן בֶּן  לח
Achbor reigned in his stead.  

בֶּן  לט חָנָן  בַּעַל  תַּחְתָּיו -וַיָּמָת,  וַיִּמְ��  וְשֵׁם    עַכְבּוֹר,  הֲדַר, 
  .מַטְרֵד, בַּת מֵי זָהָב-בַּת עִירוֹ פָּעוּ; וְשֵׁם אִשְׁתּוֹ מְהֵיטַבְאֵל

39 And Baal-hanan the son of Achbor died, 
and Hadar reigned in his stead; and the name of 
the city was Pau; and his wife's name was 
Mehetabel, the daughter of Matred, the 

daughter of Me-zahab.  
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לְמִשְׁפְּחֹתָם   מ עֵשָׂו,  אַלּוּפֵי  שְׁמוֹת  לִמְקֹמֹתָם,   ,וְאֵלֶּה 
  .יְתֵת אַלּוּף תִּמְנָע אַלּוּף עַלְוָה, אַלּוּף  בִּשְׁמֹתָם:

40 And these are the names of the chiefs that 
came of Esau, according to their families, after 
their places, by their names: the chief of 
Timna, the chief of Alvah, the chief of Jetheth;  

 ,the chief of Oholibamah, the chief of Elah 41  .יבָמָה אַלּוּף אֵלָה, אַלּוּף פִּינֹןאַלּוּף אָהֳלִ   מא
the chief of Pinon;  

 the chief of Kenaz, the chief of Teman, the 42  .אַלּוּף קְנַז אַלּוּף תֵּימָן, אַלּוּף מִבְצָר  מב
chief of Mibzar;  

אֱדוֹם   מג אַלּוּפֵי  אֵלֶּה  עִירָם;  אַלּוּף  מַגְדִּיאֵל,   ,אַלּוּף 
  {{פ  הוּא עֵשָׂו, אֲבִי אֱדוֹם.--לְמֹשְׁבֹתָם בְּאֶרֶץ אֲחֻזָּתָם 

43 the chief of Magdiel, the chief of Iram. 
These are the chiefs of Edom, according to 
their habitations in the land of their possession. 

This is Esau the father of the Edomites. {P} 
) فالفعل حمد لدیھ تصریف اسم من  الحوري   (حمداننقرأ اسم  ,  العیص (عیسو) الاخ التوأم لیعقوب علیھ السلام لذریتھ من الرجال  في قصة  

, و ذلك یعني أن اسم حمدان لیس للغة الیھود (العبریة)  سابقة  التي ھي    و ھي لغة قدیمة بما أنھا تصف ارض سعیر الحوري,قبل الیھودیة  
 .معناه الطماع , لأنھ لیس من صفات البشر بأخذ الأسماء السلبیة لأبنائھم عادة

 
 د) في سفر التكوین:ملخص لورود الصفات لفعل (حم

 في خلق آدم و اسكانھ الجنة و خلق الأشجار الطیبة, و من رموز و صفات نبي آخر الزمان عند الیھود النخل (أیلاه)  •
في خطیئة آدم و حواء بأكلھم من الشجرة التي حرم الله علیھما, و منھا أن الیھودیة تقول بأنھا شجرة الحكمة و الخلد التي في  •

 المأوى) وسط الجنة (جنة 
في بركة اسحاق لیعقوب, بدلا من العیص (عیسو) الذي یحسب ذریتھ أنھم من العرب عند المعاصرین لھم, و زواجھ من بنات   •

, فھل جرى لعیسو ما جرى لاسماعیل علیھ السلام في التوراة, مع العلم ان من الأنبیاء الذین ینتسبون  عمھ الاسماعیلیات العرب
 م.للعیص ھو أیوب علیھ السلا

 )و ھي من مملكة آدوم لاحقا الآدومیین لاحقا سكنھا ورود اسم حمدان بین أبناء سعیر الحوري (سعیر بلاد •
 
 

 )حمد(مشتق آخر من الفعل  حمود
 

 : 44اشعیاء 
 מד•פרק•ישעיהו

וישרו•יעקב•עבדי•אלתירא•יעזרך•מבטן•ויצרך•עשך•יהוה•כהאמר••ב••בו• בחרתי•וישראל•עבדי•יעקב•שמע•ועתה••א
כ•חציר•בבין•וצמחו ••ד••עלצאצאיך•וברכתי•עלזרעך•רוחי• אצק•עליבשה• ונזלים •עלצמא• אצקמים •כי••ג••בו•בחרתי•ן

 ••יכנה• ישראל•ובשם •ליהוה•ידו•יכתב•וזה•בשםיעקב•יקרא•וזה• אני•ליהוה•יאמר•זה••ה••עליבלימים •ערבים 
ויגיד•יקרא•ומיכמוני••ז••אלהים •אין•ומבלעדי•אחרון•ואני•ראשון•אני•צבאות•יהוה•וגאלו•מלךישראל•יהוה•כהאמר••ו
ו •והגדתי•השמעתיך•מאז•הלא•ואלתרהו•אלתפחדו••ח••למו•יגידו•תבאנה•ואשר•ואתיות• עםעולם •משומי•לי•ויערכה•ה

וב •בליראו•המה•ועדיהם •בליועילו•יהם חמודו•תהו•כלם •יצריפסל••ט••בלידעתי•צור•ואין• מבלעדי•אלוה• היש•עדי•אתם 
•כלם •יתקבצו• מאדם •המה•וחרשים •יבשו•כלחבריו•הן••יא•• הועיל•לבלתי• נסך•ופסל•אל• מייצר••י••יבשו•למען•לידעו
לא •כח•ואין•גםרעב•כחו•בזרוע•ויפעלהו•יצרהו•ובמקבות•בפחם•ופעל•מעצד•ברזל•חרש•• יב••יחד•יבשו•יפחדו•יעמדו
כ•איש•כתבנית•ויעשהו•יתארהו•ובמחוגה•במקצעות •יעשהו•בשרד•יתארהו•קו•נטה•עצים •חרש••יג••וייעף•מים •שתה
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ל •והיה••טו••יגדל •וגשם •ארן•נטע•בעצייער•ויאמץלו•ואלון•תרזה•ויקח•ארזים •לכרתלו••יד••בית•לשבת•אדם •תפארת
על•במואש•שרף•חציו••טז••ויסגדלמו •פסל•עשהו•וישתחו•אףיפעלאל •לחם •ואפה•אףישיק•ויחם •מהם •ויקח•לבער•אדם 
יסג•[יסגוד•לפסלו•עשה•לאל• ושאריתו••יז••אור•ראיתי•חמותי•האח•ויאמר•אףיחם •וישבע•צלי•יצלה•יאכל•בשר•חציו
• מהשכיל•עיניהם •מראות•טח•כי•יבינו•ולא•ידעו• לא••יח••אתה•אלי•כי•הצילני•ויאמר•אליו•ויתפלל•וישתחו•לו]•דקרי

ו•בשר•אצלה•לחם•עלגחליו•אפיתי •ואף•במואש•שרפתי•חציו•לאמר•ולאתבונה•דעת•ולא• אללבו•ולאישיב••יט••לבתם 
ב•שקר•הלוא• יאמר•ולא•אתנפשו• ולאיציל• הטהו•הותל•לב•אפר•רעה••כ••אסגוד•עץ •לבול•אעשה•לתועבה•ויתרו•אכל
 •• ימיני

חט•וכענן•פשעיך•כעב•מחיתי••כב••תנשני•לא •ישראל•אתה•עבדלי•יצרתיך•עבדיאתה•כי•וישראל•יעקב•זכראלה••כא
כיגא •בו•וכלעץ •יער•רנה•הרים •פצחו•ארץ •תחתיות•הריעו• יהוה•כיעשה•שמים •רנו••כג••גאלתיך•כי•אלי•שובה•אותיך

 ••יתפאר•ובישראל•יעקב•יהוה•ל

Isaiah Chapter 44 ּיְשַׁעְיָהו 

hear, O Jacob My servant, and  nowYet  1  .וְעַתָּה שְׁמַע, יַעֲקֹב עַבְדִּי; וְיִשְׂרָאֵל, בָּחַרְתִּי בוֹ  א
Israel, whom I have chosen;  

יַעְזְרֶךָּ:-כֹּה  ב מִבֶּטֶן,  וְיֹצֶרְ�  עֹשֶׂ�  יְהוָה  תִּירָא -אַל   אָמַר 
  .ישֻׁרוּן בָּחַרְתִּי בוֹעַבְדִּי יַעֲקֹב, וִ 

2 Thus saith the LORD that made thee, and 
formed thee from the womb, who will help 
thee: Fear not, O Jacob My servant, and thou, 

Jeshurun, whom I have chosen.  

-יַבָּשָׁה; אֶצֹּק רוּחִי עַל-עַלצָמֵא, וְנֹזְלִים  -מַיִם עַל-כִּי אֶצָּק  ג
  .צֶאֱצָאֶי�-זַרְעֶ�, וּבִרְכָתִי עַל

3 For I will pour water upon the thirsty land, 
and streams upon the dry ground; I will pour 
My spirit upon thy seed, and My blessing upon 

thine offspring;  

 And they shall spring up among the grass, as 4  .מָיִם -יִבְלֵי-יר, כַּעֲרָבִים, עַלוְצָמְחוּ, בְּבֵין חָצִ   ד
willows by the watercourses.  

בְשֵׁם   ה יִקְרָא  וְזֶה  אָנִי,  לַיהוָה  יאֹמַר  יִכְתֹּב -זֶה  וְזֶה,  יַעֲקֹב; 
  {{פ  יָדוֹ לַיהוָה, וּבְשֵׁם יִשְׂרָאֵל, יְכַנֶּה.

5 One shall say: 'I am the LORD'S'; and 
another shall call himself by the name of Jacob; 
and another shall subscribe with his hand unto 
the LORD, and surname himself by the name 

of Israel. {P}  

מֶלֶ�-כֹּה  ו יְהוָה  יְהוָה-אָמַר  וְגֹאֲלוֹ,  אֲנִי    צְבָאוֹת:  יִשְׂרָאֵל 
  .אֱ�הִים  אשׁוֹן וַאֲנִי אַחֲרוֹן, וּמִבַּלְעָדַי אֵיןרִ 

6 Thus saith the LORD, the King of Israel, and 
his Redeemer the LORD of hosts: I am the 
first, and I am the last, and beside Me there is 

no God.  

וְיַעְרְכֶהָ -וּמִי  ז  וְיַגִּידֶהָ  יִקְרָא,  עַם  ,לִי  כָמוֹנִי  עוֹלָם; -מִשּׂוּמִי, 
  .וְאֹתִיּוֹת וַאֲשֶׁר תָּבאֹנָה, יַגִּידוּ לָמוֹ

7 And who, as I, can proclaim--let him declare 
it, and set it in order for Me--since I appointed 
the ancient people? And the things that are 
coming, and that shall come to pass, let them 

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt1044.htm
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declare.  

וְאַל-אַל  ח הִשְׁמַעְתִּי�--תִּרְהוּ-תִּפְחֲדוּ,  מֵאָז  וְהִגַּדְתִּי,    הֲלאֹ 
  .יָדָעְתִּי-בַּל וְאַתֶּם עֵדָי; הֲיֵשׁ אֱלוֹהַּ מִבַּלְעָדַי, וְאֵין צוּר

8 Fear ye not, neither be afraid; have I not 
announced unto thee of old, and declared it? 
And ye are My witnesses. Is there a God beside 

Me? Yea, there is no Rock; I know not any.  

וַ -יֹצְרֵי  ט תֹּהוּ,  כֻּלָּם  בַּלחֲמוּדֵ פֶסֶל  וְעֵדֵיהֶם -יהֶם  יוֹעִילוּ; 
  .לְמַעַן יֵבֹשׁוּ--יֵדְעוּ-יִרְאוּ וּבַל-הֵמָּה, בַּל

a graven image are all of  fashionThey that  9
things shall  delectablethem vanity, and their 

not profit; and their own witnesses see not, nor 
know; that they may be ashamed.  

 Who hath fashioned a god, or molten an 10  .לְבִלְתִּי, הוֹעִיל--יָצַר אֵל, וּפֶסֶל נָסָ�-מִי  י
image that is profitable for nothing?  

חֲבֵרָיו יֵבֹשׁוּ, וְחָרָשִׁים הֵמָּה מֵאָדָם; יִתְקַבְּצוּ כֻלָּם -הֵן כָּל  יא
  .יַעֲמֹדוּ, יִפְחֲדוּ יֵבֹשׁוּ יָחַד

11 Behold, all the fellows thereof shall be 
ashamed; and the craftsmen skilled above men; 
let them all be gathered together, let them stand 
up; they shall fear, they shall be ashamed 

together.  

וּבַמַּקָּבוֹת  יב בַּפֶּחָם,  וּפָעַל  מַעֲצָד,  בַּרְזֶל,  יִצְּרֵהוּ;   חָרַשׁ 
כֹּחוֹ בִּזְרוֹעַ  כֹּחַ -גַּם --וַיִּפְעָלֵהוּ,  וְאֵין  מַיִם  -לאֹ ,רָעֵב  שָׁתָה 

  .וַיִּיעָף

12 The smith maketh an axe, and worketh in 
the coals, and fashioneth it with hammers, and 
worketh it with his strong arm; yea, he is 
hungry, and his strength faileth; he drinketh no 

water, and is faint.  

יַעֲשֵׂהוּ  יג בַשֶּׂרֶד,  יְתָאֲרֵהוּ  קָו,  נָטָה  עֵצִים,  בַּמַּקְצֻעוֹת    חָרַשׁ 
כְּתַבְנִית וַיַּעֲשֵׂהוּ  יְתָאֳרֵהוּ;  אָדָם    וּבַמְּחוּגָה  כְּתִפְאֶרֶת  אִישׁ, 

  .לָשֶׁבֶת בָּיִת

13 The carpenter stretcheth out a line; he 
marketh it out with a pencil; he fitteth it with 
planes, and he marketh it out with the 
compasses, and maketh it after the figure of a 
man, according to the beauty of a man, to dwell 

in the house.  

אֲרָזִים -לִכְרָת  יד תִּרְזָה--לוֹ  וַיְאַמֶּץ   וַיִּקַּח  בַּעֲצֵי-וְאַלּוֹן,  -לוֹ 
  .יָעַר; נָטַע אֹרֶן, וְגֶשֶׁם יְגַדֵּל

14 He heweth him down cedars, and taketh the 
ilex and the oak, and strengtheneth for himself 
one among the trees of the forest; he planteth a 

bay-tree, and the rain doth nourish it.  

וַיָּחָם   טו מֵהֶם  וַיִּקַּח  לְבָעֵר,  לְאָדָם,  וְאָפָה -אַף ,וְהָיָה  יַשִּׂיק 
  .לָמוֹ-פֶסֶל וַיִּסְגָּד אֵל וַיִּשְׁתָּחוּ, עָשָׂהוּ-יִפְעַל -לָחֶם; אַף

15 Then a man useth it for fuel; and he taketh 
thereof, and warmeth himself; yea, he kindleth 
it, and baketh bread; yea, he maketh a god, and 
worshippeth it; he maketh it a graven image, 

and falleth down thereto.  

בְּמוֹ  טז  שָׂרַף  עַל-חֶצְיוֹ,  יאֹכֵל-אֵשׁ,  בָּשָׂר  צָלִי   ,חֶצְיוֹ  יִצְלֶה  16 He burneth the half thereof in the fire; with 
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 the half thereof he eateth flesh; he roasteth  .אוּר יָחֹם וְיאֹמַר הֶאָח, חַמּוֹתִי רָאִיתִי-וְיִשְׂבָּע; אַף
roast, and is satisfied; yea, he warmeth himself, 
and saith: 'Aha, I am warm, I have seen the 

fire';  

יסגוד  יז  לְפִסְלוֹ;  עָשָׂה  לְאֵל  לוֹ-(יִסְגָּד  -וּשְׁאֵרִיתוֹ,   ( 
  .אָתָּה  וְיִשְׁתַּחוּ, וְיִתְפַּלֵּל אֵלָיו, וְיאֹמַר הַצִּילֵנִי, כִּי אֵלִי

17 And the residue thereof he maketh a god, 
even his graven image; he falleth down unto it 
and worshippeth, and prayeth unto it, and saith: 

'Deliver me, for thou art my god.'  

יָבִינוּ:  יח וְלאֹ  יָדְעוּ,  מֵהַשְׂכִּיל     לאֹ  עֵינֵיהֶם,  מֵרְאוֹת  טַח  כִּי 
  .לִבֹּתָם 

18 They know not, neither do they understand; 
for their eyes are bedaubed, that they cannot 
see, and their hearts, that they cannot 

understand.  

ֹ   יט אֶל-אוְל וְלאֹ-יָשִׁיב  דַעַת  וְלאֹ  לֵאמֹר-לִבּוֹ,  חֶצְיוֹ  ,תְבוּנָה 
בְמוֹ עַל-שָׂרַפְתִּי  אָפִיתִי  וְאַף  לֶחֶם -אֵשׁ  בָשָׂר   ,גֶּחָלָיו  אֶצְלֶה 

  .אֶסְגּוֹד  וְאֹכֵל; וְיִתְרוֹ לְתוֹעֵבָה אֶעֱשֶׂה, לְבוּל עֵץ 

19 And none considereth in his heart, neither is 
there knowledge nor understanding to say: 'I 
have burned the half of it in the fire; yea, also I 
have baked bread upon the coals thereof; I have 
roasted flesh and eaten it; and shall I make the 
residue thereof an abomination? Shall I fall 

down to the stock of a tree?'  

וְלאֹ  כ הִטָּהוּ;  הוּתַל  לֵב  אֵפֶר,  אֶת-רֹעֶה  וְלאֹ -יַצִּיל  נַפְשׁוֹ 
  {{ס  יאֹמַר, הֲלוֹא שֶׁקֶר בִּימִינִי.

20 He striveth after ashes, a deceived heart 
hath turned him aside, that he cannot deliver 
his soul, nor say: 'Is there not a lie in my right 

hand?' {S}  

וְיִשְׂרָאֵל כִּי עַבְדִּי-זְכָר  כא -אָתָּה; יְצַרְתִּי� עֶבֶד-אֵלֶּה יַעֲקֹב, 
  .לאֹ תִנָּשֵׁנִילִי אַתָּה, יִשְׂרָאֵל 

21 Remember these things, O Jacob, and Israel, 
for thou art My servant; I have formed thee, 
thou art Mine own servant; O Israel, thou 

shouldest not forget Me.  

כִּי    כב אֵלַי,  שׁוּבָה  חַטּאֹותֶי�;  וְכֶעָנָן  פְּשָׁעֶי�,  כָעָב  מָחִיתִי 
  .אַלְתִּי�גְ 

22 I have blotted out, as a thick cloud, thy 
transgressions, and, as a cloud, thy sins; return 

unto Me, for I have redeemed thee.  

כִּי  כג שָׁמַיִם  תַּחְתִּיּוֹת-רָנּוּ  הָרִיעוּ  יְהוָה,  פִּצְחוּ   עָשָׂה  אָרֶץ, 
יַעֲקֹב, וּבְיִשְׂרָאֵל   גָאַל יְהוָה-כִּי   בּוֹ:עֵץ  -הָרִים רִנָּה, יַעַר וְכָל

  {{ס  יִתְפָּאָר.

23 Sing, O ye heavens, for the LORD hath 
done it; shout, ye lowest parts of the earth; 
break forth into singing, ye mountains, O 
forest, and every tree therein; for the LORD 
hath redeemed Jacob, and doth glorify Himself 

in Israel. {S}  

מִבָּטֶן:-כֹּה  כד וְיֹצֶרְ�  גֹּאֲלֶ�,  יְהוָה  עֹשֶׂה    אָנֹכִי   אָמַר  יְהוָה,  24 Thus saith the LORD, thy Redeemer, and 
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 He that formed thee from the womb: I am the  .(מֵאִתִּי) נֹטֶה שָׁמַיִם לְבַדִּי, רֹקַע הָאָרֶץ מי אתי--כֹּל
LORD, that maketh all things; that stretched 
forth the heavens alone; that spread abroad the 

earth by Myself;  

מִים אָחוֹר,  מֵפֵר אֹתוֹת בַּדִּים, וְקֹסְמִים יְהוֹלֵל; מֵשִׁיב חֲכָ   כה
  .וְדַעְתָּם יְסַכֵּל

25 That frustrateth the tokens of the imposters, 
and maketh diviners mad; that turneth wise 
men backward, and maketh their knowledge 

foolish;  

הָאֹמֵר   כו יַשְׁלִים;  מַלְאָכָיו  וַעֲצַת  עַבְדּוֹ,  דְּבַר    מֵקִים 
 ִ   .וְחָרְבוֹתֶיהָ, אֲקוֹמֵם  ,ם תּוּשָׁב, וּלְעָרֵי יְהוּדָה תִּבָּנֶינָהלִירוּשָׁלַ

26 That confirmeth the word of His servant, 
and performeth the counsel of His messengers; 
that saith of Jerusalem: 'She shall be inhabited'; 
and of the cities of Judah: 'They shall be built, 

and I will raise up the waste places thereof';  

 That saith to the deep: 'Be dry, and I will 27  .הָאֹמֵר לַצּוּלָה, חֳרָבִי; וְנַהֲרֹתַיִ�, אוֹבִישׁ  כז 
dry up thy rivers';  

לַםִ  חֶפְצִי יַשְׁלִם; וְלֵאמֹר לִירוּשָׁ -הָאֹמֵר לְכוֹרֶשׁ רֹעִי, וְכָל  כח
  {{פ  תִּבָּנֶה, וְהֵיכָל תִּוָּסֵד.

28 That saith of Cyrus: 'He is My shepherd, 
and shall perform all My pleasure'; even saying 
of Jerusalem: 'She shall be built'; and to the 

temple: 'My foundation shall be laid.' {P} 
 یھیم) لن ینفعھم بشيء.حموداء تحریم نحت التماثیل, لأن الذین یصورون جمالھم (من ھذا الاصحاح من سفر اشعی 9في 

 
 :39مزامیر داود 

 לט•פרק•תהלים 
•• ג••לנגדי•רשע•בעד•מחסום • לפי•אשמרה•בלשוני •מחטוא•דרכי•אשמרה•אמרתי••ב••לדוד•מזמור•לידיתון•למנצח••א

קצ•יהוה•הודיעני••ה••בלשוני•דברתי•תבעראש•בהגיגי•בקרבי•חםלבי••ד ••נעכר•וכאבי• מטוב•החשיתי• דומיה•נאלמתי
•• ז••סלה•נצב•כלאדם •כלהבל•אך•נגדך•כאין•וחלדי•ימי•נתתה•טפחות•הנה••ו••אני•מהחדל•אדעה•מההיא•ימי•ומדת•י

•מכלפשעי••ט•• היא• לך•תוחלתי•אדני•מהקויתי•ועתה••ח••מיאספם •ולאידע•יצבר•יהמיון• אךהבל•יתהלךאיש•אךבצלם
•• כליתי•אני•ידך •מתגרת•נגעך•מעלי•הסר••יא••עשית•אתה•כי•אפתחפי•לא • נאלמתי••י••אלתשימני•נבל•חרפת•הצילני

אלד •האזינה•ושועתי•יהוה•שמעהתפלתי••יג•• סלה•כלאדם •הבל •אך•חמודו• כעש•ותמס•איש•יסרת•עלעון•בתוכחות••יב
 •• ואינני•אלך •בטרם •ואבליגה•ממני•השע••יד••ככלאבותי•תושב•עמך•אנכי•גר•כי•אלתחרש •מעתי

Psalms Chapter 39 תְּהִלִּים 

 For the Leader, for Jeduthun. A Psalm of 1  .מִזְמוֹר לְדָוִד   לַמְנַצֵּחַ לידיתון (לִידוּתוּן),    א
David. 

בִלְשׁוֹנִי      --אָמַרְתִּי  ב מֵחֲטוֹא  דְרָכַי,   :אֶשְׁמְרָה 
  .רָשָׁע לְנֶגְדִּיבְּעֹד     --אֶשְׁמְרָה לְפִי מַחְסוֹם 

2 I said: 'I will take heed to my ways, that I sin 
not with my tongue; {N} 
I will keep a curb upon my mouth, while the 
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wicked is before me.' 

  .וּכְאֵבִי נֶעְכָּר   נֶאֱלַמְתִּי דוּמִיָּה, הֶחֱשֵׁיתִי מִטּוֹב;   ג
3 I was dumb with silence; I held my peace, 
had no comfort; and my pain was held in 

check. 

  .דִּבַּרְתִּי, בִּלְשׁוֹנִי   אֵשׁ; -בַּהֲגִיגִי תִבְעַר--לִבִּי, בְּקִרְבִּי-חַם   ד
4 My heart waxed hot within me; while I was 
musing, the fire kindled; then spoke I with my 

tongue: 

קִצִּי  ה יְהוָה,  מַה--הוֹדִיעֵנִי  יָמַי  מֶה    הִיא;  -וּמִדַּת  -אֵדְעָה, 
  .חָדֵל אָנִי

5 'LORD, make me to know mine end, and the 
measure of my days, what it is; let me know 

how short-lived I am. 

יָמַי  ו נָתַתָּה  טְפָחוֹת,  נֶגְדֶּ�      --הִנֵּה  כְאַיִן   ;וְחֶלְדִּי 
  .נִצָּב סֶלָה   אָדָם, -הֶבֶל כָּל -אַ� כָּל

6 Behold, Thou hast made my days as hand-
breadths; and mine age is as nothing before 
Thee; {N} 
surely every man at his best estate is altogether 

vanity. Selah 

יִתְהַלֶּ�-אַ�  ז  יֶהֱמָיוּן-אַ�      --אִישׁ -בְּצֶלֶם,   ;הֶבֶל 
  .אֹסְפָם -יֵדַע מִי-וְלאֹ   יִצְבֹּר, 

7 Surely man walketh as a mere semblance; 
surely for vanity they are in turmoil; {N} 
he heapeth up riches, and knoweth not who 

shall gather them. 

pe, it , Lord, what wait I for? My honowAnd  8  .תּוֹחַלְתִּי, לְ� הִיא    --קִּוִּיתִי אֲדֹנָי-וְעַתָּה מַה  ח
is in Thee. 

 Deliver me from all my transgressions; make 9  .תְּשִׂימֵנִי-חֶרְפַּת נָבָל, אַל   פְּשָׁעַי הַצִּילֵנִי; -מִכָּל  ט
me not the reproach of the base. 

 I am dumb, I open not my mouth; because 10  .כִּי אַתָּה עָשִׂיתָ    פִּי: -נֶאֱלַמְתִּי, לאֹ אֶפְתַּח  י
Thou hast done it. 

 Remove Thy stroke from off me; I am 11  .מִתִּגְרַת יָדְ�, אֲנִי כָלִיתִי    הָסֵר מֵעָלַי נִגְעֶ�;   יא
consumed by the blow of Thy hand. 

עַל  יב אִישׁעָוֹ-בְּתוֹכָחוֹת  יִסַּרְתָּ  כָּעָשׁ        --ן,   ;וֹחֲמוּדוַתֶּמֶס 
  .סֶלָה   אָדָם -אַ� הֶבֶל כָּל

12 With rebukes dost Thou chasten man for 
iniquity, and like a moth Thou makest his 

{N}to consume away;  beauty 
surely every man is vanity. Selah 

יְהוָה,    יג תְפִלָּתִי  הַאֲזִינָה    שִׁמְעָה   --וְשַׁוְעָתִי 
 :תֶּחֱרַשׁ-אַל    דִּמְעָתִי,  -אֶל

  .אֲבוֹתָי-תּוֹשָׁב, כְּכָל   עִמָּ�;  כִּי גֵר אָנֹכִי

13 Hear my prayer, O LORD, and give ear 
unto my cry; {N} 
keep not silence at my tears; {N} 
for I am a stranger with Thee, a sojourner, as 
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all my fathers were. 

  .וְאֵינֶנִּיבְּטֶרֶם אֵלֵ�     --הָשַׁע מִמֶּנִּי וְאַבְלִיגָה  יד
14 Look away from me, that I may take 
comfort, before I go hence, and be no more.' 

{P} 
 حمودو تعني جمالھ ھنا, مما یعني أن حیمید تعني الجمال في العبریة, و ھي من المعاني الایجابیة 

 

و ارض فاران (بلاد اسماعیل علیھ السلام, التي   فارانشجرة  
 ھا ابراھیم علیھ السلام ھو و امھ ھاجر)اسكنھ فی

 :14سفر التكوین 
 יד•פרק•בראשית

• אתברע•מלחמה•עשו••ב••גוים •מלך•ותדעל• עילם •מלך•כדרלעמר•אלסר•מלך •אריוך•מלךשנער•אמרפל• בימי•ויהי••א
אלעמ •חברו•כלאלה••ג••היאצער•בלע•ומלך• צביים •מלך•ושמאבר•אדמה•מלך •שנאב•עמרה•מלך•ואתברשע•סדם •מלך

שנה•עשרה•ובארבע••ה••מרדו•שנה•ושלשעשרה•אתכדרלעמר•עבדו•שנה• עשרה•שתים •• ד••המלח•ים • הוא•השדים •ק
••ו••קריתים •בשוה •האימים •ואת •בהם •ואתהזוזים •קרנים •בעשתרת•אתרפאים •ויכו•אתו•אשר•והמלכים •כדרלעמר •בא•

העמ•אתכלשדה•ויכו•קדש•הוא•משפט•אלעין•ויבאו•וישבו••ז••עלהמדבר•אשר •פארן•איל•עד•שעיר•בהררם •ואתהחרי
•הואצער•בלע•ומלך•צביים •ומלך •אדמה•ומלך•עמרה•ומלך•מלךסדם •ויצא••ח••תמר•בחצצן•הישב•אתהאמרי•וגם •לקי

מלך •ואריוך•שנער•מלך•ואמרפל•גוים •מלך• ותדעל•עילם •מלך•כדרלעמר• את••ט••השדים •בעמק•מלחמה•אתם •ויערכו
• והנשארים •ויפלושמה•ועמרה•מלךסדם •וינסו•חמר•בארת•בארת •השדים •ועמק••י••אתהחמשה•מלכים •ארבעה •אלסר•

והו•וילכו•אברם •בןאחי•ואתרכשו•אתלוט•ויקחו••יב••וילכו•ואתכלאכלם •ועמרה•סדם •אתכלרכש•ויקחו•• יא••נסו•הרה
• בעלי•והם •ענר•ואחי•אשכל•אחי •האמרי•ממרא•באלני•שכן•והוא•העברי•לאברם•ויגד•הפליט•ויבא••יג•• בסדם •ישב•א

•• טו••עדדן•וירדף•מאות•ושלש•עשר•שמנה•ביתו•ילידי•אתחניכיו•וירק•אחיו •נשבה•כי•אברם•וישמע••יד ••בריתאברם 
א •אתלוט•וגם •כלהרכש•את•וישב••טז••לדמשק•משמאל•אשר•עדחובה•וירדפם •ויכם •ועבדיו•הוא •לילה• עליהם •ויחלק

• ואתהמלכים •אתכדרלעמר •מהכות•שובו•אחרי•לקראתו•מלךסדם •ויצא••יז •• ואתהעם •אתהנשים •וגם •השיב•ורכשו•חיו
ויברכ••יט••עליון •לאל•כהן•והוא•ויין•לחם • הוציא• שלם •מלך•ומלכיצדק••יח••המלך•עמק•הוא•שוה•אלעמק•אתו•אשר

כ ••מכל•מעשר•ויתןלו•בידך•צריך•אשרמגן•עליון•אל•וברוך••כ••וארץ •שמים•קנה•עליון•לאל•אברם •ברוך•ויאמר•הו
עלי •אל •אליהוה•ידי•הרימתי•סדם•אלמלך•אברם •ויאמר••כב••קחלך•והרכש•הנפש•תןלי• אלאברם •מלךסדם •ויאמר••א
בלעד ••כד••אתאברם•העשרתי•אני•תאמר•ולא •מכלאשרלך•ואםאקח•שרוךנעל•ועד•אםמחוט••כג••וארץ •שמים •קנה•ון
 •• חלקם •יקחו•הם •וממרא•אשכל•ענר•אתי•הלכו•אשר•האנשים •וחלק•הנערים •אכלו•אשר•רק•י

Genesis Chapter 14 בְּרֵאשִׁית 

מֶלֶ�  א אַמְרָפֶל  בִּימֵי  מֶלֶ�-וַיְהִי,  אַרְיוֹ�,  אֶלָּסָר;   שִׁנְעָר, 
  .כְּדָרְלָעֹמֶר מֶלֶ� עֵילָם, וְתִדְעָל מֶלֶ� גּוֹיִם 

1 And it came to pass in the days of Amraphel 
king of Shinar, Arioch king of Ellasar, 
Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of 

Goiim,  

אֶת  ב מִלְחָמָה,  וְאֶת -עָשׂוּ  סְדֹם,  מֶלֶ�  מֶלֶ�  ,בִּרְשַׁע-בֶּרַע  2 that they made war with Bera king of Sodom, 
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וּמֶלֶ� בֶּלַע,   ,מֶלֶ� צְבֹיִים עֲמֹרָה; שִׁנְאָב מֶלֶ� אַדְמָה, וְשֶׁמְאֵבֶר  
  .צֹעַר-הִיא

and with Birsha king of Gomorrah, Shinab king 
of Admah, and Shemeber king of Zeboiim, and 

the king of Bela--the same is Zoar.  

 All these came as allies unto the vale of 3  .הוּא, יָם הַמֶּלַח  הַשִּׂדִּים: עֵמֶק,-אֵלֶּה, חָבְרוּ, אֶל-כָּל  ג
Siddim--the same is the Salt Sea.  

אֶת  ד עָבְדוּ  שָׁנָה,  עֶשְׂרֵה  וּשְׁ�שׁ-שְׁתֵּים  עֶשְׂרֵה -כְּדָרְלָעֹמֶר; 
  .שָׁנָה, מָרָדוּ

4 Twelve years they served Chedorlaomer, and 
in the thirteenth year they rebelled.  

אֲשֶׁר אִתּוֹ,   וּבְאַרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנָה בָּא כְדָרְלָעֹמֶר, וְהַמְּלָכִים   ה
אֶת קַרְנַיִם -וַיַּכּוּ  בְּעַשְׁתְּרֹת  וְאֵת,  -וְאֶת ,רְפָאִים  בְּהָם;  הַזּוּזִים 

  .הָאֵימִים, בְּשָׁוֵה, קִרְיָתָיִם 

5 And in the fourteenth year came 
Chedorlaomer and the kings that were with 
him, and smote the Rephaim in Ashteroth-
karnaim, and the Zuzim in Ham, and the Emim 

in Shaveh-kiriathaim,  

עַל-וְאֶת  ו אֲשֶׁר  פָּארָן,  אֵיל  עַד  שֵׂעִיר,  בְּהַרְרָם  -הַחֹרִי, 
  .בָּרהַמִּדְ 

-Eland the Horites in their mount Seir, unto  6
, which is by the wilderness. paran 

אֶל  ז  וַיָּבֹאוּ  קָדֵשׁ-וַיָּשֻׁבוּ  הִוא  מִשְׁפָּט,  אֶת ,עֵין  -כָּל-וַיַּכּוּ, 
  .בְּחַצְצֹן תָּמָר ,הָאֱמֹרִי, הַיֹּשֵׁב-וְגַם, אֶת--שְׂדֵה הָעֲמָלֵקִי

7 And they turned back, and came to En-
mishpat--the same is Kadesh--and smote all the 
country of the Amalekites, and also the 

Amorites, that dwelt in Hazazon-tamar.  

מֶלֶ�  ח אַדְמָה -וַיֵּצֵא  וּמֶלֶ�  עֲמֹרָה,  וּמֶלֶ�  צְבֹיִים,    סְדֹם  וּמֶלֶ� 
  .מִלְחָמָה, בְּעֵמֶק הַשִּׂדִּים  צֹעַר; וַיַּעַרְכוּ אִתָּם -וּמֶלֶ� בֶּלַע, הִוא 

8 And there went out the king of Sodom, and 
the king of Gomorrah, and the king of Admah, 
and the king of Zeboiim, and the king of Bela--
the same is Zoar; and they set the battle in 

array against them in the vale of Siddim;  

גּוֹיִם   ט מֶלֶ�  וְתִדְעָל  עֵילָם,  מֶלֶ�  כְּדָרְלָעֹמֶר  וְאַמְרָפֶל  ,אֵת 
אֶלָּסָר מֶלֶ�  וְאַרְיוֹ�  שִׁנְעָר,  אֶת  אַרְבָּעָה--מֶלֶ�  -מְלָכִים, 

  .הַחֲמִשָּׁה

9 against Chedorlaomer king of Elam, and 
Tidal king of Goiim, and Amraphel king of 
Shinar, and Arioch king of Ellasar; four kings 

against the five.  

וַיָּנסֻוּ  י חֵמָר,  בֶּאֱרֹת  בֶּאֱרֹת  הַשִּׂדִּים,  סְדֹם -מֶלֶ�  וְעֵמֶק 
  .נָּסוּ שָׁמָּה; וְהַנִּשְׁאָרִים, הֶרָה-וַעֲמֹרָה, וַיִּפְּלוּ

the vale of Siddim was full of slime  Now 10
pits; and the kings of Sodom and Gomorrah 
fled, and they fell there, and they that remained 

fled to the mountain.  

אֶת  יא וְאֶת-כָּל-וַיִּקְחוּ  וַעֲמֹרָה,  סְדֹם  --אָכְלָם -כָּל-רְכֻשׁ 
  .וַיֵּלֵכוּ

11 And they took all the goods of Sodom and 
Gomorrah, and all their victuals, and went their 

way.  

אֶת  יב וְאֶת-וַיִּקְחוּ  בֶּן-לוֹט  וְהוּא -רְכֻשׁוֹ  וַיֵּלֵכוּ;  אַבְרָם,  אֲחִי 
  .יֹשֵׁב, בִּסְדֹם 

12 And they took Lot, Abram's brother's son, 
who dwelt in Sodom, and his goods, and 

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0114.htm
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departed.  

וְהוּא  יג הָעִבְרִי;  לְאַבְרָם  וַיַּגֵּד,  הַפָּלִיט,  בְּאֵ�נֵי   וַיָּבאֹ,  שֹׁכֵן 
עָנֵר וַאֲחִי  אֶשְׁכֹּל  אֲחִי  הָאֱמֹרִי,  בְרִית ,מַמְרֵא  בַּעֲלֵי  -וְהֵם, 

  .אַבְרָם 

13 And there came one that had escaped, and 
told Abram the Hebrew--now he dwelt by the 
terebinths of Mamre the Amorite, brother of 
Eshcol, and brother of Aner; and these were 

confederate with Abram.  

וַיָּ   יד אָחִיו;  נִשְׁבָּה  כִּי  אַבְרָם,  יְלִידֵי  -אֶת  רֶקוַיִּשְׁמַע  חֲנִיכָיו 
  .דָּן-וַיִּרְדֹּף, עַד ,בֵיתוֹ, שְׁמֹנָה עָשָׂר וּשְׁ�שׁ מֵאוֹת

14 And when Abram heard that his brother was 
taken captive, he led forth his trained men, 
born in his house, three hundred and eighteen, 

and pursued as far as Dan.  

עַד  טו וַיִּרְדְּפֵם,  וַיַּכֵּם;  וַעֲבָדָיו,  הוּא  לַיְלָה  עֲלֵיהֶם  -וַיֵּחָלֵק 
  .חוֹבָה, אֲשֶׁר מִשְּׂמאֹל, לְדַמָּשֶׂק

15 And he divided himself against them by 
night, he and his servants, and smote them, and 
pursued them unto Hobah, which is on the left 

hand of Damascus.  

וְגַם אֶת-וַיָּשֶׁב, אֵת כָּל  טז  לוֹט אָחִיו וּרְכֻשׁוֹ הֵשִׁיב,  -הָרְכֻשׁ; 
  .הָעָם -הַנָּשִׁים וְאֶת-וְגַם אֶת

16 And he brought back all the goods, and also 
brought back his brother Lot, and his goods, 

and the women also, and the people.  

מֶלֶ�  יז  מֵהַכּוֹת-וַיֵּצֵא  שׁוּבוֹ  אַחֲרֵי  לִקְרָאתוֹ,  -אֶת  סְדֹם, 
וְאֶת אִתּוֹ-כְּדָרְלָעֹמֶר,  אֲשֶׁר  שָׁוֵה-אֶל--הַמְּלָכִים  הוּא   ,עֵמֶק 

  .עֵמֶק הַמֶּלֶ�

17 And the king of Sodom went out to meet 
him, after his return from the slaughter of 
Chedorlaomer and the kings that were with 
him, at the vale of Shaveh--the same is the 

King's Vale.  

צֶדֶק מֶלֶ� שָׁלֵם, הוֹצִיא לֶחֶם וָיָיִן; וְהוּא כֹהֵן, לְאֵל  -וּמַלְכִּי  יח
  .עֶלְיוֹן

18 And Melchizedek king of Salem brought 
forth bread and wine; and he was priest of God 

the Most High.  

וַיּאֹמַר:  יט שָׁמַיִם     וַיְבָרְכֵהוּ,  קֹנֵה  עֶלְיוֹן,  לְאֵל  אַבְרָם  בָּרוּ� 
  .וָאָרֶץ 

19 And he blessed him, and said: 'Blessed be 
Abram of God Most High, Maker of heaven 

and earth;  

וַיִּתֶּן-וּבָרוּ� אֵל עֶלְיוֹן, אֲשֶׁר  כ לוֹ מַעֲשֵׂר,  -מִגֵּן צָרֶי� בְּיָדֶ�; 
  .מִכֹּל

20 and blessed be God the Most High, who 
hath delivered thine enemies into thy hand.' 

And he gave him a tenth of all.  

מֶלֶ�  כא אֶל-וַיּאֹמֶר  וְהָרְכֻשׁ -תֶּן   אַבְרָם:-סְדֹם,  הַנֶּפֶשׁ,  לִי 
  .לָ�-קַח

21 And the king of Sodom said unto Abram: 
'Give me the persons, and take the goods to 

thyself.'  

יָדִי אֶל   מֶלֶ� סְדֹם:-אַבְרָם, אֶלוַיּאֹמֶר    כב יְהוָה אֵל  -הֲרִמֹתִי 
  .עֶלְיוֹן, קֹנֵה שָׁמַיִם וָאָרֶץ 

22 And Abram said to the king of Sodom: 'I 
have lifted up my hand unto the LORD, God 



Muhammad PBUH in The Bible 2013 
 

61 

Sponsor using crypto currency please use ETH address to transfer: 
 
0xaD2acE77cF468430691bF20651c06BC5d1AB351D 

 

Most High, Maker of heaven and earth,  

שְׂרוֹ�-אִם   כג וְעַד  מִכָּל-וְאִם נַעַל,  -מִחוּט  לָ�;  -אֲשֶׁר-אֶקַּח 
  .אַבְרָם -וְלאֹ תאֹמַר, אֲנִי הֶעֱשַׁרְתִּי אֶת

23 that I will not take a thread nor a shoe-
latchet nor aught that is thine, lest thou 

shouldest say: I have made Abram rich;  

הַנְּעָרִים,  כד אָכְלוּ  אֲשֶׁר  רַק  אֲשֶׁר    וְחֵלֶק  בִּלְעָדַי,  הָאֲנָשִׁים, 
  {{ס  יִקְחוּ חֶלְקָם. עָנֵר אֶשְׁכֹּל וּמַמְרֵא, הֵם   הָלְכוּ אִתִּי:

24 save only that which the young men have 
eaten, and the portion of the men which went 
with me, Aner, Eshcol, and Mamre, let them 

take their portion.' {S} 
, في التراجم العربیة للتوراة عند البریة (الصحراء), شجرة تمیز الصحراء  فارانو نرى ھنا ذكر الحوریین في جبلھم سعیر, حتى شجرة  

لھا   یقال  و  البري,  الفستق  من شجر  نوع  ھي  و  الأوسط,  الشرق  منطقة  تمیز  التي  الأشجار  من  نوع  ھو  و  بالبطمة,  الیھا  یشار  الشجرة 
, و لكن الأقرب أن الشجرة ھذه ھي نخلة, و النبوءات في الكتاب تشیر الى الشجرة التي تمیز منطقة ) Pistachio  –تاشیا  بالانجلیزیة (بیس

 .خروج نبي آخر الزمن (آخر الأنبیاء المصطفى علیھ السلام)
 

 :21سفر التكوین 
 כא•פרק•בראשית

•למועד•לזקניו•בן•לאברהם •שרה•ותלד•ותהר••ב••דבר•כאשר•לשרה•יהוה•ויעש•אמר•כאשר•אתשרה•פקד•ויהוה••א
•בנו•אתיצחק• אברהם •וימל••ד••יצחק•שרה• אשרילדהלו•הנולדלו•אתשםבנו•אברהם •ויקרא••ג••אלהים •אתו•אשרדבר
עשה•צחק•שרה•ותאמר••ו••בנו•יצחק•את•לו•בהולד•שנה•בןמאת •ואברהם ••ה•• אלהים •אתו•צוה•כאשר• ימים •בןשמנת

ויג •הילד•ויגדל••ח••לזקניו•בן•כיילדתי•שרה•בנים •היניקה• לאברהם •מלל• מי•ותאמר••ז••יצחקלי•כלהשמע•אלהים •לי•
• י••מצחק•לאברהם •אשרילדה•המצרית•אתבןהגר•שרה•ותרא••ט••אתיצחק• הגמל•ביום • גדול•משתה•אברהם •ויעש•מל

בעיני•מאד•הדבר•וירע••יא••עםיצחק•עםבני•הזאת•בןהאמה•יירש•לא•כי•ואתבנה •הזאת•האמה •גרש•לאברהם •ותאמר•
• שרה•אליך•תאמר•אשר•כל•ועלאמתך•עלהנער•בעיניך•אלירע•אלאברהם •אלהים •ויאמר••יב••בנו•אודת•על•אברהם •

ויק•בבקר•אברהם •וישכם ••יד••הוא•זרעך•כי•אשימנו•לגוי• אתבןהאמה•וגם ••יג••זרע•לך•יקרא•ביצחק•כי•בקלה•שמע
מןהח •המים • ויכלו••טו••שבע•באר•במדבר•ותתע•ותלך•וישלחה•ואתהילד•עלשכמה•שם • אלהגר•ויתן•מים •וחמת•חלחם 

היל •במות•אלאראה•אמרה•כי•קשת•כמטחוי•הרחק•מנגד•לה•ותשב•ותלך••טז••השיחם •אחד•תחת•אתהילד•ותשלך•מת
ל •ויאמר•מןהשמים •אלהגר•אלהים • מלאך•ויקרא•הנער•אתקול•אלהים •וישמע••יז••ותבך• אתקלה•ותשא•מנגד•ותשב•ד
כילג •בו•אתידך•והחזיקי•אתהנער•שאי•קומי•• יח ••הואשם •באשר•הנער•אלקול• אלהים •כישמע•אלתיראי•הגר• מהלך•ה
א•ויהי••כ••אתהנער•ותשק•מים •אתהחמת•ותמלא•ותלך•מים •באר•ותרא•אתעיניה•אלהים •ויפקח••יט••אשימנו•גדול•וי

 • מצרים •מארץ •אשה•אמו•ותקחלו•פארן•במדבר•וישב••כא••קשת•רבה•ויהי•במדבר•וישב•ויגדל•אתהנער• להים 
 

Genesis Chapter 21 בְּרֵאשִׁית 

אֶת  א פָּקַד  לְשָׂרָה,  -וַיהוָה  יְהוָה  וַיַּעַשׂ  אָמָר;  כַּאֲשֶׁר  שָׂרָה, 
  .כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר

1 And the LORD remembered Sarah as He had 
said, and the LORD did unto Sarah as He had 

spoken.  

שָׂרָ   ב וַתֵּלֶד  אֲשֶׁרוַתַּהַר  לַמּוֹעֵד,  לִזְקֻנָיו,  בֵּן,  לְאַבְרָהָם  -ה 
  .דִּבֶּר אֹתוֹ אֱ�הִים 

2 And Sarah conceived, and bore Abraham a 
son in his old age, at the set time of which God 
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had spoken to him.  

אֶת  ג אַבְרָהָם  הַנּוֹלַד-שֶׁם -וַיִּקְרָא  לּוֹ -יָלְדָה-אֲשֶׁרלוֹ,  -בְּנוֹ 
  .יִצְחָק--שָׂרָה

3 And Abraham called the name of his son that 
was born unto him, whom Sarah bore to him, 

Isaac.  

שְׁמֹנַת יָמִים, כַּאֲשֶׁר צִוָּה  -יִצְחָק בְּנוֹ, בֶּן-וַיָּמָל אַבְרָהָם אֶת  ד
  .אֹתוֹ, אֱ�הִים 

4 And Abraham circumcised his son Isaac 
when he was eight days old, as God had 

commanded him.  

 And Abraham was a hundred years old, when 5  .מְאַת שָׁנָה, בְּהִוָּלֶד לוֹ, אֵת יִצְחָק בְּנוֹ-וְאַבְרָהָם, בֶּן   ה
his son Isaac was born unto him.  

-הַשֹּׁמֵעַ, יִצְחַק-כָּל   שָׂה לִי אֱ�הִים:צְחֹק, עָ --וַתּאֹמֶר שָׂרָה  ו
  .לִי

6 And Sarah said: 'God hath made laughter for 
me; every one that heareth will laugh on 

of me.'  account 

שָׂרָה:  ז  בָנִים,  הֵינִיקָה  לְאַבְרָהָם,  מִלֵּל  מִי  -כִּי   וַתּאֹמֶר, 
  .יָלַדְתִּי בֵן, לִזְקֻנָיו

7 And she said: 'Who would have said unto 
Abraham, that Sarah should give children 
suck? for I have borne him a son in his old age.'  

בְּיוֹם    ח גָדוֹל,  מִשְׁתֶּה  אַבְרָהָם  וַיַּעַשׂ  וַיִּגָּמַל;  הַיֶּלֶד,  וַיִּגְדַּל 
  .יִצְחָק -הִגָּמֵל אֶת

8 And the child grew, and was weaned. And 
Abraham made a great feast on the day that 

Isaac was weaned.  

--יָלְדָה לְאַבְרָהָם -הָגָר הַמִּצְרִית, אֲשֶׁר-בֶּן-וַתֵּרֶא שָׂרָה אֶת  ט
  .מְצַחֵק

9 And Sarah saw the son of Hagar the 
Egyptian, whom she had borne unto Abraham, 

making sport.  

הַזּאֹתוַתּאֹמֶר,    י הָאָמָה  גָּרֵשׁ  לאֹ    בְּנָהּ:-וְאֶת  ,לְאַבְרָהָם,  כִּי 
  .יִצְחָק-עִם  בְּנִי-הָאָמָה הַזּאֹת, עִם -יִירַשׁ בֶּן

10 Wherefore she said unto Abraham: 'Cast out 
this bondwoman and her son; for the son of this 
bondwoman shall not be heir with my son, 

even with Isaac.'  

 And the thing was very grievous in 11  .וַיֵּרַע הַדָּבָר מְאֹד, בְּעֵינֵי אַבְרָהָם, עַל, אוֹדֹת בְּנוֹ  יא
Abraham's sight on account of his son.  

אֶל  יב אֱ�הִים  אַל-וַיּאֹמֶר  בְּעֵינֶי�-אַבְרָהָם,  הַנַּעַר -עַל  יֵרַע 
שְׁמַע--אֲמָתֶ�-וְעַל שָׂרָה,  אֵלֶי�  תּאֹמַר  אֲשֶׁר  כִּי    בְּקֹלָהּ:  כֹּל 

  .בְיִצְחָק, יִקָּרֵא לְ� זָרַע

12 And God said unto Abraham: 'Let it not be 
grievous in thy sight because of the lad, and 
because of thy bondwoman; in all that Sarah 
saith unto thee, hearken unto her voice; for in 

Isaac shall seed be called to thee.  

 And also of the son of the bondwoman will 13  .כִּי זַרְעֲ�, הוּא  הָאָמָה, לְגוֹי אֲשִׂימֶנּוּ:-בֶּן-וְגַם אֶת  יג
I make a nation, because he is thy seed.'  

בַּבֹּקֶר    יד אַבְרָהָם  וְחֵמַת-וַיִּקַּחוַיַּשְׁכֵּם  אֶל  לֶחֶם  וַיִּתֵּן  -מַיִם  14 And Abraham arose up early in the 

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0121.htm
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עַל שָׂם  וַתֵּתַע,  --הַיֶּלֶד-וְאֶת ,שִׁכְמָהּ-הָגָר  וַתֵּלֶ�  וַיְשַׁלְּחֶהָ; 
  .שָׁבַע בְּמִדְבַּר בְּאֵר

morning, and took bread and a bottle of water, 
and gave it unto Hagar, putting it on her 
shoulder, and the child, and sent her away; and 
she departed, and strayed in the wilderness of 

Beer-sheba.  

מִן  טו הַמַּיִם,  אֶת-וַיִּכְלוּ  וַתַּשְׁלֵ�  אַחַד -הַחֵמֶת;  תַּחַת  הַיֶּלֶד, 
  .הַשִּׂיחִם 

15 And the water in the bottle was spent, and 
she cast the child under one of the shrubs.  

כִּמְטַחֲוֵי  טז  מִנֶּגֶד, הַרְחֵק  וַתֵּשֶׁב לָהּ  קֶשֶׁת, כִּי אָמְרָה,    וַתֵּלֶ� 
  .קֹלָהּ וַתֵּבְךְּ -וַתִּשָּׂא אֶת ,אֶרְאֶה בְּמוֹת הַיָּלֶד; וַתֵּשֶׁב מִנֶּגֶד-אַל

16 And she went, and sat her down over 
against him a good way off, as it were a bow-
shot; for she said: 'Let me not look upon the 
death of the child.' And she sat over against 

him, and lifted up her voice, and wept.  

-אֱ�הִים אֶל  מַלְאַ�קוֹל הַנַּעַר, וַיִּקְרָא  -וַיִּשְׁמַע אֱ�הִים, אֶת  יז 
מִן מַה-הָגָר  לָהּ  וַיּאֹמֶר  הָגָר-הַשָּׁמַיִם,  כִּי-אַל ;לָּ�  -תִּירְאִי, 

  .שָׁם -הוּא קוֹל הַנַּעַר בַּאֲשֶׁר-שָׁמַע אֱ�הִים אֶל

17 And God heard the voice of the lad; and the 
angel of God called to Hagar out of heaven, 
and said unto her: 'What aileth thee, Hagar? 
fear not; for God hath heard the voice of the lad 

where he is.  

אֶת  יח שְׂאִי  אֶת-קוּמִי  וְהַחֲזִיקִי  בּוֹ:-הַנַּעַר,  לְגוֹי  -כִּי   יָדֵ� 
  .גָּדוֹל, אֲשִׂימֶנּוּ

18 Arise, lift up the lad, and hold him fast by 
thy hand; for I will make him a great nation.'  

עֵינֶיהָ, וַתֵּרֶא בְּאֵר מָיִם; וַתֵּלֶ� וַתְּמַלֵּא  -וַיִּפְקַח אֱ�הִים אֶת  יט
  .הַנָּעַר-הַחֵמֶת, מַיִם, וַתַּשְׁקְ, אֶת-אֶת

19 And God opened her eyes, and she saw a 
well of water; and she went, and filled the 

bottle with water, and gave the lad drink.  

הַנַּעַר, וַיִּגְדָּל; וַיֵּשֶׁב, בַּמִּדְבָּר, וַיְהִי, רֹבֶה  -וַיְהִי אֱ�הִים אֶת  כ
  .קַשָּׁת

20 And God was with the lad, and he grew; and 
he dwelt in the wilderness, and became an 

archer.  

בְּ   כא וַתִּקַּחוַיֵּשֶׁב,  פָּארָן;  מֵאֶרֶץ  -מִדְבַּר  אִשָּׁה,  אִמּוֹ  לוֹ 
  {{פ  מִצְרָיִם.

; ParanAnd he dwelt in the wilderness of  21
and his mother took him a wife out of the land 

of Egypt. {P}  

-צְבָאוֹ, אֶל-שַׂר  וַיְהִי, בָּעֵת הַהִוא, וַיּאֹמֶר אֲבִימֶלֶ� וּפִיכֹל  כב
  .אַתָּה עֹשֶׂה-אֲשֶׁר אֱ�הִים עִמְּ�, בְּכֹל  אַבְרָהָם לֵאמֹר:

22 And it came to pass at that time, that 
Abimelech and Phicol the captain of his host 
spoke unto Abraham, saying: 'God is with thee 

in all that thou doest.  

לִּ   כג הִשָּׁבְעָה  אִם וְעַתָּה,  הֵנָּה,  בֵא�הִים  וּלְנִינִי   תִּשְׁקֹר-י  לִי, 
הָאָרֶץ, -תַּעֲשֶׂה עִמָּדִי, וְעִם  ,עָשִׂיתִי עִמְּ�-וּלְנֶכְדִּי; כַּחֶסֶד אֲשֶׁר

  .גַּרְתָּה בָּהּ-אֲשֶׁר

23 Now therefore swear unto me here by God 
that thou wilt not deal falsely with me, nor with 
my son, nor with my son's son; but according 
to the kindness that I have done unto thee, thou 
shalt do unto me, and to the land wherein thou 
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hast sojourned.'  

  '.And Abraham said: 'I will swear 24  .וַיּאֹמֶר, אַבְרָהָם, אָנֹכִי, אִשָּׁבֵעַ   כד

אֶת  כה אַבְרָהָם,  עַל-וְהוֹכִחַ  הַמַּיִם,  -אֲבִימֶלֶ�,  בְּאֵר  אֹדוֹת 
  .אֲשֶׁר גָּזְלוּ עַבְדֵי אֲבִימֶלֶ�

25 And Abraham reproved Abimelech because 
of the well of water, which Abimelech's 

servants had violently taken away.  

אֲבִימֶלֶ�  כו עָשָׂה--וַיּאֹמֶר  מִי  יָדַעְתִּי,  הַזֶּה;  -אֶת   לאֹ  הַדָּבָר 
  .בִּלְתִּי הַיּוֹם --שָׁמַעְתִּי הִגַּדְתָּ לִּי, וְגַם אָנֹכִי לאֹ-אַתָּה לאֹ-וְגַם 

26 And Abimelech said: 'I know not who hath 
done this thing; neither didst thou tell me, 

neither yet heard I of it, but to-day.'  

וַיִּכְרְתוּ    כז  לַאֲבִימֶלֶ�;  וַיִּתֵּן  וּבָקָר,  צאֹן  אַבְרָהָם  וַיִּקַּח 
  .שְׁנֵיהֶם, בְּרִית

27 And Abraham took sheep and oxen, and 
gave them unto Abimelech; and they two made 

a covenant.  

 And Abraham set seven ewe-lambs of the 28  .לְבַדְּהֶן--שֶׁבַע כִּבְשֹׂת הַצּאֹן-וַיַּצֵּב אַבְרָהָם, אֶת  כח
flock by themselves.  

אֲבִימֶלֶ�,    כט כְּבָשֹׂת     אַבְרָהָם:-אֶלוַיּאֹמֶר  שֶׁבַע  הֵנָּה,  מָה 
  .הָאֵלֶּה, אֲשֶׁר הִצַּבְתָּ, לְבַדָּנָה

29 And Abimelech said unto Abraham: 'What 
mean these seven ewe-lambs which thou hast 

set by themselves?'  

אֶת--וַיּאֹמֶר  ל מִיָּדִי-כִּי  תִּקַּח  כְּבָשֹׂת,  תִּהְיֶהבַּ   :שֶׁבַע  -עֲבוּר 
  .הַבְּאֵר הַזּאֹת-לִּי לְעֵדָה, כִּי חָפַרְתִּי אֶת

30 And he said: 'Verily, these seven ewe-lambs 
shalt thou take of my hand, that it may be a 

witness unto me, that I have digged this well.'  

כִּי שָׁם נִשְׁבְּעוּ,     בְּאֵר שָׁבַע:--הַהוּא כֵּן, קָרָא לַמָּקוֹם  -עַל  לא
  .שְׁנֵיהֶם 

31 Wherefore that place was called Beer-sheba; 
because there they swore both of them.  

וּפִיכֹל שַׂר  לב אֲבִימֶלֶ�,  וַיָּקָם  בִּבְאֵר שָׁבַע;  בְרִית,  -וַיִּכְרְתוּ 
  .פְּלִשְׁתִּים  אֶרֶץ -צְבָאוֹ, וַיָּשֻׁבוּ, אֶל

32 So they made a covenant at Beer-sheba; and 
Abimelech rose up, and Phicol the captain of 
his host, and they returned into the land of the 

Philistines.  

וַיִּקְרָא  לג שָׁבַע;  בִּבְאֵר  אֶשֶׁל,  אֵל  --שָׁם -וַיִּטַּע  יְהוָה,  בְּשֵׁם 
  .עוֹלָם 

33 And Abraham planted a tamarisk-tree in 
Beer-sheba, and called there on the name of the 

LORD, the Everlasting God.  

 And Abraham sojourned in the land of the 34  {{פ  וַיָּגָר אַבְרָהָם בְּאֶרֶץ פְּלִשְׁתִּים, יָמִים רַבִּים.   לד
Philistines many days. {P} 

 
) البریة  في  السلام  علیھم  ھاجر  أمھ  و  اسماعیل  امرأة مصریةفارانقصة  تزوج  انھ  و  في ),  السلام  علیھ  اسماعیل  مسكن  أن  نجد  ھنا   ,

 الصحراء, عند نبع المیاه الذي انفجر تحتھ, في البریة, و انھ عاش مع العرب, مع العلم أن الاسم القدیم لجبال الحرم الشریف ھو فاران.
 

 :   10(بامدبار= في الصحراء)  العددسفر 
 י•פרק•במדבר
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א•ולמסע•העדה•למקרא•לך• והיו•אתם •תעשה•מקשה•כסף•חצוצרת•שתי• לך•עשה••ב••לאמר•אלמשה•יהוה •וידבר••א
ראש •הנשיאים •אליך•ונועדו• יתקעו•ואםבאחת••ד••מועד•אהל•אלפתח•כלהעדה•אליך•ונועדו•בהן•ותקעו••ג••תהמחנות

תי• החנים •המחנות•ונסעו•שנית•תרועה•ותקעתם ••ו••קדמה•החנים•המחנות• ונסעו•תרועה•ותקעתם ••ה••ישראל • אלפי•י
והי•בחצצרות•יתקעו•הכהנים •אהרן•ובני••ח••תריעו•ולא•תתקעו•אתהקהל•ובהקהיל••ז••למסעיהם •יתקעו•תרועה•מנה

• לפני•ונזכרתם •בחצצרות•והרעתם •אתכם •הצרר•עלהצר•בארצכם•מלחמה•וכיתבאו••ט••לדרתיכם •עולם •לחקת•לכם •ו
ו•עלתיכם •על•בחצצרת•ותקעתם •חדשיכם •ובראשי•ובמועדיכם •שמחתכם • וביום ••י••מאיביכם •ונושעתם •אלהיכם •יהוה

 •• אלהיכם •יהוה •אני•אלהיכם •לפני•לזכרון•לכם •והיו•שלמיכם •זבחי•על
מ •למסעיהם •בניישראל •ויסעו••יב••העדת•משכן•מעל•הענן• נעלה•בחדש•בעשרים•השני•בחדש •השנית•בשנה •ויהי••יא

בראש •בנייהודה•מחנה•דגל•ויסע••יד••בידמשה•יהוה•עלפי•בראשנה•ויסעו••יג••פארן•במדבר•הענן•וישכן•סיני•מדבר
• זבולן•בני•מטה•ועלצבא••טז••בןצוער•נתנאל•יששכר•בני• מטה•ועלצבא••טו••בןעמינדב•נחשון•ועלצבאו•לצבאתם •נה

 ••המשכן•נשאי•מררי•ובני•בניגרשון•ונסעו•המשכן•והורד••יז••בןחלון•אליאב
שד •בןצורי•שלמיאל•שמעון•בני•מטה•ועלצבא••יט••בןשדיאור•אליצור•ועלצבאו•לצבאתם •ראובן•מחנה•דגל•ונסע••יח
 ••עדבאם •אתהמשכן•והקימו•המקדש•נשאי•הקהתים •ונסעו••כא••בןדעואל•אליסף•בניגד•מטה•ועלצבא••כ••י

בןפדהצ •גמליאל•מנשה•בני•מטה•ועלצבא••כג••בןעמיהוד•אלישמע•ועלצבאו•לצבאתם •בניאפרים •מחנה• דגל•ונסע••כב
 ••בןגדעוני•אבידן•בנימן•בני•מטה•ועלצבא••כד••ור
פג •אשר•בני•מטה •ועלצבא••כו••בןעמישדי•אחיעזר •ועלצבאו•לצבאתם •לכלהמחנת•מאסף•בנידן•מחנה•דגל•ונסע••כה

 ••ויסעו•לצבאתם • בניישראל•מסעי•אלה••כח••בןעינן•אחירע• נפתלי•בני•מטה•ועלצבא••כז••בןעכרן•עיאל
אתנ •לכה•לכם •אתן•אתו•יהוה•אמר•אשר•אלהמקום•אנחנו•נסעים •משה•חתן• המדיני•בןרעואל•לחבב•משה•ויאמר••כט

• אלנא•ויאמר••לא•• אלך•ואלמולדתי•אםאלארצי•כי•אלך•לא •אליו•ויאמר•• ל••עלישראל•דברטוב•כייהוה•לך•והטבנו•ו
יהו •ייטיב•אשר•ההוא•הטוב• והיה•עמנו•כיתלך•והיה••לב••לעינים •לנו•והיית•במדבר•חנתנו•ידעת•עלכן•כי•אתנו•תעזב

ל•לתור• ימים • שלשת•דרך•לפניהם •נסע•בריתיהוה•וארון•ימים •שלשת•דרך•יהוה•מהר•ויסעו••לג••לך•והטבנו•עמנו•ה
 •• מןהמחנה•בנסעם •יומם •עליהם •יהוה•וענן••לד ••מנוחה•הם 
רבבו•יהוה•שובה•יאמר•ובנחה••לו••מפניך•משנאיך •וינסו•איביך •ויפצו•יהוה•קומה•משה•ויאמר•הארן•בנסע •ויהי••לה
 ••ישראל •אלפי•ת
 

Numbers Chapter 10 בְּמִדְבַּר 
  :And the LORD spoke unto Moses, saying 1  .מֹשֶׁה לֵּאמֹר-וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל  א

מִקְשָׁה, תַּעֲשֶׂה אֹתָם; וְהָיוּ --עֲשֵׂה לְ�, שְׁתֵּי חֲצוֹצְרֹת כֶּסֶף  ב
  .הַמַּחֲנוֹת-לְ� לְמִקְרָא הָעֵדָה, וּלְמַסַּע אֶת

2 'Make thee two trumpets of silver; of beaten 
work shalt thou make them; and they shall be 
unto thee for the calling of the congregation, 

and for causing the camps to set forward.  

בָּהֵן  ג כָּל--וְתָקְעוּ,  אֵלֶי�  אֶל-וְנוֹעֲדוּ  אֹהֶל  -הָעֵדָה,  פֶּתַח 
  .מוֹעֵד

3 And when they shall blow with them, all the 
congregation shall gather themselves unto thee 

at the door of the tent of meeting.  

וְנוֹעֲדוּ אֵלֶי� הַנְּשִׂיאִים, רָאשֵׁי אַלְפֵי  --בְּאַחַת, יִתְקָעוּ-וְאִם   ד
  .יִשְׂרָאֵל

4 And if they blow but with one, then the 
princes, the heads of the thousands of Israel, 

shall gather themselves unto thee.  
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 And when ye blow an alarm, the camps that 5  .וְנָסְעוּ, הַמַּחֲנוֹת, הַחֹנִים, קֵדְמָה--וּתְקַעְתֶּם, תְּרוּעָה  ה
lie on the east side shall take their journey.  

שֵׁנִית  ו תְּרוּעָה,  תֵּימָנָה; --וּתְקַעְתֶּם  הַחֹנִים  הַמַּחֲנוֹת,  וְנָסְעוּ 
  .תְּרוּעָה יִתְקְעוּ, לְמַסְעֵיהֶם 

6 And when ye blow an alarm the second time, 
the camps that lie on the south side shall set 
forward; they shall blow an alarm for their 

journeys.  

  .תִּתְקְעוּ, וְלאֹ תָרִיעוּ--הַקָּהָל-וּבְהַקְהִיל, אֶת  ז 
7 But when the assembly is to be gathered 
together, ye shall blow, but ye shall not sound 

an alarm.  

לְחֻקַּת   ח לָכֶם  וְהָיוּ  בַּחֲצֹצְרוֹת;  יִתְקְעוּ  הַכֹּהֲנִים,  אַהֲרֹן  וּבְנֵי 
  .עוֹלָם, לְדֹרֹתֵיכֶם 

8 And the sons of Aaron, the priests, shall blow 
with the trumpets; and they shall be to you for 
a statute for ever throughout your generations.  

עַל-וְכִי  ט בְּאַרְצְכֶם,  מִלְחָמָה  הַצֹּרֵר-תָבֹאוּ  --אֶתְכֶם   הַצַּר 
יְהוָה לִפְנֵי  וְנִזְכַּרְתֶּם,  בַּחֲצֹצְרֹת;  אֱ�הֵיכֶם,   וַהֲרֵעֹתֶם, 

  .וְנוֹשַׁעְתֶּם, מֵאֹיְבֵיכֶם 

9 And when ye go to war in your land against 
the adversary that oppresseth you, then ye shall 
sound an alarm with the trumpets; and ye shall 
be remembered before the LORD your God, 

and ye shall be saved from your enemies.  

וּתְקַעְתֶּם --חָדְשֵׁיכֶם   דֵיכֶם, וּבְרָאשֵׁיוּבְיוֹם שִׂמְחַתְכֶם וּבְמוֹעֲ   י
שַׁלְמֵיכֶם; וְהָיוּ לָכֶם לְזִכָּרוֹן   בַּחֲצֹצְרֹת עַל עֹ�תֵיכֶם, וְעַל זִבְחֵי

  {{פ  אֱ�הֵיכֶם. לִפְנֵי אֱ�הֵיכֶם, אֲנִי יְהוָה

10 Also in the day of your gladness, and in 
your appointed seasons, and in your new 
moons, ye shall blow with the trumpets over 
your burnt-offerings, and over the sacrifices of 
your peace-offerings; and they shall be to you 
for a memorial before your God: I am the 

LORD your God.' {P}  

בַּחֹדֶשׁ    יא הַשֵּׁנִית,  בַּשָּׁנָה  בַּחֹדֶשׁ; --הַשֵּׁנִיוַיְהִי  בְּעֶשְׂרִים 
  .נַעֲלָה, הֶעָנָן, מֵעַל, מִשְׁכַּן הָעֵדֻת

11 And it came to pass in the second year, in 
the second month, on the twentieth day of the 
month, that the cloud was taken up from over 

the tabernacle of the testimony.  

יִשְׂרָאֵל לְמַסְעֵיהֶם, מִמִּדְבַּר סִינָי; וַיִּשְׁכֹּן הֶעָנָן,  -וַיִּסְעוּ בְנֵי  יב
  .בְּמִדְבַּר פָּארָן

12 And the children of Israel set forward by 
their stages out of the wilderness of Sinai; and 

 --.Paranthe cloud abode in the wilderness of  

  .מֹשֶׁה-פִּי יְהוָה, בְּיַד-יִּסְעוּ, בָּרִאשֹׁנָה, עַלוַ   יג
13 And they took their first journey, according 
to the commandment of the LORD by the hand 

of Moses.  

בְנֵי  יד מַחֲנֵה  דֶּגֶל  בָּרִאשֹׁנָה-וַיִּסַּע  וְעַל--יְהוּדָה,  -לְצִבְאֹתָם; 
  .עַמִּינָדָב-, בֶּןנַחְשׁוֹן--צְבָאוֹ

14 And in the first place the standard of the 
camp of the children of Judah set forward 
according to their hosts; and over his host was 
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Nahshon the son of Amminadab.  

 And over the host of the tribe of the children 15  .צוּעָר-נְתַנְאֵל, בֶּן   מַטֵּה, בְּנֵי יִשָּׂשכָר:--צְבָא-וְעַל  טו
of Issachar was Nethanel the son of Zuar.  

 And over the host of the tribe of the children 16  .חֵ�ן-אֱלִיאָב, בֶּן  מַטֵּה, בְּנֵי זְבוּלֻן:--צְבָא-וְעַל  טז 
of Zebulun was Eliab the son of Helon.  

בְנֵי  יז  וְנָסְעוּ  הַמִּשְׁכָּן;  נֹשְׂאֵי  -וְהוּרַד,  מְרָרִי,  וּבְנֵי  גֵרְשׁוֹן 
  .הַמִּשְׁכָּן

17 And the tabernacle was taken down; and the 
sons of Gershon and the sons of Merari, who 

bore the tabernacle, set forward.  

רְאוּבֵן  יח מַחֲנֵה  דֶּגֶל  וְעַל--וְנָסַע,  --צְבָאוֹ-לְצִבְאֹתָם; 
  .שְׁדֵיאוּר-אֱלִיצוּר, בֶּן

18 And the standard of the camp of Reuben set 
forward according to their hosts; and over his 

host was Elizur the son of Shedeur.  

  .צוּרִישַׁדָּי-שְׁלֻמִיאֵל, בֶּן   מַטֵּה, בְּנֵי שִׁמְעוֹן:--צְבָא-וְעַל  יט
19 And over the host of the tribe of the children 
of Simeon was Shelumiel the son of 

Zurishaddai.  

 And over the host of the tribe of the children 20  .דְּעוּאֵל-אֶלְיָסָף, בֶּן  גָד:-צְבָא, מַטֵּה בְנֵי-וְעַל  כ
of Gad was Eliasaph the son of Deuel.  

אֶת  כא וְהֵקִימוּ  הַמִּקְדָּשׁ;  נֹשְׂאֵי,  הַקְּהָתִים,  הַמִּשְׁכָּן,  -וְנָסְעוּ, 
  .בֹּאָם -עַד

21 And the Kohathites the bearers of the 
sanctuary set forward, that the tabernacle might 

be set up against their coming.  

בְנֵי  כב מַחֲנֵה  דֶּגֶל  וְעַל--אֶפְרַיִם -וְנָסַע,  --צְבָאוֹ-לְצִבְאֹתָם; 
  .עַמִּיהוּד-אֱלִישָׁמָע, בֶּן

22 And the standard of the camp of the 
children of Ephraim set forward according to 
their hosts; and over his host was Elishama the 

son of Ammihud.  

  .פְּדָהצוּר-גַּמְלִיאֵל, בֶּן  מַטֵּה, בְּנֵי מְנַשֶּׁה:--צְבָא-וְעַל  כג
23 And over the host of the tribe of the children 
of Manasseh was Gamaliel the son of 

Pedahzur.  

 And over the host of the tribe of the children 24  .גִּדְעוֹנִי-אֲבִידָן, בֶּן  יָמִן:מַטֵּה, בְּנֵי בִנְ --צְבָא-וְעַל  כד
of Benjamin was Abidan the son of Gideoni.  

בְנֵי  כה מַחֲנֵה  דֶּגֶל  לְכָל--דָן-וְנָסַע,  הַמַּחֲנֹת, -מְאַסֵּף 
  .יעַמִּישַׁדָּ -אֲחִיעֶזֶר, בֶּן--צְבָאוֹ-לְצִבְאֹתָם; וְעַל

25 And the standard of the camp of the 
children of Dan, which was the rearward of all 
the camps, set forward according to their hosts; 
and over his host was Ahiezer the son of 

Ammishaddai.  

 And over the host of the tribe of the children 26  .עָכְרָן-פַּגְעִיאֵל, בֶּן  מַטֵּה, בְּנֵי אָשֵׁר:--צְבָא-וְעַל  כו
of Asher was Pagiel the son of Ochran.  
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 And over the host of the tribe of the children 27  .עֵינָן-אֲחִירַע, בֶּן  מַטֵּה, בְּנֵי נַפְתָּלִי:--צְבָא-וְעַל  כז 
of Naphtali was Ahira the son of Enan.  

  {{ס  יִשְׂרָאֵל, לְצִבְאֹתָם; וַיִּסָּעוּ.-אֵלֶּה מַסְעֵי בְנֵי  כח
28 Thus were the journeyings of the children of 
Israel according to their hosts.--And they set 

forward. {S}  

בֶּן   כט לְחֹבָב  מֹשֶׁה,  הַמִּדְיָנִ -וַיּאֹמֶר  חֹתֵןרְעוּאֵל  מֹשֶׁה,    י 
אֶל אֲנַחְנוּ  אֹתוֹ-נֹסְעִים  יְהוָה,  אָמַר  אֲשֶׁר  לָכֶם;    הַמָּקוֹם  אֶתֵּן 

  .יִשְׂרָאֵל-עַל טוֹב-יְהוָה דִּבֶּר-לְכָה אִתָּנוּ וְהֵטַבְנוּ לָ�, כִּי

29 And Moses said unto Hobab, the son of 
Reuel the Midianite, Moses' father-in-law: 'We 
are journeying unto the place of which the 
LORD said: I will give it you; come thou with 
us, and we will do thee good; for the LORD 

hath spoken good concerning Israel.'  

אֵלֵ�:  ל לאֹ  אֵלָיו,  אִם    וַיּאֹמֶר  וְאֶל-אֶל-כִּי  מוֹלַדְתִּי, -אַרְצִי 
  .אֵלֵ�

30 And he said unto him: 'I will not go; but I 
will depart to mine own land, and to my 

kindred.'  

אַל   לא אֹתָנוּ:-וַיּאֹמֶר,  תַּעֲזֹב  עַל   נָא  חֲנֹתֵנוּ -כִּי  יָדַעְתָּ,  כֵּן 
  .בַּמִּדְבָּר, וְהָיִיתָ לָּנוּ, לְעֵינָיִם 

31 And he said: 'Leave us not, I pray thee; 
forasmuch as thou knowest how we are to 
encamp in the wilderness, and thou shalt be to 

us instead of eyes.  

כִּי  לב עִמָּנוּ:-וְהָיָה,  יֵיטִיב     תֵלֵ�  אֲשֶׁר  הַהוּא,  הַטּוֹב  וְהָיָה 
  .וְהֵטַבְנוּ לָ�--יְהוָה עִמָּנוּ

32 And it shall be, if thou go with us, yea, it 
shall be, that what good soever the LORD shall 

do unto us, the same will we do unto thee.'  

וַאֲרוֹן  לג יָמִים;  דֶּרֶ� שְׁ�שֶׁת  יְהוָה,  מֵהַר  יְהוָה -בְּרִית  וַיִּסְעוּ 
  .מְנוּחָהלָהֶם,  נֹסֵעַ לִפְנֵיהֶם, דֶּרֶ� שְׁ�שֶׁת יָמִים, לָתוּר

33 And they set forward from the mount of the 
LORD three days' journey; and the ark of the 
covenant of the LORD went before them three 
days' journey, to seek out a resting-place for 

them.  

מִן  לד בְּנָסְעָם,  יוֹמָם,  עֲלֵיהֶם,  יְהוָה  -וַעֲנַן 
  {{ס  ]   {ס}  מַּחֲנֶה.הַ 

34 And the cloud of the LORD was over them 
by day, when they set forward from the camp. 

{S}  

מֹשֶׁה:  לה וַיּאֹמֶר  הָאָרֹן,  בִּנְסֹעַ  וְיָפֻצוּ     וַיְהִי  יְהוָה,  קוּמָה 
  .אֹיְבֶי�, וְיָנסֻוּ מְשַׂנְאֶי�, מִפָּנֶי�

35 And it came to pass, when the ark set 
forward, that Moses said: 'Rise up, O LORD, 
and let Thine enemies be scattered; and let 

them that hate Thee flee before Thee.'  

יאֹמַר:  לו אַלְפֵי     וּבְנחֹֻה,  רִבְבוֹת  יְהוָה,  שׁוּבָה 
  {{פ  ]   {ס}  יִשְׂרָאֵל.

36 And when it rested, he said: 'Return, O 
LORD, unto the ten thousands of the families 

of Israel.' {P} 
 , و ھي الغمام الذي كان یظل بني اسرائیل في خروجھم من مصر الى سیناء.فارانخرجت الغیمة من سیناء و استقرت في 
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 :12سفر العدد 

 יב•פרק•במדבר
דב •אךבמשה•הרק•ויאמרו••ב•• לקח•כשית•כיאשה•לקח•אשר•הכשית•האשה•עלאדות•במשה•ואהרן•מרים •ותדבר••א
 •• האדמה•עלפני •אשר•האדם •מכל•מאד•ענו•משה•והאיש••ג••יהוה•וישמע•דבר•גםבנו•הלא•יהוה•ר
בעמוד•יהוה•וירד••ה••שלשתם •ויצאו•מועד• אלאהל•שלשתכם •צאו•ואלמרים •ואלאהרן•אלמשה •פתאם •יהוה •ויאמר••ד
אל •במראה•יהוה •נביאכם •אםיהיה•דברי•שמעונא•ויאמר••ו ••שניהם •ויצאו•ומרים •אהרן•ויקרא •האהל•פתח•ויעמד•ענן•
ותמנ•בחידת•ולא•ומראה•אדברבו•אלפה•פה••ח••הוא•נאמן•בכלביתי•משה•עבדי•לאכן••ז••אדברבו•בחלום •אתודע•יו
מרי •והנה•האהל•מעל•סר•והענן••י•• וילך•בם •יהוה•אף•ויחר••ט••במשה•בעבדי•לדבר•יראתם •לא•ומדוע•יביט•יהוה•ת
אשר •חטאת•עלינו•תשת•אלנא•אדני•בי•אלמשה•אהרן•ויאמר••יא••מצרעת•והנה•אלמרים •אהרן•ויפן•כשלג•מצרעת•ם 
לאמ •אליהוה•משה•ויצעק••יג ••בשרו•חצי•ויאכל •אמו•מרחם •בצאתו•אשר•כמת•תהי•אלנא••יב••חטאנו•ואשר•נואלנו•
 •• לה•נא• רפא•נא•אל•ר
תאס•ואחר•למחנה •מחוץ •ימים •שבעת•תסגר•ימים •שבעת•תכלם•הלא•בפניה•ירק•ירק•ואביה•אלמשה•יהוה•ויאמר••יד
ב•ויחנו•מחצרות•העם •נסעו•ואחר••טז••מרים •עדהאסף•נסע•לא•והעם •ימים •שבעת•למחנה• מחוץ •מרים • ותסגר••טו••ף

 ••פארן•מדבר

Numbers Chapter 12 בְּמִדְבַּר 

מִרְיָם    א עַלוַתְּדַבֵּר  בְּמֹשֶׁה,  הַכֻּשִׁית  -וְאַהֲרֹן  הָאִשָּׁה  אֹדוֹת 
  .אִשָּׁה כֻשִׁית, לָקָח-כִּי  אֲשֶׁר לָקָח:

1 And Miriam and Aaron spoke against Moses 
because of the Cushite woman whom he had 
married; for he had married a Cushite woman.  

הֲרַק אַ�  ב יְהוָה-וַיּאֹמְרוּ,  דִּבֶּר  גַּם --בְּמֹשֶׁה  דִבֵּר; -הֲלאֹ,  בָּנוּ 
  .וַיִּשְׁמַע, יְהוָה

2 And they said: 'Hath the LORD indeed 
spoken only with Moses? hath He not spoken 

also with us?' And the LORD heard it.--  

מְאֹד  ג עָנָו  מֹשֶׁה,  אֲשֶׁר--וְהָאִישׁ  הָאָדָם,  עַלמִכֹּל,  פְּנֵי -, 
  {{ס  הָאֲדָמָה.

3 Now the man Moses was very meek, above 
all the men that were upon the face of the 

earth.-- {S}  

מִרְיָם, צְאוּ -וְאֶל  אַהֲרֹן-מֹשֶׁה וְאֶל-וַיּאֹמֶר יְהוָה פִּתְאֹם, אֶל  ד
  .שְׁתָּם שְׁלָ  ,אֹהֶל מוֹעֵד; וַיֵּצְאוּ-שְׁלָשְׁתְּכֶם, אֶל

4 And the LORD spoke suddenly unto Moses, 
and unto Aaron, and unto Miriam: 'Come out 
ye three unto the tent of meeting.' And they 

three came out.  

אַהֲרֹן   ה וַיִּקְרָא  הָאֹהֶל;  פֶּתַח  וַיַּעֲמֹד  עָנָן,  בְּעַמּוּד  יְהוָה  וַיֵּרֶד 
  .וּמִרְיָם, וַיֵּצְאוּ שְׁנֵיהֶם 

5 And the LORD came down in a pillar of 
cloud, and stood at the door of the Tent, and 
called Aaron and Miriam; and they both came 

forth.  

יְהוָה בַּמַּרְאָה  --יִהְיֶה, נְבִיאֲכֶם -נָא דְבָרָי; אִם -וַיּאֹמֶר, שִׁמְעוּ  ו
  .בּוֹ-יו אֶתְוַדָּע, בַּחֲלוֹם אֲדַבֶּראֵלָ 

6 And He said: 'Hear now My words: if there 
be a prophet among you, I the LORD do make 
Myself known unto him in a vision, I do speak 
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with him in a dream.  

 My servant Moses is not so; he is trusted in 7  .בֵּיתִי, נֶאֱמָן הוּא-בְּכָל  כֵן, עַבְדִּי מֹשֶׁה:-לאֹ  ז 
all My house;  

אֲדַבֶּר-פֶּה אֶל  ח בְחִידֹת -פֶּה  וְלאֹ  וּמַרְאֶה  יְהוָה,   ,בּוֹ,  וּתְמֻנַת 
  .בְמֹשֶׁה יַבִּיט; וּמַדּוּעַ לאֹ יְרֵאתֶם, לְדַבֵּר בְּעַבְדִּי

8 with him do I speak mouth to mouth, even 
manifestly, and not in dark speeches; and the 
similitude of the LORD doth he behold; 
wherefore then were ye not afraid to speak 

against My servant, against Moses?'  

 And the anger of the LORD was kindled 9  .אַף יְהוָה בָּם, וַיֵּלַ�-וַיִּחַר  ט
against them; and He departed.  

וַיִּפֶן   י כַּשָּׁלֶג;  מְצֹרַעַת  מִרְיָם,  וְהִנֵּה  הָאֹהֶל,  מֵעַל  וְהֶעָנָן, סָר 
  .מִרְיָם, וְהִנֵּה מְצֹרָעַת-אַהֲרֹן אֶל

10 And when the cloud was removed from over 
the Tent, behold, Miriam was leprous, as white 
as snow; and Aaron looked upon Miriam; and, 

behold, she was leprous.  

אֶל  יא אַהֲרֹן,  אֲדֹנִי   מֹשֶׁה:-וַיּאֹמֶר  עָלֵינוּ  -אַל--בִּי  תָשֵׁת  נָא 
  .חַטָּאת, אֲשֶׁר נוֹאַלְנוּ וַאֲשֶׁר חָטָאנוּ

11 And Aaron said unto Moses: 'Oh my lord, 
lay not, I pray thee, sin upon us, for that we 
have done foolishly, and for that we have 

sinned.  

נָא תְהִי, כַּמֵּת, אֲשֶׁר בְּצֵאתוֹ מֵרֶחֶם אִמּוֹ, וַיֵּאָכֵל חֲצִי  -אַל  יב
  .בְשָׂרוֹ

12 Let her not, I pray, be as one dead, of whom 
the flesh is half consumed when he cometh out 

of his mother's womb.'  

אֶל  יג מֹשֶׁה,  לֵאמֹר:-וַיִּצְעַק  נָא     יְהוָה  רְפָא  נָא  אֵל, 
  {{פ  לָהּ.

13 And Moses cried unto the LORD, saying: 
'Heal her now, O God, I beseech Thee.' {P}  

אֶל  יד יְהוָה  יָרַק-וַיּאֹמֶר  יָרֹק  וְאָבִיהָ  הֲלאֹ --בְּפָנֶיהָ   מֹשֶׁה, 
יָמִים  שִׁבְעַת  תִּסָּגֵר  יָמִים;  שִׁבְעַת  לַמַּחֲנֶה,   ,תִכָּלֵם,  מִחוּץ 

  .וְאַחַר, תֵּאָסֵף

14 And the LORD said unto Moses: 'If her 
father had but spit in her face, should she not 
hide in shame seven days? let her be shut up 
without the camp seven days, and after that she 

shall be brought in again.'  

לאֹ   טו וְהָעָם  יָמִים;  שִׁבְעַת  לַמַּחֲנֶה,  מִחוּץ  מִרְיָם  וַתִּסָּגֵר 
  .הֵאָסֵף מִרְיָם -נָסַע, עַד

15 And Miriam was shut up without the camp 
seven days; and the people journeyed not till 

Miriam was brought in again.  

  {{פ  וְאַחַר נָסְעוּ הָעָם, מֵחֲצֵרוֹת; וַיַּחֲנוּ, בְּמִדְבַּר פָּארָן.  טז 
16 And afterward the people journeyed from 
Hazeroth, and pitched in the wilderness of 

{P}. Paran 
 , فارانھنا قوم موسى علیھ السلام یدخلون بریة 
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 : 13سفر العدد 
 יג•פרק•במדבר

אח •איש•אחד• איש•ישראל•לבני•נתן•אשראני•כנען•אתארץ •ויתרו•אנשים •שלחלך••ב••לאמר•אלמשה•יהוה •וידבר••א
בניישראל •ראשי•אנשים •כלם • יהוה•עלפי•פארן•ממדבר•משה•אתם •וישלח•• ג•• בהם •נשיא•כל•תשלחו•אבתיו •למטה•ד
ז ••בןיפנה•כלב• יהודה•למטה••ו••בןחורי•שפט•שמעון•למטה••ה••בןזכור•שמוע•ראובן•למטה•שמותם •ואלה••ד••המה•

• גדיאל•זבולן• למטה••י••בןרפוא•פלטי•בנימן•למטה••ט••בןנון•הושע•אפרים •למטה••ח••בןיוסף •יגאל•יששכר•למטה••
יד••בןמיכאל•סתור•אשר•למטה••יג••בןגמלי• עמיאל•דן•למטה••יב••בןסוסי•גדי•מנשה•למטה•יוסף•למטה••יא••בןסודי

ו •אתהארץ •לתור•משה•אשרשלח• האנשים • שמות•אלה••טז••בןמכי•גאואל•גד•למטה••טו•• בןופסי•נחבי•נפתלי •למטה••
אתה •ועליתם •בנגב•זה•עלו•אלהם•ויאמר•כנען•אתארץ •לתור•משה•אתם •וישלח ••יז••יהושע•בןנון•להושע•משה•יקרא

אשרהו •הארץ •ומה••יט••אםרב•הוא•המעט•הרפה•הוא•החזק•עליה•הישב•ואתהעם •מההוא•אתהארץ •וראיתם ••יח••הר
הו •השמנה•הארץ •ומה••כ••במבצרים•אם •הבמחנים•בהנה• יושב•אשרהוא• הערים •ומה•אםרעה•הוא•הטובה•בה•ישב•א
• אתהארץ •ויתרו•ויעלו••כא••ענבים •בכורי•ימי • והימים •הארץ •מפרי•ולקחתם •והתחזקתם • אםאין•עץ •הישבה• אםרזה•א

שנים•שבע•וחברון•הענק•ילידי•ותלמי•ששי• אחימן•ושם •עדחברון•ויבא•בנגב•ויעלו••כב••חמת•לבא•עדרחב•ממדברצן
ו•בשנים •במוט•וישאהו•אחד•ענבים •ואשכול•זמורה•משם • ויכרתו•אשכל•עדנחל•ויבאו••כג••מצרים •צען•לפני•נבנתה•

ויש••כה••ישראל•בני•משם •אשרכרתו•האשכול•אדות•על•אשכול •נחל•קרא•ההוא•למקום •• כד••ומןהתאנים •מןהרמנים 
וי•קדשה•פארן• אלמדבר•בניישראל•ואלכלעדת•ואלאהרן•אלמשה•ויבאו•וילכו••כו••יום •ארבעים•מקץ •הארץ •מתור•בו

חל •זבת•וגם •שלחתנו •אשר•אלהארץ•באנו•ויאמרו•ויספרולו••כז••הארץ •אתפרי •ויראום •ואתכלהעדה•דבר•אותם •שיבו
••כט••שם •ראינו•הענק•וגםילדי•מאד•גדלת•בצרות•והערים •בארץ •הישב• העם •כיעז•אפס••כח••וזהפריה•הוא•ודבש•ב

אתהע•כלב•ויהס••ל••הירדן• יד•ועל•עלהים •ישב•והכנעני•בהר•יושב•והאמרי•והיבוסי•והחתי•הנגב•בארץ •יושב•עמלק
אלהע •לעלות•נוכל•לא•אמרו•עמו•אשרעלו•והאנשים••לא••לה•נוכל•כייכול•אתה•וירשנו• נעלה•עלה•ויאמר•אלמשה•ם 
אתה •לתור•בה•עברנו•אשר•הארץ •לאמר•ישראל•אלבני•אתה•תרו•אשר•הארץ •דבת•ויוציאו••לב••ממנו• הוא•כיחזק•ם 
ונ •מןהנפלים •ענק•בני•אתהנפילים •ראינו•ושם ••לג••מדות•אנשי•בתוכה•אשרראינו•וכלהעם •הוא•יושביה•אכלת•ארץ •

 •• בעיניהם • היינו•וכן•כחגבים •בעינינו•הי
 

Numbers Chapter 13 בְּמִדְבַּר 
  :And the LORD spoke unto Moses, saying 1  .מֹשֶׁה לֵּאמֹר-וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל  א

אֶת-שְׁלַח  ב וְיָתֻרוּ  אֲנָשִׁים,  כְּנַעַן-לְ�  נֹתֵן, -אֲשֶׁר ,אֶרֶץ  אֲנִי 
--לְמַטֵּה אֲבֹתָיו, תִּשְׁלָחוּ  אִישׁ אֶחָד אִישׁ אֶחָד   לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל:

  .כֹּל, נָשִׂיא בָהֶם 

2 'Send thou men, that they may spy out the 
land of Canaan, which I give unto the children 
of Israel; of every tribe of their fathers shall ye 

send a man, every one a prince among them.'  

עַל  ג פָּארָן,  מִמִּדְבַּר  מֹשֶׁה  אֹתָם  יְהוָה:-וַיִּשְׁלַח  כֻּלָּם    פִּי 
  .יִשְׂרָאֵל הֵמָּה-אֲנָשִׁים, רָאשֵׁי בְנֵי

3 And Moses sent them from the wilderness of 
he according to the commandment of t Paran

LORD; all of them men who were heads of the 
children of Israel.  

 And these were their names: of the tribe of 4  .זַכּוּר-לְמַטֵּה רְאוּבֵן, שַׁמּוּעַ בֶּן  וְאֵלֶּה, שְׁמוֹתָם:  ד
Reuben, Shammua the son of Zaccur.  

 Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of 5  .חוֹרִי-לְמַטֵּה שִׁמְעוֹן, שָׁפָט בֶּן  ה
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Hori.  

 Of the tribe of Judah, Caleb the son of 6  .יְפֻנֶּה-לְמַטֵּה יְהוּדָה, כָּלֵב בֶּן  ו
Jephunneh.  

 Of the tribe of Issachar, Igal the son of 7  .יוֹסֵף-לְמַטֵּה יִשָּׂשכָר, יִגְאָל בֶּן  ז 
. Joseph 

 Of the tribe of Ephraim, Hoshea the son of 8  .נוּן -ןלְמַטֵּה אֶפְרָיִם, הוֹשֵׁעַ בִּ   ח
Nun.  

 Of the tribe of Benjamin, Palti the son of 9  .רָפוּא-לְמַטֵּה בִנְיָמִן, פַּלְטִי בֶּן  ט
Raphu.  

 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of 10  .סוֹדִי-לְמַטֵּה זְבוּלֻן, גַּדִּיאֵל בֶּן  י
Sodi.  

 Of the tribe of Joseph, namely, of the tribe 11  .סוּסִי-גַּדִּי, בֶּן--לְמַטֵּה יוֹסֵף, לְמַטֵּה מְנַשֶּׁה  יא
of Manasseh, Gaddi the son of Susi.  

 Of the tribe of Dan, Ammiel the son of 12  .גְּמַלִּי-לְמַטֵּה דָן, עַמִּיאֵל בֶּן  יב
Gemalli.  

 Of the tribe of Asher, Sethur the son of 13  .מִיכָאֵל-לְמַטֵּה אָשֵׁר, סְתוּר בֶּן  יג
Michael.  

 Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of 14  .וָפְסִי -לְמַטֵּה נַפְתָּלִי, נַחְבִּי בֶּן  יד
Vophsi.  

  .Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi 15  .מָכִי-לְמַטֵּה גָד, גְּאוּאֵל בֶּן  טו

אֲשֶׁ   טז  הָאֲנָשִׁים,  שְׁמוֹת  אֶת-ראֵלֶּה  לָתוּר  מֹשֶׁה  -שָׁלַח 
  .נוּן, יְהוֹשֻׁעַ -הָאָרֶץ; וַיִּקְרָא מֹשֶׁה לְהוֹשֵׁעַ בִּן

16 These are the names of the men that Moses 
sent to spy out the land. And Moses called 

Hoshea the son of Nun Joshua.  

מֹשֶׁה, לָתוּר אֶת  יז  אֹתָם  אֲלֵהֶם,  אֶרֶ -וַיִּשְׁלַח  וַיּאֹמֶר  כְּנָעַן;  ץ 
  .הָהָר-עֲלוּ זֶה בַּנֶּגֶב, וַעֲלִיתֶם, אֶת

17 And Moses sent them to spy out the land of 
Canaan, and said unto them: 'Get you up here 

into the South, and go up into the mountains;  

וְאֶת-מַההָאָרֶץ,  -וּרְאִיתֶם אֶת  יח עָלֶיהָ -הִוא;  הַיֹּשֵׁב  --הָעָם, 
  .רָב-הֶחָזָק הוּא הֲרָפֶה, הַמְעַט הוּא אִם 

18 and see the land, what it is; and the people 
that dwelleth therein, whether they are strong 

or weak, whether they are few or many;  

רָעָה; -אִם  ,הֲטוֹבָה הִוא--שֵׁב בָּהּהוּא יֹ -וּמָה הָאָרֶץ, אֲשֶׁר  יט
אֲשֶׁר הֶעָרִים,  בָּהֵנָּה-וּמָה  יוֹשֵׁב  אִם   ,הַבְּמַחֲנִים --הוּא 

  .בְּמִבְצָרִים 

19 and what the land is that they dwell in, 
whether it is good or bad; and what cities they 
are that they dwell in, whether in camps, or in 

strongholds;  

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0413.htm


Muhammad PBUH in The Bible 2013 
 

73 

Sponsor using crypto currency please use ETH address to transfer: 
 
0xaD2acE77cF468430691bF20651c06BC5d1AB351D 

 

אִם   כ הִוא  הַשְּׁמֵנָה  הָאָרֶץ  הֲיֵשׁ-וּמָה  עֵץ -רָזָה,  אַיִן,  -אִם   בָּהּ 
הָאָרֶץ  מִפְּרִי  וּלְקַחְתֶּם  בִּכּוּרֵי --וְהַיָּמִים ;וְהִתְחַזַּקְתֶּם,  יְמֵי, 

  .עֲנָבִים 

20 and what the land is, whether it is fat or 
lean, whether there is wood therein, or not. 
And be ye of good courage, and bring of the 
fruit of the land.'--Now the time was the time 

of the first-ripe grapes.--  

אֶת  כא וַיָּתֻרוּ  מִמִּדְבַּר-וַיַּעֲלוּ,  עַד-הָאָרֶץ,  לְבאֹ -צִן  רְחֹב, 
  .חֲמָת

21 So they went up, and spied out the land 
from the wilderness of Zin unto Rehob, at the 

entrance to Hamath.  

וַיָּבאֹ עַד  כב בַנֶּגֶב,  וְתַלְמַי,    חֶבְרוֹן, וְשָׁם אֲחִימַן -וַיַּעֲלוּ  שֵׁשַׁי 
  .נִבְנְתָה, לִפְנֵי, צֹעַן מִצְרָיִם   יְלִידֵי הָעֲנָק; וְחֶבְרוֹן, שֶׁבַע שָׁנִים 

22 And they went up into the South, and came 
unto Hebron; and Ahiman, Sheshai, and 
Talmai, the children of Anak, were there.--
Now Hebron was built seven years before Zoan 

in Egypt.--  

עַד  כג זְמוֹרָה-וַיָּבֹאוּ  מִשָּׁם  וַיִּכְרְתוּ  אֶשְׁכֹּל,  כּוֹל וְאֶשְׁ   נַחַל 
בִּשְׁנָיִם  בַמּוֹט,  וַיִּשָּׂאֻהוּ  אֶחָד,  וּמִן-וּמִן ;עֲנָבִים  -הָרִמֹּנִים, 

  .הַתְּאֵנִים 

23 And they came unto the valley of Eshcol, 
and cut down from thence a branch with one 
cluster of grapes, and they bore it upon a pole 
between two; they took also of the 

pomegranates, and of the figs.--  

הָאֶשְׁכּוֹל,   כד אֹדוֹת  עַל  אֶשְׁכּוֹל,  נַחַל  קָרָא  הַהוּא,  לַמָּקוֹם 
  .כָּרְתוּ מִשָּׁם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל-אֲשֶׁר

24 That place was called the valley of Eshcol, 
because of the cluster which the children of 

Israel cut down from thence.--  

 And they returned from spying out the land 25  .וַיָּשֻׁבוּ, מִתּוּר הָאָרֶץ, מִקֵּץ, אַרְבָּעִים יוֹם   כה
at the end of forty days.  

אֶל  כו וַיָּבֹאוּ  וְאֶל-וַיֵּלְכוּ  -בְּנֵיעֲדַת  -כָּל-וְאֶל  אַהֲרֹן-מֹשֶׁה 
אֶל פָּארָן-יִשְׂרָאֵל,  וְאֶת ;קָדֵשָׁה--מִדְבַּר  דָּבָר  אֹתָם  -וַיָּשִׁיבוּ 

  .הָאָרֶץ  פְּרִי-הָעֵדָה, וַיַּרְאוּם אֶת-כָּל

26 And they went and came to Moses, and to 
Aaron, and to all the congregation of the 

, Paranf children of Israel, unto the wilderness o
to Kadesh; and brought back word unto them, 
and unto all the congregation, and showed 

them the fruit of the land.  

אֶל-וַיְסַפְּרוּ  כז  בָּאנוּ,  וַיּאֹמְרוּ,  שְׁלַחְתָּנוּ;  -לוֹ,  אֲשֶׁר  הָאָרֶץ 
  .פִּרְיָהּ-וְזֶה--וְגַם זָבַת חָלָב וּדְבַשׁ, הִוא

27 And they told him, and said: 'We came unto 
the land whither thou sentest us, and surely it 
floweth with milk and honey; and this is the 

fruit of it.  

כִּי  כח וְהֶעָרִים -אֶפֶס  בָּאָרֶץ;  הַיֹּשֵׁב  הָעָם,  גְּדֹ�ת  ,עַז  בְּצֻרוֹת 
  .ק, רָאִינוּ שָׁם יְלִדֵי הָעֲנָ -מְאֹד, וְגַם 

28 Howbeit the people that dwell in the land 
are fierce, and the cities are fortified, and very 
great; and moreover we saw the children of 

Anak there.  
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וְהַיְבוּסִי  כט וְהַחִתִּי  הַנֶּגֶב;  בְּאֶרֶץ  יוֹשֵׁב,  וְהָאֱמֹרִי,   עֲמָלֵק 
  .יַד הַיַּרְדֵּן הַיָּם, וְעַל-ב בָּהָר, וְהַכְּנַעֲנִי יוֹשֵׁב עַליוֹשֵׁ 

29 Amalek dwelleth in the land of the South; 
and the Hittite, and the Jebusite, and the 
Amorite, dwell in the mountains; and the 
Canaanite dwelleth by the sea, and along by the 

side of the Jordan.'  

מֹשֶׁה; וַיּאֹמֶר, עָ�ה נַעֲלֶה וְיָרַשְׁנוּ  -הָעָם, אֶל-וַיַּהַס כָּלֵב אֶת  ל
  .יָכוֹל נוּכַל, לָהּ-כִּי--אֹתָהּ

30 And Caleb stilled the people toward Moses, 
and said: 'We should go up at once, and possess 

it; for we are well able to overcome it.'  

לַעֲלוֹת אֶל-וְהָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר  לא אָמְרוּ, לאֹ נוּכַל,  -עָלוּ עִמּוֹ, 
  .חָזָק הוּא, מִמֶּנּוּ-כִּי  הָעָם:

31 But the men that went up with him said: 'We 
are not able to go up against the people; for 

they are stronger than we.'  

אֶל   לב אֹתָהּ,  תָּרוּ  אֲשֶׁר  הָאָרֶץ,  דִּבַּת  יִשְׂרָאֵל,    בְּנֵי-וַיֹּצִיאוּ 
אֶרֶץ    לֵאמֹר: אֹתָהּ,  לָתוּר  בָהּ  עָבַרְנוּ  אֲשֶׁר  אֹכֶלֶת    הָאָרֶץ 

  .אַנְשֵׁי מִדּוֹת ,רָאִינוּ בְתוֹכָהּ-הָעָם אֲשֶׁר-יוֹשְׁבֶיהָ הִוא, וְכָל

32 And they spread an evil report of the land 
which they had spied out unto the children of 
Israel, saying: 'The land, through which we 
have passed to spy it out, is a land that eateth 
up the inhabitants thereof; and all the people 

that we saw in it are men of great stature.  

אֶת  לג רָאִינוּ,  בְּנֵי-וְשָׁם  וַנְּהִי  -מִן--עֲנָק  הַנְּפִילִים  הַנְּפִלִים; 
  .בְּעֵינֵיהֶם  בְעֵינֵינוּ כַּחֲגָבִים, וְכֵן הָיִינוּ

33 And there we saw the Nephilim, the sons of 
Anak, who come of the Nephilim; and we were 
in our own sight as grasshoppers, and so we 

were in their sight.'  
 مذكورة ھنا فاران مرتین في نفس الاصحاح, حیث اتجھ العیون جنوبا الى الخلیل و منھ الى وادي اشكول و منھ الى بریة فاران.
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Deuteronomy Chapter 1  דְּבָרִים 

אֶל  א מֹשֶׁה  דִּבֶּר  אֲשֶׁר  הַדְּבָרִים,  בְּעֵבֶר,  ,יִשְׂרָאֵל-כָּל-אֵלֶּה 
תֹּפֶל, וְלָבָן  -וּבֵין  פָּארָן-בֵּיןבַּמִּדְבָּר בָּעֲרָבָה מוֹל סוּף     הַיַּרְדֵּן:
  .וְדִי זָהָב--וַחֲצֵרֹת

1 These are the words which Moses spoke unto 
all Israel beyond the Jordan; in the wilderness, 
in the Arabah, over against Suph, between 

and Tophel, and Laban, and Hazeroth,  Paran
and Di-zahab.  

 It is eleven days journey from Horeb unto 2  .שֵׂעִיר, עַד, קָדֵשׁ בַּרְנֵעַ -אַחַד עָשָׂר יוֹם מֵחֹרֵב, דֶּרֶ� הַר  ב
Kadesh-barnea by the way of mount Seir.  

בְּעַשְׁתֵּי  ג שָׁנָה,  בְּאַרְבָּעִים  חֹדֶשׁ-וַיְהִי  לַחֹדֶשׁ;   עָשָׂר  בְּאֶחָד 
מֹשֶׁה אֶלדִּבֶּר  אֲשֶׁר-,  כְּכֹל  יִשְׂרָאֵל,  אֹתוֹ,    בְּנֵי  יְהוָה  צִוָּה 

  .אֲלֵהֶם 

3 And it came to pass in the fortieth year, in the 
eleventh month, on the first day of the month, 
that Moses spoke unto the children of Israel, 
according unto all that the LORD had given 

him in commandment unto them;  

יוֹשֵׁב  ד אֲשֶׁר  הָאֱמֹרִי,  מֶלֶ�  סִיחֹן  אֵת  הַכֹּתוֹ,   ,אַחֲרֵי 
אֲשֶׁר--בְּחֶשְׁבּוֹן הַבָּשָׁן,  מֶלֶ�  עוֹג  בְּעַשְׁתָּרֹת,   יוֹשֵׁב-וְאֵת, 
  .בְּאֶדְרֶעִי

4 after he had smitten Sihon the king of the 
Amorites, who dwelt in Heshbon, and Og the 
king of Bashan, who dwelt in Ashtaroth, at 

Edrei;  
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אֶת  ה בֵּאֵר  מֹשֶׁה,  הוֹאִיל  מוֹאָב,  בְּאֶרֶץ  הַיַּרְדֵּן,  -בְּעֵבֶר 
  .הַתּוֹרָה הַזּאֹת לֵאמֹר

5 beyond the Jordan, in the land of Moab, took 
Moses upon him to expound this law, saying:  

לֵאמֹר:  ו בְּחֹרֵב  אֵלֵינוּ,  דִּבֶּר  אֱ�הֵינוּ  שֶׁבֶת, -רַב   יְהוָה  לָכֶם 
  .בָּהָר הַזֶּה

6 The LORD our God spoke unto us in Horeb, 
saying: 'Ye have dwelt long enough in this 

mountain;  

הָאֱמֹרִי  ז  הַר  וּבֹאוּ  לָכֶם,  וּסְעוּ  בָּעֲרָבָה  -כָּל-וְאֶל  פְּנוּ  שְׁכֵנָיו, 
וּבַנֶּגֶב וּבַשְּׁפֵלָה  הַיָּם  ,בָהָר  וְהַלְּבָנוֹן, --וּבְחוֹף  הַכְּנַעֲנִי  אֶרֶץ 

  .פְּרָת-נְהַר הַנָּהָר הַגָּדֹל-עַד

7 turn you, and take your journey, and go to the 
hill-country of the Amorites and unto all the 
places nigh thereunto, in the Arabah, in the 
hill-country, and in the Lowland, and in the 
South, and by the sea-shore; the land of the 

 greatfar as the  Canaanites, and Lebanon, as
river, the river Euphrates.  

אֶת  ח לִפְנֵיכֶם,  נָתַתִּי  וּרְשׁוּ-רְאֵה  בֹּאוּ,  הָאָרֶץ, -אֶת  הָאָרֶץ; 
לַאֲבֹתֵיכֶם   יְהוָה  נִשְׁבַּע  לְיִצְחָק אֲשֶׁר  לָתֵת    לְאַבְרָהָם  וּלְיַעֲקֹב 

  .לָהֶם, וּלְזַרְעָם אַחֲרֵיהֶם 

8 Behold, I have set the land before you: go in 
and possess the land which the LORD swore 
unto your fathers, to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob, to give unto them and to their seed after 

them.'  

לֵאמֹר:  ט הַהִוא  בָּעֵת  אֲלֵכֶם,  שְׂאֵת  -לאֹ   וָאֹמַר  לְבַדִּי,  אוּכַל 
  .אֶתְכֶם 

9 And I spoke unto you at that time, saying: 'I 
am not able to bear you myself alone;  

כְּכוֹכְבֵי   י הַיּוֹם,  וְהִנְּכֶם  אֶתְכֶם;  הִרְבָּה  אֱ�הֵיכֶם,  יְהוָה 
  .מַיִם לָרֹבהַשָּׁ 

10 the LORD your God hath multiplied you, 
and, behold, ye are this day as the stars of 

heaven for multitude.--  

כָּכֶם   יא עֲלֵיכֶם  יֹסֵף  אֲבוֹתֵכֶם,  אֱ�הֵי  פְּעָמִים;  --יְהוָה  אֶלֶף 
  .וִיבָרֵ� אֶתְכֶם, כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר לָכֶם 

11 The LORD, the God of your fathers, make 
you a thousand times so many more as ye are, 

and bless you, as He hath promised you!--  

 How can I myself alone bear your 12  .אֵיכָה אֶשָּׂא, לְבַדִּי, טָרְחֲכֶם וּמַשַּׂאֲכֶם, וְרִיבְכֶם   יב
cumbrance, and your burden, and your strife?  

וִידֻעִים   יג וּנְבֹנִים,  חֲכָמִים  אֲנָשִׁים  לָכֶם  לְשִׁבְטֵיכֶם; --הָבוּ 
  .וַאֲשִׂימֵם, בְּרָאשֵׁיכֶם 

13 Get you, from each one of your tribes, wise 
men, and understanding, and full of 
knowledge, and I will make them heads over 

you.'  

 And ye answered me, and said: 'The thing 14  .דִּבַּרְתָּ לַעֲשׂוֹת-הַדָּבָר אֲשֶׁר-וַתַּעֲנוּ, אֹתִי; וַתּאֹמְרוּ, טוֹב  יד
which thou hast spoken is good for us to do.'  

וִידֻעִים, וָאֶתֵּן    רָאשֵׁי שִׁבְטֵיכֶם, אֲנָשִׁים חֲכָמִים-וָאֶקַּח אֶת  טו
עֲלֵיכֶם:  אוֹתָם  וְשָׂרֵי    רָאשִׁים,  אֲלָפִים  וְשָׂרֵי   שָׂרֵי  מֵאוֹת, 

  .לְשִׁבְטֵיכֶם  ,חֲמִשִּׁים וְשָׂרֵי עֲשָׂרֹת, וְשֹׁטְרִים 

15 So I took the heads of your tribes, wise men, 
and full of knowledge, and made them heads 
over you, captains of thousands, and captains 

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0501.htm
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of hundreds, and captains of fifties, and 
captains of tens, and officers, tribe by tribe.  

אֶת   טז  לֵאמֹר:-וָאֲצַוֶּה,  הַהִוא,  בָּעֵת  -בֵּין  שָׁמֹעַ    שֹׁפְטֵיכֶם, 
  .גֵּרוֹ אָחִיו וּבֵין-אִישׁ וּבֵין-אֲחֵיכֶם וּשְׁפַטְתֶּם צֶדֶק, בֵּין

16 And I charged your judges at that time, 
saying: 'Hear the causes between your brethren, 
and judge righteously between a man and his 

brother, and the stranger that is with him.  

כַּגָּדֹל-לאֹ  יז  כַּקָּטֹן  בַּמִּשְׁפָּט,  פָנִים  לאֹ --תִּשְׁמָעוּן  תַכִּירוּ 
מִפְּנֵי לֵא�הִים -תָגוּרוּ  הַמִּשְׁפָּט  כִּי  אֲשֶׁר    אִישׁ,  וְהַדָּבָר  הוּא; 

  .וּשְׁמַעְתִּיו יִקְשֶׁה מִכֶּם, תַּקְרִבוּן אֵלַי

17 Ye shall not respect persons in judgment; ye 
shall hear the small and the great alike; ye shall 
not be afraid of the face of any man; for the 
judgment is God's; and the cause that is too 
hard for you ye shall bring unto me, and I will 

hear it.'  

כָּל  יח אֵת  הַהִוא,  בָּעֵת  אֶתְכֶם,  אֲשֶׁר  -וָאֲצַוֶּה  הַדְּבָרִים, 
  .תַּעֲשׂוּן

18 And I commanded you at that time all the 
things which ye should do.  

וַנֵּלֶ� אֵת כָּל  יט וְהַנּוֹרָא הַהוּא   הַמִּדְבָּר הַגָּדוֹל-וַנִּסַּע מֵחֹרֵב, 
כַּאֲשֶׁר הָאֱמֹרִי,  הַר  דֶּרֶ�  רְאִיתֶם  אֱ�הֵינוּ,    אֲשֶׁר  יְהוָה  צִוָּה 

  .אֹתָנוּ; וַנָּבאֹ, עַד קָדֵשׁ בַּרְנֵעַ 

19 And we journeyed from Horeb, and went 
through all that great and dreadful wilderness 
which ye saw, by the way to the hill-country of 
the Amorites, as the LORD our God 
commanded us; and we came to Kadesh-

barnea.  

הוָה אֱ�הֵינוּ  יְ -הַר הָאֱמֹרִי, אֲשֶׁר-בָּאתֶם עַד   וָאֹמַר, אֲלֵכֶם:  כ
  .נֹתֵן לָנוּ

20 And I said unto you: 'Ye are come unto the 
hill-country of the Amorites, which the LORD 

our God giveth unto us.  

לְפָנֶי�  כא אֱ�הֶי�,  יְהוָה  נָתַן  רֵשׁ,    עֲלֵה   הָאָרֶץ:-אֶת--רְאֵה 
  .תֵּחָת-וְאַל ,תִּירָא-אַל--אֱ�הֵי אֲבֹתֶי� לָ�כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְהוָה 

21 Behold, the LORD thy God hath set the land 
before thee; go up, take possession, as the 
LORD, the God of thy fathers, hath spoken 

unto thee; fear not, neither be dismayed.'  

כֻּ   כב אֵלַי,  נִשְׁלְחָהוַתִּקְרְבוּן  וַתּאֹמְרוּ  לְפָנֵינוּ,    לְּכֶם,  אֲנָשִׁים 
וְיָשִׁבוּ-לָנוּ אֶת-וְיַחְפְּרוּ דָּבָר  הָאָרֶץ;  אֲשֶׁר -אֶת--אֹתָנוּ,  הַדֶּרֶ� 

  .אֲשֶׁר נָבאֹ אֲלֵיהֶן בָּהּ, וְאֵת הֶעָרִים -נַעֲלֶה

22 And ye came near unto me every one of 
you, and said: 'Let us send men before us, that 
they may search the land for us, and bring us 
back word of the way by which we must go up, 

and the cities unto which we shall come.'  

אֲנָשִׁים,    כג עָשָׂר  שְׁנֵים  מִכֶּם  וָאֶקַּח  הַדָּבָר;  בְּעֵינַי,  וַיִּיטַב 
  .אִישׁ אֶחָד לַשָּׁבֶט

23 And the thing pleased me well; and I took 
twelve men of you, one man for every tribe;  

  .נַחַל אֶשְׁכֹּל; וַיְרַגְּלוּ, אֹתָהּ-וַיִּפְנוּ וַיַּעֲלוּ הָהָרָה, וַיָּבֹאוּ עַד  כד
24 and they turned and went up into the 
mountains, and came unto the valley of Eshcol, 

and spied it out.  
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אֵלֵינוּ  כה וַיּוֹרִדוּ  הָאָרֶץ,  מִפְּרִי  בְיָדָם  אֹתָנוּ  ;וַיִּקְחוּ  וַיָּשִׁבוּ 
  .אֱ�הֵינוּ נֹתֵן לָנוּ יְהוָה-דָבָר, וַיּאֹמְרוּ, טוֹבָה הָאָרֶץ, אֲשֶׁר

25 And they took of the fruit of the land in 
their hands, and brought it down unto us, and 
brought us back word, and said: 'Good is the 
land which the LORD our God giveth unto us.'  

 Yet ye would not go up, but rebelled against 26  .פִּי יְהוָה אֱ�הֵיכֶם -וְלאֹ אֲבִיתֶם, לַעֲ�ת; וַתַּמְרוּ, אֶת  כו
the commandment of the LORD your God;  

יְהוָה  כז  בְּשִׂנְאַת  וַתּאֹמְרוּ,  בְאָהֳלֵיכֶם,  אֹתָנוּ,   וַתֵּרָגְנוּ 
  .לְהַשְׁמִידֵנוּ ,לָתֵת אֹתָנוּ בְּיַד הָאֱמֹרִי--הוֹצִיאָנוּ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם 

27 and ye murmured in your tents, and said: 
'Because the LORD hated us, He hath brought 
us forth out of the land of Egypt, to deliver us 

into the hand of the Amorites, to destroy us.  

אֶת  כח הֵמַסּוּ  אַחֵינוּ  עֹלִים,  אֲנַחְנוּ  עַם   לְבָבֵנוּ-אָנָה  לֵאמֹר 
וּבְצוּרֹת גְּדֹ�ת  עָרִים  מִמֶּנּוּ,  וָרָם  וְגַם  ,גָּדוֹל  בְּנֵי  -בַּשָּׁמָיִם; 

  .עֲנָקִים, רָאִינוּ שָׁם 

28 Whither are we going up? our brethren have 
made our heart to melt, saying: The people is 
greater and taller than we; the cities are great 
and fortified up to heaven; and moreover we 

have seen the sons of the Anakim there.'  

 Then I said unto you: 'Dread not, neither be 29  .תִירְאוּן, מֵהֶם -תַעַרְצוּן וְלאֹ-לאֹ  וָאֹמַר, אֲלֵכֶם:  כט
afraid of them.  

יִ   ל הוּא  לִפְנֵיכֶם,  הַהֹלֵ�  אֱ�הֵיכֶם  לָכֶם:יְהוָה  כְּכֹל    לָּחֵם 
  .לְעֵינֵיכֶם --אֲשֶׁר עָשָׂה אִתְּכֶם, בְּמִצְרַיִם 

30 The LORD your God who goeth before you, 
He shall fight for you, according to all that He 

did for you in Egypt before your eyes;  

אֱ�הֶי�, כַּאֲשֶׁר    � יְהוָהוּבַמִּדְבָּר, אֲשֶׁר רָאִיתָ, אֲשֶׁר נְשָׂאֲ   לא
אֶת-יִשָּׂא אֲשֶׁר-בְּכָל--בְּנוֹ-אִישׁ  עַד  הַדֶּרֶ�  בֹּאֲכֶם -הֲלַכְתֶּם, 
  .הַמָּקוֹם הַזֶּה-עַד

31 and in the wilderness, where thou hast seen 
how that the LORD thy God bore thee, as a 
man doth bear his son, in all the way that ye 

went, until ye came unto this place.  

 Yet in this thing ye do not believe the 32  .אֵינְכֶם, מַאֲמִינִם, בַּיהוָה, אֱ�הֵיכֶם --וּבַדָּבָר, הַזֶּה  לב
LORD your God,  

לָכֶם   לג לָתוּר  בַּדֶּרֶ�,  לִפְנֵיכֶם  --מָקוֹם   הַהֹלֵ� 
לַ    לַחֲנֹתְכֶם: אֲשֶׁרבָּאֵשׁ  בַּדֶּרֶ�  לַרְאֹתְכֶם  בָהּ,  -תֵּלְכוּ  יְלָה, 

  .וּבֶעָנָן, יוֹמָם 

33 Who went before you in the way, to seek 
you out a place to pitch your tents in: in fire by 
night, to show you by what way ye should go, 

and in the cloud by day.'  

 And the LORD heard the voice of your 34  .קוֹל דִּבְרֵיכֶם; וַיִּקְצֹף, וַיִּשָּׁבַע לֵאמֹר-יְהוָה, אֶתוַיִּשְׁמַע   לד
words, and was wroth, and swore, saying:  

הָרָע-אִם   לה הַדּוֹר  הָאֵלֶּה,  בָּאֲנָשִׁים  אִישׁ  אֵת,  --הַזֶּה  יִרְאֶה 
  .לַאֲבֹתֵיכֶם  נִשְׁבַּעְתִּי, לָתֵתהָאָרֶץ הַטּוֹבָה, אֲשֶׁר 

35 'Surely there shall not one of these men, 
even this evil generation, see the good land, 

which I swore to give unto your fathers,  
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בֶּן  לו כָּלֵב  וְלוֹ-זוּלָתִי  יִרְאֶנָּה,  הוּא  הָאָרֶץ  -אֶת  אֶתֵּן-יְפֻנֶּה, 
  .אַחֲרֵי יְהוָה יַעַן, אֲשֶׁר מִלֵּא--בָּהּ, וּלְבָנָיו-רַ�אֲשֶׁר דָּ 

36 save Caleb the son of Jephunneh, he shall 
see it; and to him will I give the land that he 
hath trodden upon, and to his children; because 

he hath wholly followed the LORD.'  

לֵאמֹר:בִּי  -גַּם   לז  בִּגְלַלְכֶם  יְהוָה,  לאֹ-גַּם    הִתְאַנַּף  -אַתָּה, 
  .תָבאֹ שָׁם 

37 Also the LORD was angry with me for your 
sakes, saying: Thou also shalt not go in thither;  

בִּן  לח חַזֵּק,  -יְהוֹשֻׁעַ  שָׁמָּה; אֹתוֹ  יָבאֹ  לְפָנֶי�, הוּא  הָעֹמֵד  נוּן 
  .יִשְׂרָאֵל-נְחִלֶנָּה אֶתהוּא יַ -כִּי

38 Joshua the son of Nun, who standeth before 
thee, he shall go in thither; encourage thou him, 

for he shall cause Israel to inherit it.  

יָדְעוּ  -לאֹ  וְטַפְּכֶם אֲשֶׁר אֲמַרְתֶּם לָבַז יִהְיֶה, וּבְנֵיכֶם אֲשֶׁר  לט
וָרָע טוֹב  וְלָהֶם --הַיּוֹם  שָׁמָּה;  יָבֹאוּ  וְהֵם   הֵמָּה,  אֶתְּנֶנָּה, 

  .יִירָשׁוּהָ 

39 Moreover your little ones, that ye said 
should be a prey, and your children, that this 
day have no knowledge of good or evil, they 
shall go in thither, and unto them will I give it, 

and they shall possess it.  

  .סוּף-וְאַתֶּם, פְּנוּ לָכֶם; וּסְעוּ הַמִּדְבָּרָה, דֶּרֶ� יַם   מ
40 But as for you, turn you, and take your 
journey into the wilderness by the way to the 

Red Sea.'  

חָטָאנוּ  מא אֵלַי,  וַתּאֹמְרוּ  נַעֲלֶה   אֲנַחְנוּ--לַיהוָה  וַתַּעֲנוּ 
אֲשֶׁר כְּכֹל  אֱ�הֵינוּ-וְנִלְחַמְנוּ,  יְהוָה  אֶת ;צִוָּנוּ  אִישׁ  -וַתַּחְגְּרוּ, 

  .הָהָרָה כְּלֵי מִלְחַמְתּוֹ, וַתָּהִינוּ, לַעֲ�ת

41 Then ye answered and said unto me: 'We 
have sinned against the LORD, we will go up 
and fight, according to all that the LORD our 
God commanded us.' And ye girded on every 
man his weapons of war, and deemed it a light 

thing to go up into the hill-country.  

כִּי --תִלָּחֲמוּ-וְלאֹ  וַיּאֹמֶר יְהוָה אֵלַי, אֱמֹר לָהֶם לאֹ תַעֲלוּ  מב
  .לִפְנֵי, אֹיְבֵיכֶם  ,אֵינֶנִּי, בְּקִרְבְּכֶם; וְלאֹ, תִּנָּגְפוּ

42 And the LORD said unto me: 'Say unto 
them: Go not up, neither fight; for I am not 
among you; lest ye be smitten before your 

enemies.'  

וְ   מג אֲלֵיכֶם,  אֶתוָאֲדַבֵּר  וַתַּמְרוּ  שְׁמַעְתֶּם;  יְהוָה,  -לאֹ  פִּי 
  .וַתָּזִדוּ וַתַּעֲלוּ הָהָרָה

43 So I spoke unto you, and ye hearkened not; 
but ye rebelled against the commandment of 
the LORD, and were presumptuous, and went 

up into the hill-country.  

הָאֱמֹ   מד לִקְרַאתְכֶם וַיֵּצֵא  הַהוּא,  בָּהָר  הַיֹּשֵׁב  וַיִּרְדְּפוּ   ,רִי 
-אֶתְכֶם בְּשֵׂעִיר, עַד  אֶתְכֶם, כַּאֲשֶׁר תַּעֲשֶׂינָה הַדְּבֹרִים; וַיַּכְּתוּ

  .חָרְמָה

44 And the Amorites, that dwell in that hill-
country, came out against you, and chased you, 
as bees do, and beat you down in Seir, even 

unto Hormah.  

וְלאֹ  מה יְהוָה;  לִפְנֵי  וַתִּבְכּוּ,  בְּקֹלְכֶם, -וַתָּשֻׁבוּ  יְהוָה  שָׁמַע 
  .וְלאֹ הֶאֱזִין אֲלֵיכֶם 

45 And ye returned and wept before the 
LORD; but the LORD hearkened not to your 
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voice, nor gave ear unto you.  

 ,So ye abode in Kadesh many days 46  .וַתֵּשְׁבוּ בְקָדֵשׁ, יָמִים רַבִּים, כַּיָּמִים, אֲשֶׁר יְשַׁבְתֶּם   מו
according unto the days that ye abode there.  

في وادي عربة (جنوب الاردن بین فلسطین  ,  )سوف ھو البحر الأحمرمقابل ( ,  الخطاب الى موسى علیھ السلام عبر الأردن (نھر الأردن)  
 , بین حزروت و دي ذھب (جنوب سیناء).فارانشرق وادي عربة) و بین  –جنوب الأردن  –و الاردن) بین توفیل (الطفیلة 

 
 :   33سفر التثنیة 

 לג•פרק•דברים 
ל•משעיר•וזרח•בא•מסיני•יהוה•ויאמר••ב••מותו•לפני•ישראל• אתבני•האלהים •איש•משה•ברך•אשר•הברכה•וזאת••א

ישא •לרגלך•תכו•והם •בידך•כלקדשיו•עמים •חבב•אף••ג••למו•אשדת•מימינו•קדש•מרבבת•ואתה•פארן•מהר•הופיע•מו
ישראל •שבטי• יחד•עם •ראשי• בהתאסף•מלך•בישרון•ויהי••ה••יעקב•קהלת•מורשה•משה•צוהלנו•תורה••ד••מדברתיך•

 ••מספר•מתיו• ויהי•ואלימת•ראובן•יחי••ו••
 •• תהיה•מצריו•ועזר•לו•רב•ידיו•תביאנו•ואלעמו•יהודה•קול•יהוה•שמע•ויאמר•ליהודה•וזאת••ז
ראי •לא•ולאמו•לאביו•האמר••ט••מריבה•עלמי•תריבהו•במסה•נסיתו•אשר•חסידך•לאיש•ואוריך•תמיך• אמר•וללוי••ח

י •לישראל•ותורתך•ליעקב•משפטיך •יורו••י ••ינצרו•ובריתך•אמרתך•שמרו•כי•ידע•לא•ואתבנו•הכיר•לא•ואתאחיו•תיו
 •• מןיקומון•ומשנאיו•קמיו• מתנים •מחץ •תרצה•ידיו•ופעל•חילו•יהוה•ברך••יא••עלמזבחך•וכליל•באפך•קטורה•שימו

 ••שכן•כתיפיו•ובין•כלהיום •עליו•חפף•עליו•לבטח•ישכן•יהוה•ידיד•אמר•לבנימן••יב
יר•גרש•וממגד•שמש•תבואת•וממגד••יד••תחת•רבצת•ומתהום •מטל•שמים •ממגד•ארצו•יהוה•מברכת•אמר•וליוסף••יג

ולק•יוסף•לראש•תבואתה•סנה•שכני•ורצון•ומלאה •ארץ •וממגד••טז••עולם • גבעות•וממגד•הרריקדם •ומראש••טו••חים 
• והם •אפרים •רבבות•והם •אפסיארץ •יחדו•ינגח• עמים •בהם •קרניו•ראם •וקרני•לו•הדר•שורו•בכור••יז••אחיו•נזיר•דקד

 •• מנשה•אלפי
יינקו•ימים •שפע•כי•זבחיצדק•יזבחו •שם •הריקראו•עמים ••יט••באהליך•ויששכר•בצאתך•זבולן•שמח•אמר•ולזבולן••יח
 ••חול•טמוני•ושפוני•
ויתא•ספון•מחקק•חלקת•כישם •לו•ראשית•וירא••כא••אףקדקד•זרוע•וטרף•שכן•כלביא•גד•מרחיב•ברוך•אמר•ולגד••כ
 ••עםישראל•ומשפטיו•עשה•יהוה•צדקת•עם •ראשי•

 ••ירשה•ודרום •ים •יהוה•ברכת•ומלא•רצון•שבע•נפתלי•אמר•ולנפתלי••כג••מןהבשן•יזנק•אריה•גור•דן•אמר •ולדן••כב
•• כו••דבאך•וכימיך•מנעליך•ונחשת•ברזל••כה••רגלו•בשמן• וטבל•אחיו•רצוי•יהי•אשר•מבנים •ברוך•אמר•ולאשר••כד
וי •אויב•מפניך•ויגרש•עולם •זרעת•ומתחת•קדם•אלהי•מענה••כז••שחקים •ובגאותו•בעזרך•שמים •רכב•ישרון•כאל•אין

מי •ישראל•אשריך••כט••טל•יערפו•אףשמיו•ותירוש•דגן•אלארץ •יעקב•עין•בדד•בטח•ישראל•וישכן••כח••השמד•אמר
 ••תדרך•עלבמותימו•ואתה•לך• איביך•ויכחשו•גאותך•ואשרחרב•עזרך•מגן•ביהוה•נושע•עם •כמוך•

Deuteronomy Chapter 33  דְּבָרִים 

הָאֱ�הִים   א אִישׁ  מֹשֶׁה  בֵּרַ�  אֲשֶׁר  הַבְּרָכָה,  בְּנֵי  -אֶת--וְזאֹת 
  .לִפְנֵי, מוֹתוֹ  יִשְׂרָאֵל:

1 And this is the blessing wherewith Moses the 
man of God blessed the children of Israel 

before his death.  

מִשֵּׂעִיר  ב וְזָרַח  בָּא  מִסִּינַי  יְהוָה  מֵהַר --לָמוֹ  וַיּאֹמַר,  הוֹפִיעַ 
  .אֵשׁ דָּת) לָמוֹ) פָּארָן, וְאָתָה מֵרִבְבֹת קֹדֶשׁ; מִימִינוֹ, אשדת

2 And he said: The LORD came from Sinai, 
and rose from Seir unto them; He shined forth 

, and He came from the Paranfrom mount 
myriads holy, at His right hand was a fiery law 
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unto them.  

עַמִּים, כָּל  ג חֹבֵב  לְרַגְלֶ -אַף  וְהֵם תֻּכּוּ  בְּיָדֶ�;  יִשָּׂא  קְדֹשָׁיו   ,�
  .מִדַּבְּרֹתֶי�

3 Yea, He loveth the peoples, all His holy 
ones--they are in Thy hand; and they sit down 

at Thy feet, receiving of Thy words.  

 Moses commanded us a law, an inheritance 4  .מוֹרָשָׁה, קְהִלַּת יַעֲקֹב  לָנוּ, מֹשֶׁה:-תּוֹרָה צִוָּה  ד
of the congregation of Jacob.  

שִׁבְטֵי    ה יַחַד  עָם,  רָאשֵׁי  בְּהִתְאַסֵּף  מֶלֶ�,  בִישֻׁרוּן,  וַיְהִי 
  .יִשְׂרָאֵל

5 And there was a king in Jeshurun, when the 
heads of the people were gathered, all the tribes 

of Israel together.  

 Let Reuben live, and not die in that his men 6  {{ס  יָמֹת; וִיהִי מְתָיו, מִסְפָּר.-יְחִי רְאוּבֵן, וְאַל  ו
become few. {S}  

יְהוּדָה  ז  קוֹל  יְהוָה  שְׁמַע  וַיּאֹמַר,  לִיהוּדָה,  עַמּוֹ  -וְאֶל ,וְזאֹת 
  {פ}  .זֶר מִצָּרָיו תִּהְיֶהתְּבִיאֶנּוּ; יָדָיו רָב לוֹ, וְעֵ 

7 And this for Judah, and he said: Hear, LORD, 
the voice of Judah, and bring him in unto his 
people; his hands shall contend for him, and 
Thou shalt be a help against his adversaries. 

{P}  

וְאוּ  ח תֻּמֶּי�  אָמַר,  נִסִּיתוֹ  וּלְלֵוִי  אֲשֶׁר  חֲסִידֶ�,  לְאִישׁ  רֶי� 
  .מֵי מְרִיבָה-בְּמַסָּה, תְּרִיבֵהוּ עַל

8 And of Levi he said: Thy Thummim and Thy 
Urim be with Thy holy one, whom Thou didst 
prove at Massah, with whom Thou didst strive 

at the waters of Meribah;  

לְ   ט וְאֶתהָאֹמֵר  רְאִיתִיו,  לאֹ  וּלְאִמּוֹ,  לאֹ -אָבִיו  הִכִּיר,   אֶחָיו 
  .יִנְצֹרוּ כִּי שָׁמְרוּ אִמְרָתֶ�, וּבְרִיתְ�  בָּנָו לאֹ יָדָע:-וְאֶת

: 'I motherWho said of his father, and of his  9
have not seen him'; neither did he acknowledge 
his brethren, nor knew he his own children; for 
they have observed Thy word, and keep Thy 

covenant.  

קְטוֹרָה   י יָשִׂימוּ  לְיִשְׂרָאֵל;  וְתוֹרָתְ�  לְיַעֲקֹב,  מִשְׁפָּטֶי�  יוֹרוּ 
  .מִזְבְּחֶ�-אַפֶּ�, וְכָלִיל עַלבְּ 

10 They shall teach Jacob Thine ordinances, 
and Israel Thy law; they shall put incense 
before Thee, and whole burnt-offering upon 

Thine altar.  

קָמָיו   יא מָתְנַיִם  מְחַץ  תִּרְצֶה;  יָדָיו  וּפֹעַל  חֵילוֹ,  יְהוָה  בָּרֵ� 
  {{ס  יְקוּמוּן.-וּמְשַׂנְאָיו, מִן

11 Bless, LORD, his substance, and accept the 
work of his hands; smite through the loins of 
them that rise up against him, and of them that 

hate him, that they rise not again. {S}  

אָמַר  יב עָלָ --לְבִנְיָמִן  חֹפֵף  עָלָיו;  לָבֶטַח  יִשְׁכֹּן  יְהוָה,  יו  יְדִיד 
  {{ס  הַיּוֹם, וּבֵין כְּתֵפָיו שָׁכֵן.-כָּל

12 Of Benjamin he said: The beloved of the 
LORD shall dwell in safety by Him; He 
covereth him all the day, and He dwelleth 

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0533.htm
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between his shoulders. {S}  

מִמֶּגֶד  יג אַרְצוֹ,  יְהוָה  מְבֹרֶכֶת  אָמַר,  מִטָּל,    וּלְיוֹסֵף  שָׁמַיִם 
  .וּמִתְּהוֹם רֹבֶצֶת תָּחַת

13 And of Joseph he said: Blessed of the 
LORD be his land; for the precious things of 
heaven, for the dew, and for the deep that 

coucheth beneath,  

  .ים וּמִמֶּגֶד, תְּבוּאֹת שָׁמֶשׁ; וּמִמֶּגֶד, גֶּרֶשׁ יְרָחִ   יד
14 And for the precious things of the fruits of 
the sun, and for the precious things of the yield 

of the moons,  

  .קֶדֶם; וּמִמֶּגֶד, גִּבְעוֹת עוֹלָם -וּמֵראֹשׁ, הַרְרֵי  טו
15 And for the tops of the ancient mountains, 
and for the precious things of the everlasting 

hills,  

וּמִמֶּגֶד, אֶרֶץ וּמְ�אָהּ, וּרְצוֹן שֹׁכְנִי, סְנֶה; תָּבוֹאתָה לְראֹשׁ    טז 
  .יוֹסֵף, וּלְקָדְקֹד נְזִיר אֶחָיו

16 And for the precious things of the earth and 
the fulness thereof, and the good will of Him 
that dwelt in the bush; let the blessing come 
upon the head of Joseph, and upon the crown 
of the head of him that is prince among his 

brethren.  

עַמִּים יְנַגַּח    בָּהֶם --בְּכוֹר שׁוֹרוֹ הָדָר לוֹ, וְקַרְנֵי רְאֵם קַרְנָיו  יז 
אַפְסֵי אֶפְרַיִם -יַחְדָּו,  רִבְבוֹת  וְהֵם  אַלְפֵי   ,אָרֶץ;  וְהֵם 

  {{ס  מְנַשֶּׁה.

17 His firstling bullock, majesty is his; and his 
horns are the horns of the wild-ox; with them 
he shall gore the peoples all of them, even the 
ends of the earth; and they are the ten 
thousands of Ephraim, and they are the 

thousands of Manasseh. {S}  

 ,And of Zebulun he said: Rejoice, Zebulun 18  .וְלִזְבוּלֻן אָמַר, שְׂמַח זְבוּלֻן בְּצֵאתֶ�; וְיִשָּׂשכָר, בְּאֹהָלֶי�  יח
in thy going out, and, Issachar, in thy tents.  

הַר   יט זִבְחֵי--יִקְרָאוּ-עַמִּים,  יִזְבְּחוּ  שֶׁפַע    צֶדֶק:-שָׁם,  כִּי 
  {{ס  יַמִּים יִינָקוּ, וּשְׂפֻנֵי טְמוּנֵי חוֹל.

19 They shall call peoples unto the mountain; 
there shall they offer sacrifices of 
righteousness; for they shall suck the 
abundance of the seas, and the hidden treasures 

of the sand. {S}  

גָּד:  כ מַרְחִיב  בָּרוּ�  אָמַר,  זְרוֹעַ    וּלְגָד  וְטָרַף  שָׁכֵן,  כְּלָבִיא 
  .קָדְקֹד-אַף

20 And of Gad he said: Blessed be He that 
enlargeth Gad; he dwelleth as a lioness, and 

teareth the arm, yea, the crown of the head.  

כִּי  כא לוֹ,  רֵאשִׁית  סָפוּן-וַיַּרְא  מְחֹקֵק  חֶלְקַת  וַיֵּתֵא,  ;שָׁם 
  {{ס  יִשְׂרָאֵל.-עִם  צִדְקַת יְהוָה עָשָׂה, וּמִשְׁפָּטָיו--רָאשֵׁי עָם 

21 And he chose a first part for himself, for 
there a portion of a ruler was reserved; and 
there came the heads of the people, he executed 
the righteousness of the LORD, and His 
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ordinances with Israel. {S}  

 ,And of Dan he said: Dan is a lion's whelp 22  .הַבָּשָׁן-אַרְיֵה; יְזַנֵּק, מִןוּלְדָן אָמַר, דָּן גּוּר   כב
that leapeth forth from Bashan.  

נַפְתָּלִי שְׂבַע רָצוֹן, וּמָלֵא בִּרְכַּת יְהוָה; יָם --וּלְנַפְתָּלִי אָמַר  כג
  {{ס  וְדָרוֹם, יְרָשָׁה.

23 And of Naphtali he said: O Naphtali, 
satisfied with favour, and full with the blessing 
of the LORD: possess thou the sea and the 

south. {S}  

וּלְאָשֵׁר אָמַר, בָּרוּ� מִבָּנִים אָשֵׁר; יְהִי רְצוּי אֶחָיו, וְטֹבֵל    כד
  .בַּשֶּׁמֶן רַגְלוֹ

24 And of Asher he said: Blessed be Asher 
above sons; let him be the favoured of his 

brethren, and let him dip his foot in oil.  

 Iron and brass shall be thy bars; and as thy 25  .בַּרְזֶל וּנְחֹשֶׁת, מִנְעָלֶ�; וּכְיָמֶי�, דָּבְאֶ�  כה
days, so shall thy strength be.  

  .רֹכֵב שָׁמַיִם בְּעֶזְרֶ�, וּבְגַאֲוָתוֹ שְׁחָקִים   אֵין כָּאֵל, יְשֻׁרוּן:  כו
26 There is none like unto God, O Jeshurun, 
who rideth upon the heaven as thy help, and in 

His excellency on the skies.  

מִפָּנֶי�    כז  וַיְגָרֶשׁ  עוֹלָם;  זְרֹעֹת  וּמִתַּחַת  קֶדֶם,  אֱ�הֵי  מְעֹנָה 
  .אוֹיֵב, וַיּאֹמֶר הַשְׁמֵד

27 The eternal God is a dwelling-place, and 
underneath are the everlasting arms; and He 
thrust out the enemy from before thee, and 

said: 'Destroy.'  

אֶל  כח יַעֲקֹב,  עֵין  בָּדָד  בֶּטַח  יִשְׂרָאֵל  דָּגָן -וַיִּשְׁכֹּן  אֶרֶץ 
  .שָׁמָיו, יַעַרְפוּ טָל-וְתִירוֹשׁ; אַף

28 And Israel dwelleth in safety, the fountain 
of Jacob alone, in a land of corn and wine; yea, 

his heavens drop down dew.  

בַּיהוָה  כט עַם נוֹשַׁע  מִי כָמוֹ�,  יִשְׂרָאֵל  עֶזְרֶ�,   ,אַשְׁרֶי�  מָגֵן 
אֹיְבֶי�-וַאֲשֶׁר וְיִכָּחֲשׁוּ  גַּאֲוָתֶ�;  עַל  חֶרֶב  וְאַתָּה  בָּמוֹתֵימוֹ -לָ�, 
  {{ס  תִדְרֹ�.

29 Happy art thou, O Israel, who is like unto 
thee? a people saved by the LORD, the shield 
of thy help, and that is the sword of thy 
excellency! And thine enemies shall dwindle 
away before thee; and thou shalt tread upon 

their high places. {S} 
یر الذي سكنھ سعیر الحوري, و كان بعده أن  مذكور ھنا أن الله جاء من سیناء (رسالة موسى علیھ السلام), و اشرق من سعیر (جبل سع

و ابناءه الآدومیین, و ھو جنوب الاردن في منطقة الشراة, جنوب الطفیلة, و منھ البتراء, و وادي فینان و فیدان شرق   -عیسو–سكنھ آدوم  
یستقیم مع وصف المكان  ایلانا), و    –وادي عربة, مما یؤدي الى الاعتقاد أن بریة فاران ھي جنوب شرق سعیر و منھا العقبة (عقبة أیلة  

, و النصارى الأوائل عذبھم الرومان و نفوھم للعمل في مناجم النحاس في سعیر, مما یؤدي للقول   آدوم)  –انھ بین الطفیلة (جزء من سعیر  
فاران, و ھذه البشارة لم تحصل , و شرق منھا الى ما یعرف ببدایة الحجاز, و یتلألأ من  أن رسالة عیسى علیھ السلام اشرقت من سعیر

ي للیھود الى الآن, و تحققت للمسلمین, بما أن عیسو لھ من ذریتھ أیوب علیھ السلام نبي, فالأولى أن من ذریة اسماعیل علیھ السلام (ساكن 
بدایة بریة فاران, یمكن أن تكون عق التي تمیز  أیلة, أو الشجر (أیل  صحراء فاران) أن یكون لھ من ذریتھ نبي, و الأیلة او الشجرة    -بة 

 فاران). 
 

 :   25صموئیل 
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 כה•פרק•א•שמואל
 ••פארן•אלמדבר•וירד•דוד•ויקם •ברמה•בביתו•ויקברהו•ויספדולו•כלישראל•ויקבצו•שמואל•וימת••א
ו••ג••בכרמל•אתצאנו •בגזז•ויהי•עזים •ואלף• שלשתאלפים •צאן •ולו•מאד•גדול•והאיש•בכרמל•ומעשהו•במעון•ואיש••ב

דו •וישמע••ד•••כלבו•והוא•מעללים •ורע•קשה•והאיש•תאר•ויפת•טובתשכל•והאשה•אבגיל•אשתו•ושם •נבל •האיש•שם 
ושאלתםל •אלנבל•ובאתם •כרמלה•עלו•לנערים •דוד•ויאמר•נערים •עשרה•דוד•וישלח••ה•• אתצאנו•נבל•כיגזז•במדבר•ד
ע •לך• גזזים •כי•שמעתי•ועתה••ז••שלום •אשרלך•וכל•שלום •וביתך•שלום • ואתה•לחי•כה•ואמרתם ••ו••לשלום•בשמי•ו

לך •ויגידו•אתנעריך•שאל••ח••בכרמל•היותם • כלימי•מאומה• להם •ולאנפקד•הכלמנום •לא•עמנו•היו•אשרלך•הרעים •תה
• דוד•נערי•ויבאו••ט••לדוד•ולבנך •לעבדיך•ידך •תמצא•אשר•את•תנהנא•בנו•טוב•כיעליום •בעיניך•חן•הנערים •וימצאו•

עב•רבו•היום •בןישי•ומי•דוד•מי•ויאמר•דוד•אתעבדי•נבל•ויען••י••וינוחו•דוד •בשם •האלה•ככלהדברים •אלנבל•וידברו
אש • לאנשים •ונתתי •לגזזי•טבחתי•אשר•טבחתי•ואת•ואתמימי•אתלחמי•ולקחתי••יא••אדניו•מפני•איש•המתפרצים •דים 

ל•דוד•ויאמר••יג••האלה•הדברים •ככל•לו•ויגדו•ויבאו•וישבו•לדרכם •נערידוד•ויהפכו••יב ••המה•מזה•אי •ידעתי•לא•ר
י •ומאתים •איש•מאות•כארבע•דוד•אחרי•ויעלו•אתחרבו•גםדוד•ויחגר•אתחרבו•איש•ויחגרו•אתחרבו•איש•חגרו•אנשיו

אתאד •לברך•מהמדבר•מלאכים •דוד•שלח•הנה •לאמר•מהנערים •נעראחד•הגיד •נבל•אשת• ולאביגיל••יד••עלהכלים •שבו
••בשדה•בהיותנו•אתם •התהלכנו•כלימי•מאומה•ולאפקדנו•הכלמנו•ולא•מאד •לנו•טבים • והאנשים ••טו••בהם •ויעט•נינו
א•הרעה•כיכלתה•מהתעשי•וראי•דעי•ועתה••יז••הצאן•רעים •עמם •היותנו• כלימי•גםיומם • גםלילה•עלינו• היו•חומה••טז

ע•צאן•וחמש•נבלייין •ושנים •לחם• מאתים •ותקח•אבוגיל•ותמהר••יח••אליו•מדבר•בןבליעל•והוא•כלביתו•ועל•לאדנינו
אחריכ •הנני•לפני•עברו•לנעריה•ותאמר••יט••עלהחמרים •ותשם •דבלים •ומאתים •צמקים •ומאה •קלי•סאים •וחמש•שוות

•לקראתה •ירדים •ואנשיו•דוד•והנה•ההר•בסתר•וירדת•עלהחמור•רכבת•היא•והיה••כ••הגידה•לא•נבל•ולאישה•באה•ם 
ת •רעה•וישבלי•מאומה•מכלאשרלו•ולאנפקד•במדבר•לזה•אתכלאשר•שמרתי•לשקר•אך•אמר •ודוד••כא•• אתם •ותפגש

אביגי •ותרא••כג••בקיר•משתין•עדהבקר•מכלאשרלו•אםאשאיר•יסיף•וכה•דוד•לאיבי•אלהים •כהיעשה••כב••טובה•חת
ה •אדני•ביאני•ותאמר•עלרגליו•ותפל••כד••ארץ •ותשתחו•עלפניה•דוד•לאפי•ותפל•החמור•מעל•ותרד•ותמהר•אתדוד•ל

כ•כי•עלנבל•הזה •הבליעל•אלאיש•אתלבו•אדני •ישים •אלנא••כה••אמתך•דברי•את•ושמע•באזניך•אמתך•ותדברנא•עון
וחינפשך •חייהוה•אדני•ועתה••כו••שלחת•אשר•אדני•אתנערי•ראיתי•לא•אמתך•ואני•עמו• ונבלה•שמו•נבל•כןהוא•שמו

•הברכה•ועתה••כז••רעה•אלאדני•והמבקשים •איביך•כנבל• יהיו•ועתה•לך• ידך•והושע•בדמים •מבוא•יהוה•מנעך•אשר•
יהו •עשהיעשה• כי•אמתך•לפשע•נא•שא••כח••אדני•ברגלי• המתהלכים •לנערים •ונתנה•לאדני• שפחתך•אשרהביא•הזאת

ו •אתנפשך•ולבקש•לרדפך•אדם •ויקם ••כט••מימיך •בך•לאתמצא•ורעה•נלחם •אדני•יהוה•כימלחמות •נאמן•בית•לאדני•ה
י •כייעשה•והיה••ל••הקלע•כף•בתוך•יקלענה• איביך•נפש•ואת•אלהיך•יהוה•את• החיים •בצרור•צרורה•אדני•נפש•היתה
לאדני •לב•ולמכשול•לפוקה•לך•זאת•תהיה•ולא••לא••עלישראל•לנגיד•וצוך•עליך•אתהטובה•אשרדבר•ככל•לאדני•הוה

 •• אתאמתך•וזכרת•לאדני•יהוה•והיטב•לו•אדני•ולהושיע•חנם •ולשפךדם •
אש•את•וברוכה•טעמך•וברוך••לג••לקראתי• הזה•היום •שלחך•אשר•ישראל•אלהי•יהוה• ברוך•לאביגל•דוד•ויאמר••לב
מה •לולי•כי•אתך •מהרע•מנעני•אשר•ישראל• אלהי•חייהוה• ואולם ••לד••לי•ידי•והשע•בדמים •מבוא•הזה• היום •כלתני•ר

אמר •ולה•לו•אשרהביאה •את•מידה•דוד•ויקח••לה••בקיר•משתין•הבקר•עדאור•לנבל•אםנותר•כי•לקראתי•ותבאתי•רת
• המלך•כמשתה•בביתו•משתה• והנהלו•אלנבל• אביגיל•ותבא•• לו••פניך•ואשא•בקולך•שמעתי•ראי•לביתך• לשלום •עלי•

• מנבל•היין•בצאת•בבקר•ויהי••לז••הבקר•עדאור •וגדול•קטן•דבר•לו•ולאהגידה•עדמאד•שכר•והוא•עליו•טוב•נבל•ולב
• וימת•אתנבל•יהוה •ויגף•הימים •כעשרת•ויהי••לח••לאבן•היה•והוא•בקרבו•לבו•וימת•האלה•אתהדברים •אשתו•ותגדלו

נב•רעת•ואת•מרעה•חשך•ואתעבדו•נבל•מיד•חרפתי•אתריב•רב•אשר•יהוה•ברוך•ויאמר•נבל•מת•כי•דוד•וישמע••לט•
•וידברו•הכרמלה•אלאביגיל• דוד•עבדי•ויבאו••מ••לאשה•לו •לקחתה•באביגיל•וידבר•דוד• וישלח•בראשו• יהוה•השיב•ל

לרחץ•לשפחה•אמתך•הנה•ותאמר•ארצה•אפים •ותשתחו•ותקם ••מא••לאשה•לו•לקחתך•אליך •שלחנו•דוד•לאמר• אליה
דו•מלאכי•אחרי •ותלך•לרגלה•ההלכות•נערתיה•וחמש•עלהחמור•ותרכב• אביגיל•ותקם •ותמהר••מב••אדני•עבדי•רגלי•
 •• לנשים • לו•גםשתיהן•ותהיין•מיזרעאל•דוד•לקח•ואתאחינעם ••מג••לאשה•ותהילו•ד

 •• מגלים •אשר •בןליש•לפלטי•דוד•אשת•בתו•אתמיכל•נתן•ושאול••מד
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1 Samuel Chapter 25 שְׁמוּאֵל א 

שְׁמוּאֵל  א כָל--וַיָּמָת  וַיִּקְבְּרֻהוּ  -וַיִּסְפְּדוּ  יִשְׂרָאֵל-וַיִּקָּבְצוּ  לוֹ, 
  {{פ  .פָּארָןמִדְבַּר -וַיֵּרֶד אֶל ,בְּבֵיתוֹ בָּרָמָה; וַיָּקָם דָּוִד

1 And Samuel died; and all Israel gathered 
themselves together, and lamented him, and 
buried him in his house at Ramah. And David 
arose, and went down to the wilderness of 

 {P}. Paran 

לוֹ צאֹן  מְאֹד, וְ   וְאִישׁ בְּמָעוֹן וּמַעֲשֵׂהוּ בַכַּרְמֶל, וְהָאִישׁ גָּדוֹל  ב
  .צאֹנוֹ, בַּכַּרְמֶל-אֶת אֲלָפִים, וְאֶלֶף עִזִּים; וַיְהִי בִּגְזֹז-שְׁ�שֶׁת

2 And there was a man in Maon, whose 
possessions were in Carmel; and the man was 
very great, and he had three thousand sheep, 
and a thousand goats; and he was shearing his 

sheep in Carmel.  

וְהָאִשָּׁה  ג שֶׂכֶל -טוֹבַת  וְשֵׁם הָאִישׁ נָבָל, וְשֵׁם אִשְׁתּוֹ אֲבִגָיִל; 
  .(כלבו (כָלִבִּי וִיפַת תֹּאַר, וְהָאִישׁ קָשֶׁה וְרַע מַעֲלָלִים וְהוּא

3 Now the name of the man was Nabal; and the 
name of his wife Abigail; and the woman was 
of good understanding, and of a beautiful form; 
but the man was churlish and evil in his doings; 

and he was of the house of Caleb.  

 And David heard in the wilderness that Nabal 4  .צאֹנוֹ-גֹזֵז נָבָל, אֶת-כִּי  וַיִּשְׁמַע דָּוִד, בַּמִּדְבָּר:  ד
was shearing his sheep.  

דָּוִד  ה וַיּאֹמֶר  נְעָרִים;  עֲשָׂרָה  דָּוִד,  עֲלוּ   וַיִּשְׁלַח  לַנְּעָרִים, 
  .בִשְׁמִי, לְשָׁלוֹם  לוֹ-נָבָל, וּשְׁאֶלְתֶּם -כַרְמֶלָה וּבָאתֶם אֶל

5 And David sent ten young men, and David 
said unto the young men: 'Get you up to 
Carmel, and go to Nabal, and greet him in my 

name;  

-וַאֲמַרְתֶּם כֹּה, לֶחָי; וְאַתָּה שָׁלוֹם וּבֵיתְ� שָׁלוֹם, וְכֹל אֲשֶׁר  ו
  .לְ� שָׁלוֹם 

6 and thus ye shall say: All hail! and peace be 
both unto thee, and peace be to thy house, and 

peace be unto all that thou hast.  

הָרֹעִים  ז  עַתָּה,  לָ�;  גֹזְזִים  כִּי  שָׁמַעְתִּי,  הָיוּ  -אֲשֶׁר  וְעַתָּה  לְ� 
ם יְמֵי הֱיוֹתָ -מְאוּמָה, כָּל  נִפְקַד לָהֶם -לאֹ הֶכְלַמְנוּם וְלאֹ--עִמָּנוּ

  .בַּכַּרְמֶל

7 And now I have heard that thou hast shearers; 
thy shepherds have now been with us, and we 
did them no hurt, neither was there aught 
missing unto them, all the while they were in 

Carmel.  

--חֵן בְּעֵינֶי�  אוּ הַנְּעָרִים נְעָרֶי� וְיַגִּידוּ לָ�, וְיִמְצְ -שְׁאַל אֶת  ח
תִּמְצָא יָדְ� לַעֲבָדֶי�,   נָּא, אֵת אֲשֶׁר-יוֹם טוֹב, בָּנוּ; תְּנָה-עַל-כִּי

  .וּלְבִנְ�, לְדָוִד

8 Ask thy young men, and they will tell thee; 
favour in  findwherefore let the young men 

thine eyes; for we come on a good day; give, I 
pray thee, whatsoever cometh to thy hand, unto 

thy servants, and to thy son David.'  

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt08a25.htm
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אֶל  ט וַיְדַבְּרוּ  דָוִד,  נַעֲרֵי  כְּ -וַיָּבֹאוּ  הָאֵלֶּה  -כָלנָבָל  הַדְּבָרִים 
  .בְּשֵׁם דָּוִד; וַיָּנוּחוּ

9 And when David's young men came, they 
spoke to Nabal according to all those words in 

the name of David, and ceased.  

אֶת  י נָבָל  וּמִי-וַיַּעַן  דָוִד,  מִי  וַיּאֹמֶר,  דָוִד,  יִשָׁי;  -בֶן  עַבְדֵי 
  .אֲדֹנָיו  וֹם, רַבּוּ עֲבָדִים, הַמִּתְפָּרְצִים, אִישׁ מִפְּנֵיהַיּ

10 And Nabal answered David's servants, and 
said: 'Who is David? and who is the son of 
Jesse? there are many servants now-a-days that 

break away every man from his master;  

אֶתוְלָקַחְתִּ   יא וְאֶת-י  טִבְחָתִי-לַחְמִי,  וְאֵת  אֲשֶׁר  ,מֵימַי, 
לאֹ אֲשֶׁר  לַאֲנָשִׁים,  וְנָתַתִּי,  לְגֹזְזָי;  מִזֶּה   טָבַחְתִּי  אֵי  יָדַעְתִּי, 

  .הֵמָּה

11 shall I then take my bread, and my water, 
and my flesh that I have killed for my shearers, 
and give it unto men of whom I know not 

whence they are?'  

דָוִד, לְדַרְכָּם; וַיָּשֻׁבוּ, וַיָּבֹאוּ, וַיַּגִּדוּ לוֹ, כְּכֹל -וַיַּהַפְכוּ נַעֲרֵי  יב
  .הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה

12 So David's young men turned on their way, 
and went back, and came and told him 

according to all these words.  

אֶת  יג אִישׁ  חִגְרוּ  לַאֲנָשָׁיו  דָּוִד  אִישׁ   ,חַרְבּוֹ-וַיּאֹמֶר  וַיַּחְגְּרוּ 
גַּם -אֶת וַיַּחְגֹּר  אֶת-חַרְבּוֹ,  דָוִד,    וַיַּעֲלוּ ;חַרְבּוֹ-דָּוִד,  אַחֲרֵי 

  .הַכֵּלִים -יָשְׁבוּ עַל ,כְּאַרְבַּע מֵאוֹת אִישׁ, וּמָאתַיִם 

13 And David said unto his men: 'Gird ye on 
every man his sword.' And they girded on 
every man his sword; and David also girded on 
his sword; and there went up after David about 
four hundred men; and two hundred abode by 

the baggage.  

נַעַר  יד הִגִּיד  נָבָל,  אֵשֶׁת  מֵהַנְּעָרִים   אֶחָד-וְלַאֲבִיגַיִל 
אֲדֹנֵינוּ, -לְבָרֵ� אֶת  הִנֵּה שָׁלַח דָּוִד מַלְאָכִים מֵהַמִּדְבָּר   לֵאמֹר:

  .וַיָּעַט בָּהֶם 

14 But one of the young men told Abigail, 
Nabal's wife, saying: 'Behold, David sent 
messengers out of the wilderness to salute our 

master; and he flew upon them.  

הָכְלַמְנוּ  טו וְלאֹ  מְאֹד;  לָנוּ  טֹבִים  פָקַדְנוּ  -וְלאֹ ,וְהָאֲנָשִׁים, 
  .בִּהְיוֹתֵנוּ בַּשָּׂדֶה ,הִתְהַלַּכְנוּ אִתָּם יְמֵי -מְאוּמָה, כָּל

15 But the men were very good unto us, and 
we were not hurt, neither missed we any thing, 
as long as we went with them, when we were 

in the fields;  

גַּם   טז  עָלֵינוּ,  הָיוּ  גַּם -חוֹמָה  כָּ -לַיְלָה  הֱיוֹתֵנוּ  -ליוֹמָם,  יְמֵי 
  .עִמָּם, רֹעִים הַצּאֹן

16 they were a wall unto us both by night and 
by day, all the while we were with them 

keeping the sheep.  

אֲדֹנֵינוּ,  -אֶל  כָלְתָה הָרָעָה-כִּי--תַּעֲשִׂי-וְעַתָּה, דְּעִי וּרְאִי מַה  יז 
  .אֵלָיו ,בְּלִיַּעַל, מִדַּבֵּר-וּא, בֶּןבֵּיתוֹ; וְה-וְעַל כָּל

17 Now therefore know and consider what thou 
wilt do; for evil is determined against our 
master, and against all his house; for he is such 

a base fellow, that one cannot speak to him.'  

(אֲבִ   יח אבוגיל  לֶחֶםוַתְּמַהֵר  מָאתַיִם  וַתִּקַּח  וּשְׁנַיִם    יגַיִל) 
וְחָמֵשׁ-נִבְלֵי (עֲשׂוּיוֹת)  עשוות  צאֹן  וְחָמֵשׁ  קָלִי,   יַיִן,  סְאִים 

18 Then Abigail made haste, and took two 
hundred loaves, and two bottles of wine, and 
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 five sheep ready dressed, and five measures of  .הַחֲמֹרִים -עַל ,וּמֵאָה צִמֻּקִים, וּמָאתַיִם דְּבֵלִים; וַתָּשֶׂם 
parched corn, and a hundred clusters of raisins, 
and two hundred cakes of figs, and laid them 

on asses.  

בָּאָה;   יט אַחֲרֵיכֶם  הִנְנִי  לְפָנַי,  עִבְרוּ  לִנְעָרֶיהָ  וַתּאֹמֶר 
  .וּלְאִישָׁהּ נָבָל, לאֹ הִגִּידָה

19 And she said unto her young men: 'Go on 
before me; behold, I come after you.' But she 

told not her husband Nabal.  

עַל  כ רֹכֶבֶת  הִיא  הָהָר-וְהָיָה  בְּסֵתֶר  וְיֹרֶדֶת  וְהִנֵּה  ,הַחֲמוֹר, 
  .לִקְרָאתָהּ; וַתִּפְגֹשׁ, אֹתָם דָוִד וַאֲנָשָׁיו, יֹרְדִים 

20 And it was so, as she rode on her ass, and 
came down by the covert of the mountain, that, 
behold, David and his men came down towards 

her; and she met them.--  

אֶת  כא שָׁמַרְתִּי  לַשֶּׁקֶר  אַ�  אָמַר,  לָזֶה    ראֲשֶׁ -כָּל-וְדָוִד 
וְלאֹ מִכָּל-בַּמִּדְבָּר,  מְאוּמָה-אֲשֶׁר -נִפְקַד  רָעָה, -וַיָּשֶׁב ;לוֹ,  לִי 

  .תַּחַת טוֹבָה

21 Now David had said: 'Surely in vain have I 
kept all that this fellow hath in the wilderness, 
so that nothing was missed of all that pertained 
unto him; and he hath returned me evil for 

good.  

יֹסִיף: -כֹּה  כב וְכֹה  דָוִד,  לְאֹיְבֵי  אֱ�הִים  אַשְׁאִיר  -אִם    יַעֲשֶׂה 
  .הַבֹּקֶר, מַשְׁתִּין בְּקִיר-לוֹ עַד-אֲשֶׁר-מִכָּל

22 God do so unto the enemies of David, and 
more also, if I leave of all that pertain to him 

by the morning light so much as one male.'--  

אֶת  כג אֲבִיגַיִל,  מֵעַל-וַתֵּרֶא  וַתֵּרֶד  וַתְּמַהֵר,  הַחֲמוֹר;   דָּוִד, 
  .פָּנֶיהָ, וַתִּשְׁתַּחוּ, אָרֶץ -וַתִּפֹּל לְאַפֵּי דָוִד, עַל

23 And when Abigail saw David, she made 
haste, and alighted from her ass, and fell before 
David on her face, and bowed down to the 

ground.  

נָא  -ן; וּתְדַבֶּרהֶעָוֹ  אֲנִי אֲדֹנִי-רַגְלָיו, וַתּאֹמֶר, בִּי-וַתִּפֹּל, עַל  כד
  .אֲמָתֶ� אֲמָתְ�, בְּאָזְנֶי�, וּשְׁמַע, אֵת דִּבְרֵי

24 And she fell at his feet, and said: 'Upon me, 
my lord, upon me be the iniquity; and let thy 
handmaid, I pray thee, speak in thine ears, and 

hear thou the words of thy handmaid.  

אֶת-אַל  כה אֲדֹנִי  יָשִׂים  אֶל-נָא  הַבְּלִיַּעַל-לִבּוֹ  עַל  אִישׁ  -הַזֶּה 
-עִמּוֹ; וַאֲנִי, אֲמָתְ�  נָבָל שְׁמוֹ, וּנְבָלָה--הוּא-בָל, כִּי כִשְׁמוֹ כֶּןנָ 
  .שָׁלָחְתָּ  נַעֲרֵי אֲדֹנִי, אֲשֶׁר-לאֹ רָאִיתִי אֶת-

25 Let not my lord, I pray thee, regard this base 
fellow, even Nabal; for as his name is, so is he: 
Nabal is his name, and churlishness is with 
him; but I thy handmaid saw not the young 

men of my lord, whom thou didst send.  

אֲדֹנִי, חַי  כו וְחֵי-וְעַתָּה  מְנָעֲ�-יְהוָה  יְהוָה מִבּוֹא    נַפְשְׁ� אֲשֶׁר 
יִהְיוּ וְעַתָּה,  לָ�;  יָדְ�,  וְהוֹשֵׁעַ  אֹיְבֶי�, כְנָבָל    בְדָמִים, 

  .אֲדֹנִי, רָעָה-וְהַמְבַקְשִׁים אֶל

26 Now therefore, my lord, as the LORD 
liveth, and as thy soul liveth, seeing the LORD 
hath withholden thee from bloodguiltiness, and 
from finding redress for thyself with thine own 
hand, now therefore let thine enemies, and 
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them that seek evil to my lord, be as Nabal.  

לַאדֹנִי; וְנִתְּנָה,   הֵבִיא שִׁפְחָתְ�-וְעַתָּה הַבְּרָכָה הַזּאֹת, אֲשֶׁר  כז 
  .לַנְּעָרִים, הַמִּתְהַלְּכִים, בְּרַגְלֵי אֲדֹנִי

27 And now this present which thy servant hath 
brought unto my lord, let it be given unto the 

young men that follow my lord.  

לַאדֹנִי בַּיִת   יַעֲשֶׂה יְהוָה-כִּי עָשֹׂה   שָׂא נָא, לְפֶשַׁע אֲמָתֶ�:  כח
כִּי וְרָעָה-נֶאֱמָן,  נִלְחָם,  אֲדֹנִי  יְהוָה  בְ�,  -לאֹ  מִלְחֲמוֹת  תִמָּצֵא 

  .מִיָּמֶי�

28 Forgive, I pray thee, the trespass of thy 
handmaid; for the LORD will certainly make 
my lord a sure house, because my lord fighteth 
the battles of the LORD; and evil is not found 

in thee all thy days.  

שׁ אֲדֹנִי  וְהָיְתָה נֶפֶ  ;נַפְשֶׁ�-וַיָּקָם אָדָם לִרְדָפְ�, וּלְבַקֵּשׁ אֶת  כט
יְהוָה אֵת  הַחַיִּים,  בִּצְרוֹר  אֹיְבֶי�    צְרוּרָה  נֶפֶשׁ  וְאֵת  אֱ�הֶי�, 

  .יְקַלְּעֶנָּה, בְּתוֹ� כַּף הַקָּלַע

29 And though man be risen up to pursue thee, 
and to seek thy soul, yet the soul of my lord 
shall be bound in the bundle of life with the 
LORD thy God; and the souls of thine enemies, 
them shall he sling out, as from the hollow of a 

sling.  

הַטּוֹבָה, -דִּבֶּר אֶת-יַעֲשֶׂה יְהוָה לַאדֹנִי, כְּכֹל אֲשֶׁר-וְהָיָה, כִּי  ל
  .יִשְׂרָאֵל-וְצִוְּ� לְנָגִיד, עַל--עָלֶי�

30 And it shall come to pass, when the LORD 
shall have done to my lord according to all the 
good that He hath spoken concerning thee, and 

shall have appointed thee prince over Israel;  

לַאדֹנִי  לא לֵב  וּלְמִכְשׁוֹל  לְפוּקָה  לְ�  זאֹת  תִהְיֶה   ,וְלאֹ 
חִנָּ -וְלִשְׁפָּ� יְהוָהדָּם  וְהֵיטִב  לוֹ;  אֲדֹנִי,  וּלְהוֹשִׁיעַ  לַאדֹנִי,    ם, 

  {{ס  אֲמָתֶ�.-וְזָכַרְתָּ אֶת

31 that this shall be no stumbling-block unto 
thee, nor offence of heart unto my lord, either 
that thou hast shed blood without cause, or that 
my lord hath found redress for himself. And 
when the LORD shall have dealt well with my 

lord, then remember thy handmaid.' {S}  

לַאֲבִיגַל:  לב דָּוִד,  אֲשֶׁר     וַיּאֹמֶר  יִשְׂרָאֵל,  אֱ�הֵי  יְהוָה  בָּרוּ� 
  .שְׁלָחֵ� הַיּוֹם הַזֶּה לִקְרָאתִי

32 And David said to Abigail: 'Blessed be the 
LORD, the God of Israel, who sent thee this 

day to meet me;  

אָתְּ:  לג וּבְרוּכָה  טַעְמֵ�,  הַזֶּה,     וּבָרוּ�  הַיּוֹם  כְּלִתִנִי  אֲשֶׁר 
  .מִבּוֹא בְדָמִים, וְהֹשֵׁעַ יָדִי, לִי

33 and blessed be thy discretion, and blessed 
be thou, that hast kept me this day from 
bloodguiltiness, and from finding redress for 

myself with mine own hand.  

חַי   לד מְנָעַנִי-וְאוּלָם,  אֲשֶׁר  יִשְׂרָאֵל,  אֱ�הֵי  מֵהָרַע  ,יְהוָה 
-כִּי אִם --לִקְרָאתִי (לוּלֵי מִהַרְתְּ, ותבאתי (וַתָּבאֹתכִּי     אֹתָ�:

  .בְּקִיר אוֹר הַבֹּקֶר, מַשְׁתִּין-נוֹתַר לְנָבָל עַד

34 For in very deed, as the LORD, the God of 
Israel, liveth, who hath withholden me from 
hurting thee, except thou hadst made haste and 
come to meet me, surely there had not been left 
unto Nabal by the morning light so much as 
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one male.'  

אֲשֶׁר  לה אֵת  מִיָּדָהּ,  דָּוִד  וְלָהּ-וַיִּקַּח  לוֹ;  עֲלִי   הֵבִיאָה  אָמַר, 
  .פָּנָיִ� רְאִי שָׁמַעְתִּי בְקוֹלֵ�, וָאֶשָּׂא--לְשָׁלוֹם לְבֵיתֵ�

35 So David received of her hand that which 
she had brought him; and he said unto her: 'Go 
up in peace to thy house; see, I have hearkened 

to thy voice, and have accepted thy person.'  

אֶל  לו אֲבִיגַיִל  וְהִנֵּה-וַתָּבאֹ  מִשְׁתֶּה-נָבָל  כְּמִשְׁתֵּה   לוֹ  בְּבֵיתוֹ 
הִגִּידָה -מְאֹד; וְלאֹ-שִׁכֹּר, עַד  הַמֶּלֶ�, וְלֵב נָבָל טוֹב עָלָיו, וְהוּא

  .אוֹר הַבֹּקֶר-עַד --וְגָדוֹל לּוֹ, דָּבָר קָטֹן

36 And Abigail came to Nabal; and, behold, he 
held a feast in his house, like the feast of a 
king; and Nabal's heart was merry within him, 
for he was very drunken; wherefore she told 
him nothing, less or more, until the morning 

light.  

וַתַּגֶּד  לז  מִנָּבָל,  הַיַּיִן  בְּצֵאת  בַבֹּקֶר,  אֶת  לוֹ-וַיְהִי  -אִשְׁתּוֹ, 
  .ןהָיָה לְאָבֶ  הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה; וַיָּמָת לִבּוֹ בְּקִרְבּוֹ, וְהוּא

37 And it came to pass in the morning, when 
the wine was gone out of Nabal, that his wife 
told him these things, and his heart died within 

him, and he became as a stone.  

 ,And it came to pass about ten days after 38  .נָבָל, וַיָּמֹת-וַיְהִי, כַּעֲשֶׂרֶת הַיָּמִים; וַיִּגֹּף יְהוָה אֶת  לח
that the LORD smote Nabal, so that he died.  

יְהוָה  לט בָּרוּ�  וַיּאֹמֶר  נָבָל,  מֵת  כִּי  דָּוִד,  רָב   וַיִּשְׁמַע  אֲשֶׁר 
מֵרָעָה, וְאֵת רָעַת    עַבְדּוֹ חָשַׂ�-רִיב חֶרְפָּתִי מִיַּד נָבָל וְאֶת-אֶת

יְ  הֵשִׁיב  דָּוִדנָבָל  וַיִּשְׁלַח  בְּראֹשׁוֹ;  בַּאֲבִיגַיִל,    הוָה  וַיְדַבֵּר 
  .לְקַחְתָּהּ לוֹ לְאִשָּׁה

39 And when David heard that Nabal was 
dead, he said: 'Blessed be the LORD, that hath 
pleaded the cause of my reproach from the 
hand of Nabal, and hath kept back His servant 
from evil; and the evil-doing of Nabal hath the 
LORD returned upon his own head.' And 
David sent and spoke concerning Abigail, to 

take her to him to wife.  

אֶל  מ דָוִד,  עַבְדֵי  אֵלֶיהָ,  ;הַכַּרְמֶלָה--אֲבִיגַיִל-וַיָּבֹאוּ  וַיְדַבְּרוּ 
  .לוֹ לְאִשָּׁה לֵאמֹר, דָּוִד שְׁלָחָנוּ אֵלַיִ�, לְקַחְתֵּ�

40 And when the servants of David were come 
to Abigail to Carmel, they spoke unto her, 
saying: 'David hath sent us unto thee, to take 

thee to him to wife.'  

אַפַּ   מא וַתִּשְׁתַּחוּ  אֲמָתְ�  וַתָּקָם,  הִנֵּה  וַתּאֹמֶר,  אָרְצָה;  יִם 
  .לְשִׁפְחָה, לִרְחֹץ, רַגְלֵי עַבְדֵי אֲדֹנִי

41 And she arose, and bowed down with her 
face to the earth, and said: 'Behold, thy 
handmaid is a servant to wash the feet of the 

servants of my lord.'  

עַל וַתְּמַהֵר    מב וַתִּרְכַּב  אֲבִיגַיִל,  וְחָמֵשׁ  ,הַחֲמוֹר-וַתָּקָם 
אַחֲרֵי וַתֵּלֶ�,  לְרַגְלָהּ;  הַהֹלְכוֹת  וַתְּהִי  נַעֲרֹתֶיהָ,  דָוִד,  -מַלְאֲכֵי 

  .לוֹ, לְאִשָּׁה

42 And Abigail hastened, and arose, and rode 
upon an ass, with five damsels of hers that 
followed her; and she went after the 

messengers of David, and became his wife.  
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גַּם -וְאֶת  מג וַתִּהְיֶיןָ  מִיִּזְרְעֶאל;  דָּוִד,  לָקַח  שְׁתֵּיהֶן  -אֲחִינֹעַם 
  {{ס   לוֹ, לְנָשִׁים.

43 David also took Ahinoam of Jezreel; and 
they became both of them his wives. {S}  

אֶת  מד נָתַן  בִּתּוֹ-וְשָׁאוּל,  דָּוִד:--מִיכַל  בֶן   אֵשֶׁת  -לְפַלְטִי 
  .לַיִשׁ, אֲשֶׁר מִגַּלִּים 

44 Now Saul had given Michal his daughter, 
David's wife, to Palti the son of Laish, who was 

of Gallim.  
-  , بعد موت صموئیل (النبي الذي عرف بنو اسرائیل أول ملكداود علیھ السلام ینزل (یرد) الى فاران, لأنھ كان یحب الرعي و الأغنام

 و سألوه ان یبعث الله لھم ملكا یقاتلوا معھ).,لھم  -طالوت
 

 :  11الملوك الأول 
 יא • פרק•א•מלכים 

אמ •אשר•מןהגוים ••ב••חתית• צדנית•אדמית•עמניות•מואביות•ואתבתפרעה•רבות•נכריות• נשים •אהב•שלמה•והמלך••א
ג ••לאהבה•שלמה•דבק•בהם • אלהיהם •אחרי• אתלבבכם •יטו•אכן•בכם •לאיבאו• והם •בהם •לאתבאו •ישראל• אלבני•ריהוה

אתלב •הטו•נשיו•שלמה•זקנת•לעת•ויהי••ד•• אתלבו•נשיו•ויטו•מאות•שלש•ופלגשים •מאות•שבע•שרות• נשים •ויהילו••
צ •אלהי•עשתרת•אחרי•שלמה•וילך••ה••אביו•דויד•כלבב• אלהיו•עםיהוה• שלם •לבבו•ולאהיה•אחרים •אלהים •אחרי•בו

 •• אביו•כדוד• יהוה•אחרי•מלא•ולא•יהוה•בעיני•הרע•שלמה•ויעש••ו••עמנים •שקץ •מלכם •ואחרי•דנים 
• לכלנשיו•עשה•וכן••ח••עמון•בני•שקץ •ולמלך•ירושלם •עלפני•אשר•בהר• מואב•שקץ •לכמוש•במה•שלמה•יבנה•אז••ז

פ •אליו•הנראה• ישראל• אלהי•יהוה •מעם •לבבו•כינטה•בשלמה•יהוה•ויתאנף••ט••לאלהיהן•ומזבחות•מקטירות•הנכריות
 •• יהוה•אשרצוה•את•שמר•ולא•אחרים •אלהים•אחרי•לבלתילכת•הזה•עלהדבר •אליו•וצוה ••י••עמים 

אתהממלכ•אקרע•קרע•עליך•צויתי •אשר•וחקתי•בריתי•שמרת•ולא•עמך•היתהזאת •אשר•יען• לשלמה•יהוה•ויאמר••יא
א •לא•אתכלהממלכה•רק••יג ••אקרענה•בנך•מיד•אביך•דוד•למען•אעשנה• לא •אךבימיך••יב••לעבדך•ונתתיה•מעליך•ה

האדמ•הדד•את•לשלמה•שטן• יהוה•ויקם ••יד••בחרתי•אשר• ירושלם •ולמען•עבדי•דוד•למען•לבנך•אתן•אחד•שבט•קרע
באדו •כלזכר•ויך •אתהחללים •לקבר•הצבא•שר•יואב•בעלות•אתאדום •דוד• בהיות•ויהי••טו••באדום •הוא• המלך•מזרע•י
מע •אדמיים •ואנשים •הוא•אדד• ויברח••יז••באדום •כלזכר•עדהכרית•וכלישראל•יואב•ישבשם •חדשים •ששת•כי••טז••ם 

א •מצרים •ויבאו•פארןמ•עמם • אנשים •ויקחו•פארן•ויבאו•ממדין•ויקמו••יח••קטן•נער•והדד•מצרים •לבוא• אתו•אביו•בדי
אתא •אשה•ויתןלו•מאד•פרעה•בעיני•חן•הדד•וימצא••יט••לו•נתן•וארץ •לו•אמר•ולחם •בית•ויתןלו•מלךמצרים •לפרעה

• ויהי•פרעה•בית •בתוך•תחפנס•ותגמלהו•בנו•גנבת•את•תחפניס•אחות•לו•ותלד••כ••הגבירה•תחפניס•אחות•אשתו•חות
•הדד•ויאמר•שרהצבא•יואב•וכימת•עםאבתיו• דוד•כישכב•במצרים •שמע•והדד••כא••פרעה•בני•בתוך•פרעה•בית•גנבת

כי •לא•ויאמר•אלארצך •ללכת• מבקש•והנך•עמי•חסר•מהאתה•כי•פרעה•לו•ויאמר••כב••אלארצי•ואלך•שלחני•אלפרעה
על•ויקבץ ••כד••אדניו•מלךצובה•הדדעזר•מאת•ברח•אשר•בןאלידע•אתרזון•שטן•לו•אלהים •ויקם ••כג••תשלחני •שלח•
שלמ •כלימי•לישראל •שטן•ויהי••כה••בדמשק•וימלכו•בה•וישבו•דמשק•וילכו•אתם •דוד• בהרג•שרגדוד• ויהי•אנשים •יו
 •• עלארם •וימלך •בישראל•ויקץ •הדד•אשר•ואתהרעה•ה
אש •הדבר•וזה••כז••במלך•יד• וירם •לשלמה• עבד•אלמנה•אשה•צרועה•אמו•ושם •מןהצרדה•אפרתי•בןנבט•וירבעם ••כו

אתהנ •שלמה• וירא•חיל•גבור•ירבעם •והאיש••כח••אביו•דוד•עיר•אתפרץ • סגר•אתהמלוא• בנה•שלמה•במלך•יד•רהרים 
 ••יוסף•בית•לכלסבל•אתו•ויפקד•הוא•מלאכה•כיעשה•ער
ושנ•חדשה•בשלמה•מתכסה•והוא•בדרך•הנביא• השילני•אחיה•אתו•וימצא•מירושלם •יצא• וירבעם •ההיא•בעת•ויהי••כט

קח•לירבעם •ויאמר••לא••קרעים •עשר•שנים •ויקרעה•עליו• אשר•החדשה•בשלמה •אחיה•ויתפש ••ל••בשדה•לבדם •יהם 
•• השבטים •עשרה•את•לך•ונתתי•שלמה•מיד•אתהממלכה•קרע•הנני•ישראל•אלהי•יהוה•אמר •כה•כי•קרעים •עשרה•לך
• אשר•יען••לג•• ישראל•שבטי• מכל•בה•בחרתי•אשר•העיר•ירושלם•ולמען• דוד•עבדי•למען•יהיהלו•האחד•והשבט••לב

בעי •הישר•לעשות •בדרכי•ולאהלכו•בניעמון•אלהי•ולמלכם •מואב•אלהי•לכמוש•צדנין•אלהי•לעשתרת•וישתחוו•עזבוני
•אשר•עבדי•דוד•למען•חייו• ימי•כל•אשתנו•נשיא•כי•מידו• אתכלהממלכה• ולאאקח••לד••אביו•כדוד•ומשפטי•וחקתי•ני

את•ולבנו••לו••השבטים •עשרת•את• לך•ונתתיה•בנו•מיד•המלוכה•ולקחתי•• לה••וחקתי•מצותי•שמר•אשר•אתו•בחרתי
אק •ואתך••לז•• שם •שמי•לשום •לי•בחרתי•אשר •העיר•בירושלם •לפני•כלהימים •לדוידעבדי•היותניר•למען•שבטאחד•ן
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ה•ועשית•בדרכי•והלכת•אצוך•אתכלאשר•אםתשמע •והיה•• לח••עלישראל•מלך•והיית•נפשך•אשרתאוה•בכל•ומלכת•ח
ל•ונתתי•לדוד•בניתי•כאשר•ביתנאמן•לך•ובניתי•עמך•והייתי•עבדי•דוד•עשה•כאשר•ומצותי•חקותי•לשמור•בעיני•ישר

 •• כלהימים •לא• אך•זאת• למען•דוד•אתזרע•ואענה••לט•• אתישראל•ך
מ ••שלמה•עדמות•במצרים •ויהי•מלךמצרים •אלשישק•מצרים •ויברח•ירבעם •ויקם •אתירבעם • להמית•שלמה•ויבקש••מ
בי •שלמה•מלך•אשר• והימים ••מב••שלמה•דברי•עלספר•כתבים •הלואהם •וחכמתו•עשה•וכלאשר•שלמה•דברי•ויתר••א

 ••תחתיו•בנו•רחבעם •וימלך•אביו•דוד•בעיר•ויקבר•עםאבתיו•שלמה•וישכב••מג••שנה•ארבעים•עלכלישראל•רושלם 

1 Kings Chapter 11 מְלָכִים א 

נָשִׁים    א אָהַב  שְׁ�מֹה,  -בַּת -וְאֶת--רַבּוֹת  נָכְרִיּוֹתוְהַמֶּלֶ� 
  .צֵדְנִיֹּת חִתִּיֹּת  ,מוֹאֲבִיּוֹת עַמֳּנִיּוֹת אֲדֹמִיֹּת  פַּרְעֹה:

king Solomon loved many foreign  Now 1
women, besides the daughter of Pharaoh, 
women of the Moabites, Ammonites, 

Edomites, Zidonians, and Hittites;  

אָמַר-מִן  ב אֲשֶׁר  אֶל-הַגּוֹיִם,  יִשְׂרָאֵל-יְהוָה  תָבֹאוּ -לאֹ  בְּנֵי 
לאֹ  וְהֵם  אֶת-בָהֶם  יַטּוּ  אָכֵן  בָכֶם,  אַחֲרֵי   ,לְבַבְכֶם -יָבֹאוּ 

  .בַק שְׁ�מֹה, לְאַהֲבָהבָּהֶם דָּ --אֱ�הֵיהֶם 

2 of the nations concerning which the LORD 
said unto the children of Israel: 'Ye shall not go 
among them, neither shall they come among 
you; for surely they will turn away your heart 
after their gods'; Solomon did cleave unto these 

in love.  

נָשִׁים, שָׂרוֹת שְׁבַע מֵאוֹת, וּפִלַגְשִׁים, שְׁ�שׁ מֵאוֹת;   לוֹ-וַיְהִי  ג
  .לִבּוֹ-וַיַּטּוּ נָשָׁיו, אֶת

3 And he had seven hundred wives, princesses, 
and three hundred concubines; and his wives 

turned away his heart.  

הִ   ד נָשָׁיו  שְׁ�מֹה,  זִקְנַת  לְעֵת  אֶתוַיְהִי,  אַחֲרֵי   ,לְבָבוֹ-טּוּ 
אֱ�הָיו, כִּלְבַב   יְהוָה -הָיָה לְבָבוֹ שָׁלֵם עִם -אֱ�הִים אֲחֵרִים; וְלאֹ

  .דָּוִיד אָבִיו

4 For it came to pass, when Solomon was old, 
that his wives turned away his heart after other 
gods; and his heart was not whole with the 
LORD his God, as was the heart of David his 

father.  

אַחֲרֵי עַשְׁתֹּרֶת, אֱ�הֵי צִדֹנִים; וְאַחֲרֵי מִלְכֹּם,  --וַיֵּלֶ� שְׁ�מֹה  ה
  .שִׁקֻּץ עַמֹּנִים 

5 For Solomon went after Ashtoreth the 
goddess of the Zidonians, and after Milcom the 

detestation of the Ammonites.  

יְהוָה,    ו אַחֲרֵי  מִלֵּא  וְלאֹ  יְהוָה;  בְּעֵינֵי  הָרַע,  שְׁ�מֹה  וַיַּעַשׂ 
  {{ס   כְּדָוִד אָבִיו.

6 And Solomon did that which was evil in the 
sight of the LORD, and went not fully after the 

LORD, as did David his father. {S}  

בָּהָר  ז  מוֹאָב,  שִׁקֻּץ  לִכְמוֹשׁ  בָּמָה,  שְׁ�מֹה  יִבְנֶה  אֲשֶׁר   ,אָז 
  .פְּנֵי יְרוּשָׁלָםִ; וּלְמֹלֶ�, שִׁקֻּץ בְּנֵי עַמּוֹן-עַל

7 Then did Solomon build a high place for 
Chemosh the detestation of Moab, in the mount 
that is before Jerusalem, and for Molech the 

detestation of the children of Ammon.  

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt09a11.htm
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לְכָל  ח עָשָׂה,  וּמְזַבְּחוֹת, -וְכֵן  מַקְטִירוֹת  הַנָּכְרִיּוֹת,  נָשָׁיו 
  .לֵא�הֵיהֶן

8 And so did he for all his foreign wives, who 
offered and sacrificed unto their gods.  

בִּשְׁ�מֹה:  ט יְהוָה,  אֱ�הֵי  -כִּי    וַיִּתְאַנַּף  יְהוָה  מֵעִם  לְבָבוֹ,  נָטָה 
  .יִשְׂרָאֵל, הַנִּרְאָה אֵלָיו, פַּעֲמָיִם 

9 And the LORD was angry with Solomon, 
because his heart was turned away from the 
LORD, the God of Israel, who had appeared 

unto him twice,  

עַל  י אֵלָיו,  לְבִלְתִּי-וְצִוָּה  הַזֶּה,  אֱ�הִים   ,לֶכֶת-הַדָּבָר  אַחֲרֵי 
  {{פ  צִוָּה יְהוָה.-אֲחֵרִים; וְלאֹ שָׁמַר, אֵת אֲשֶׁר

10 and had commanded him concerning this 
thing, that he should not go after other gods; 
but he kept not that which the LORD 

commanded. {P}  

הָיְתָה  יא אֲשֶׁר  יַעַן  לִשְׁ�מֹה,  יְהוָה  וְלאֹ    זּאֹת-וַיּאֹמֶר  עִמָּ�, 
צִוִּיתִי אֲשֶׁר  וְחֻקֹּתַי,  בְּרִיתִי  אֶת--עָלֶי�  שָׁמַרְתָּ  אֶקְרַע  -קָרֹעַ 

  .לְעַבְדֶּ� מֵעָלֶי�, וּנְתַתִּיהָ הַמַּמְלָכָה 

11 Wherefore the LORD said unto Solomon: 
'Forasmuch as this hath been in thy mind, and 
thou hast not kept My covenant and My 
statutes, which I have commanded thee, I will 
surely rend the kingdom from thee, and will 

give it to thy servant.  

אָבִי�:-אַ�  יב דָּוִד  לְמַעַן  אֶעֱשֶׂנָּה,  לאֹ  בִּנְ�,    בְּיָמֶי�  מִיַּד 
  .אֶקְרָעֶנָּה

12 Notwithstanding in thy days I will not do it, 
for David thy father's sake; but I will rend it out 

of the hand of thy son.  

אֶת  יג אֶתֵּן-כָּל-רַק  אֶחָד  שֵׁבֶט  אֶקְרָע,  לאֹ    הַמַּמְלָכָה 
  {{ס   חָרְתִּי.בָּ   לְמַעַן דָּוִד עַבְדִּי, וּלְמַעַן יְרוּשָׁלַםִ אֲשֶׁר   לִבְנֶ�:

13 Howbeit I will not rend away all the 
kingdom; but I will give one tribe to thy son; 
for David My servant's sake, and for 

Jerusalem's sake which I have chosen.' {S}  

מִזֶּרַע הַמֶּלֶ�     וַיָּקֶם יְהוָה שָׂטָן לִשְׁ�מֹה, אֵת הֲדַד הָאֲדֹמִי:  יד
  .אֱדוֹם הוּא, בֶּ 

14 And the LORD raised up an adversary unto 
Solomon, Hadad the Edomite; he was of the 

king's seed in Edom.  

אֶת  טו דָּוִד  בִּהְיוֹת  הַצָּבָא,  -וַיְהִי,  שַׂר  יוֹאָב  בַּעֲלוֹת  אֱדוֹם, 
  .זָכָר, בֶּאֱדוֹם -הַחֲלָלִים; וַיַּ� כָּל-לְקַבֵּר אֶת

15 For it came to pass, when David was in 
Edom, and Joab the captain of the host was 
gone up to bury the slain, and had smitten 

every male in Edom--  

יָשַׁב  טז  חֳדָשִׁים  שֵׁשֶׁת  וְכָל-כִּי  יוֹאָב,  עַד-שָׁם  -יִשְׂרָאֵל, 
  .זָכָר, בֶּאֱדוֹם -הִכְרִית כָּל

16 for Joab and all Israel remained there six 
months, until he had cut off every male in 

Edom--  

אִתּוֹ  יז  אָבִיו,  מֵעַבְדֵי  אֲדֹמִיִּים  וַאֲנָשִׁים  הוּא  אֲדַד  --וַיִּבְרַח 
  .לָבוֹא מִצְרָיִם; וַהֲדַד, נַעַר קָטָן

17 that Hadad fled, he and certain Edomites of 
his father's servants with him, to go into Egypt; 

Hadad being yet a little child.  
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אֲנָשִׁים עִמָּם מִפָּארָן,   וַיָּקֻמוּ, מִמִּדְיָן, וַיָּבֹאוּ, פָּארָן; וַיִּקְחוּ  יח
אֶל מִצְרַיִם  וַיִּתֶּן-מֶלֶ�   פַּרְעֹה-וַיָּבֹאוּ  וְלֶחֶם  -מִצְרַיִם,  בַיִת  לוֹ 

  .לוֹ , וְאֶרֶץ נָתַןאָמַר לוֹ

18 And they arose out of Midian, and came to 
; and they took men with them out of Paran
, and they came to Egypt, unto Pharaoh Paran

king of Egypt, who gave him a house, and 
appointed him victuals, and gave him land.  

וַיִּתֶּן  יט מְאֹד;  פַרְעֹה,  בְּעֵינֵי  חֵן  הֲדַד  אֶת-וַיִּמְצָא  אִשָּׁה  -לוֹ 
  .אֲחוֹת אִשְׁתּוֹ, אֲחוֹת תַּחְפְּנֵיס הַגְּבִירָה

19 And Hadad found great favour in the sight 
of Pharaoh, so that he gave him to wife the 
sister of his own wife, the sister of Tahpenes 

the queen.  

וַתִּגְמְלֵהוּ תַחְפְּנֵס,   ,וַתֵּלֶד לוֹ אֲחוֹת תַּחְפְּנֵיס, אֵת גְּנבַֻת בְּנוֹ  כ
  .בֵּית פַּרְעֹה, בְּתוֹ� בְּנֵי פַרְעֹה בְּתוֹ� בֵּית פַּרְעֹה; וַיְהִי גְנבַֻת

20 And the sister of Tahpenes bore him 
Genubath his son, whom Tahpenes weaned in 
Pharaoh's house; and Genubath was in 

Pharaoh's house among the sons of Pharaoh.  

מֵת, -וְכִי ,אֲבֹתָיו-שָׁכַב דָּוִד עִם -וַהֲדַד שָׁמַע בְּמִצְרַיִם, כִּי  כא
שַׂר אֶל-יוֹאָב  הֲדַד  וַיּאֹמֶר  אֶל ,פַּרְעֹה-הַצָּבָא;  וְאֵלֵ�  -שַׁלְּחֵנִי 

  .אַרְצִי

21 And when Hadad heard in Egypt that David 
slept with his fathers, and that Joab the captain 
of the host was dead, Hadad said to Pharaoh: 
'Let me depart, that I may go to mine own 

country.'  

מָה  כב כִּי  פַרְעֹה,  לוֹ  עִמִּי-וַיּאֹמֶר  חָסֵר  מְבַקֵּשׁ, וְהִנְּ  ,אַתָּה   �
  .תְּשַׁלְּחֵנִי  אַרְצֶ�; וַיּאֹמֶר לאֹ, כִּי שַׁלֵּחַ -לָלֶכֶת אֶל

22 Then Pharaoh said unto him: 'But what hast 
thou lacked with me, that, behold, thou seekest 
to go to thine own country?' And he answered: 

'Nothing; howbeit let me depart in any wise.'  

שָׂטָן, אֶת  כג אֱ�הִים לוֹ  בֶּן -וַיָּקֶם  בָּרַח,     אֶלְיָדָע:-רְזוֹן  אֲשֶׁר 
  .אֲדֹנָיו--צוֹבָה-מֵאֵת הֲדַדְעֶזֶר מֶלֶ�

23 And God raised up another adversary unto 
him, Rezon the son of Eliada, who had fled 

from his lord Hadadezer king of Zobah.  

שַׂר  כד וַיְהִי  אֲנָשִׁים,  עָלָיו,  בַּהֲרֹג-וַיִּקְבֹּץ  אֹתָם;   גְּדוּד,  דָּוִד 
  .בְּדַמָּשֶׂק וַיֵּלְכוּ דַמֶּשֶׂק וַיֵּשְׁבוּ בָהּ, וַיִּמְלְכוּ

24 And he gathered men unto him, and became 
captain over a troop, when David slew them [of 
Zobah]; and they went to Damascus, and dwelt 

therein, and reigned in Damascus.  

כָּל  כה לְיִשְׂרָאֵל  שָׂטָן  שְׁ�מֹה-וַיְהִי  אֲשֶׁר הָרָעָה  -וְאֶת ,יְמֵי 
  {{פ  אֲרָם.-עַל ,הֲדָד; וַיָּקָץ, בְּיִשְׂרָאֵל, וַיִּמְ��

25 And he was an adversary to Israel all the 
days of Solomon, beside the mischief that 
Hadad did; and he abhorred Israel, and reigned 

over Aram. {P}  

בֶּן  כו מִןנְבָט  -וְיָרָבְעָם  וְשֵׁם -אֶפְרָתִי  צְרוּעָה   הַצְּרֵדָה,  אִמּוֹ 
  .בַּמֶּלֶ� ,אִשָּׁה אַלְמָנָה, עֶבֶד, לִשְׁ�מֹה; וַיָּרֶם יָד

26 And Jeroboam the son of Nebat, an 
Ephraimite of Zeredah, a servant of Solomon, 
whose mother's name was Zeruah, a widow, he 

also lifted up his hand against the king.  
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אֲשֶׁר  כז  הַדָּבָר,  בַּמֶּלֶ�:-וְזֶה  יָד  אֶת   הֵרִים  בָּנָה  -שְׁ�מֹה, 
  .פֶּרֶץ עִיר דָּוִד אָבִיו-סָגַר, אֶת--הַמִּלּוֹא

27 And this was the cause that he lifted up his 
hand against the king: Solomon built Millo, 
and repaired the breach of the city of David his 

father.  

שְׁ�מֹה  כח וַיַּרְא  חָיִל;  גִּבּוֹר  יָרָבְעָם,  כִּי-אֶת  וְהָאִישׁ  -הַנַּעַר, 
  {{ס  בֵּית יוֹסֵף. סֵבֶל-עֹשֵׂה מְלָאכָה הוּא, וַיַּפְקֵד אֹתוֹ, לְכָל

28 And the man Jeroboam was a mighty man 
of valour; and Solomon saw the young man 
that he was industrious, and he gave him 
charge over all the labour of the house of 

Joseph. {S}  

מִירוּשָׁלָםִ   כט יָצָא  וְיָרָבְעָם  הַהִיא,  בָּעֵת  אֹתוֹ   ;וַיְהִי  וַיִּמְצָא 
וְהוּא בַּדֶּרֶ�,  הַנָּבִיא  הַשִּׁי�נִי  חֲדָשָׁה,  מִתְכַּסֶּ   אֲחִיָּה  בְּשַׂלְמָה  ה 

  .וּשְׁנֵיהֶם לְבַדָּם, בַּשָּׂדֶה

29 And it came to pass at that time, when 
Jeroboam went out of Jerusalem, that the 
prophet Ahijah the Shilonite found him in the 
way; now Ahijah had clad himself with a new 
garment; and they two were alone in the field.  

וַיִּקְרָעֶהָ   ל עָלָיו;  אֲשֶׁר  הַחֲדָשָׁה  בַּשַּׂלְמָה  אֲחִיָּה,  --וַיִּתְפֹּשׂ 
  .שְׁנֵים עָשָׂר, קְרָעִים 

30 And Ahijah laid hold of the new garment 
that was on him, and rent it in twelve pieces.  

קַ   לא לְיָרָבְעָם,  קְרָעִים:-חוַיּאֹמֶר,  עֲשָׂרָה  אָמַר    כִּי   לְ�,  כֹה 
אֶת קֹרֵעַ  הִנְנִי  יִשְׂרָאֵל,  אֱ�הֵי  שְׁ�מֹה,    הַמַּמְלָכָה-יְהוָה  מִיַּד 

  .וְנָתַתִּי לְ�, אֵת עֲשָׂרָה הַשְּׁבָטִים

31 And he said to Jeroboam: 'Take thee ten 
pieces; for thus saith the LORD, the God of 
Israel: Behold, I will rend the kingdom out of 
the hand of Solomon, and will give ten tribes to 

thee--  

יִהְיֶה  לב הָאֶחָד,  דָוִד--לּוֹ -וְהַשֵּׁבֶט  עַבְדִּי  וּלְמַעַן   ,לְמַעַן 
  .יִשְׂרָאֵל יְרוּשָׁלַםִ, הָעִיר אֲשֶׁר בָּחַרְתִּי בָהּ, מִכֹּל שִׁבְטֵי

32 but he shall have one tribe, for My servant 
David's sake, and for Jerusalem's sake, the city 
which I have chosen out of all the tribes of 

Israel--  

לְעַשְׁתֹּרֶת  לג וַיִּשְׁתַּחֲווּ  עֲזָבוּנִי,  אֲשֶׁר  צִדֹנִין,    יַעַן  אֱ�הֵי 
מוֹאָב,   אֱ�הֵי  אֱ�הֵי לִכְמוֹשׁ  וְלאֹ-בְנֵי  וּלְמִלְכֹּם  הָלְכוּ  -עַמּוֹן; 

  .כְּדָוִד אָבִיו--וְחֻקֹּתַי וּמִשְׁפָּטַי בִדְרָכַי, לַעֲשׂוֹת הַיָּשָׁר בְּעֵינַי

33 because that they have forsaken Me, and 
have worshipped Ashtoreth the goddess of the 
Zidonians, Chemosh the god of Moab, and 
Milcom the god of the children of Ammon; and 
they have not walked in My ways, to do that 
which is right in Mine eyes, and to keep My 
statutes and Mine ordinances, as did David his 

father.  

אֲשִׁתֶנּוּ, כֹּל    יאכִּי נָשִׂ    הַמַּמְלָכָה, מִיָּדוֹ:-כָּל-אֶקַּח אֶת-וְלאֹ  לד
אֲשֶׁר עַבְדִּי  דָּוִד  לְמַעַן  חַיָּיו,  שָׁמַר    יְמֵי  אֲשֶׁר  אֹתוֹ,  בָּחַרְתִּי 

  .תַי וְחֻקֹּתָימִצְוֹ

34 Howbeit I will not take the whole kingdom 
out of his hand; but I will make him prince all 
the days of his life, for David My servant's 
sake, whom I chose, because he kept My 

commandments and My statutes;  
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עֲשֶׂרֶת   לה אֵת  לְּ�,  וּנְתַתִּיהָ  בְּנוֹ;  מִיַּד  הַמְּלוּכָה,  וְלָקַחְתִּי 
  .הַשְּׁבָטִים 

35 but I will take the kingdom out of his son's 
hand, and will give it unto thee, even ten tribes.  

שֵׁבֶט  לו אֶתֵּן  הֱיוֹת--אֶחָד-וְלִבְנוֹ,  עַבְדִּי -לְדָוִיד  נִיר-לְמַעַן 
אֲשֶׁר-כָּל הָעִיר  בִּירוּשָׁלַםִ,  לְפָנַי,  לָשׂוּם    הַיָּמִים  לִי,  בָּחַרְתִּי 

  .שְׁמִי שָׁם 

36 And unto his son will I give one tribe, that 
David My servant may have a lamp alway 
before Me in Jerusalem, the city which I have 

chosen Me to put My name there.  

אֶקַּח   לז  אֲשֶׁר--וְאֹתְ�  בְּכֹל  וְהָיִיתָ  -וּמָלַכְתָּ,  נַפְשֶׁ�;  תְּאַוֶּה 
  .יִשְׂרָאֵל-מֶּלֶ�, עַל

37 And I will take thee, and thou shalt reign 
over all that thy soul desireth, and shalt be king 

over Israel.  

אִם   לח אֶת-וְהָיָה,  וְהָלַכְתָּ -כָּל-תִּשְׁמַע  אֲצַוֶּ�,  בִדְרָכַי    אֲשֶׁר 
תַי, כַּאֲשֶׁר עָשָׂה דָּוִד וּמִצְוֹ וְעָשִׂיתָ הַיָּשָׁר בְּעֵינַי לִשְׁמוֹר חֻקּוֹתַי

עִמָּ�--עַבְדִּי בַיִתוּבָנִ  ,וְהָיִיתִי  לְ�  בָּנִיתִי -יתִי  כַּאֲשֶׁר  נֶאֱמָן 
  .יִשְׂרָאֵל-לְ�, אֶת לְדָוִד, וְנָתַתִּי

38 And it shall be, if thou wilt hearken unto all 
that I command thee, and wilt walk in My 
ways, and do that which is right in Mine eyes, 
to keep My statutes and My commandments, as 
David My servant did, that I will be with thee, 
and will build thee a sure house, as I built for 

David, and will give Israel unto thee.  

אֶת  לט זאֹת-וַאעַנֶּה  לְמַעַן  דָּוִד,  כָל--זֶרַע  לאֹ  -אַ�, 
  {{ס  הַיָּמִים.

39 And I will for this afflict the seed of David, 
but not for ever.' {S}  

לְהָמִית אֶת  מ וַיָּקָם -וַיְבַקֵּשׁ שְׁ�מֹה,  וַיִּבְרַח   יָרָבְעָם;  יָרָבְעָם, 
אֶל מֶלֶ�-מִצְרַיִם  וַיְהִי-שִׁישַׁק  עַד  מִצְרַיִם,  מוֹת -בְמִצְרַיִם, 

  {{ס  שְׁ�מֹה.

40 Solomon sought therefore to kill Jeroboam; 
but Jeroboam arose, and fled into Egypt, unto 
Shishak king of Egypt, and was in Egypt until 

the death of Solomon. {S}  

הֵם -הֲלוֹא--אֲשֶׁר עָשָׂה, וְחָכְמָתוֹ-וְיֶתֶר דִּבְרֵי שְׁ�מֹה וְכָל  מא
  .פֶר דִּבְרֵי שְׁ�מֹהסֵ -כְּתֻבִים, עַל

41 Now the rest of the acts of Solomon, and all 
that he did, and his wisdom, are they not 

written in the book of the acts of Solomon?  

עַל   מב בִירוּשָׁלַםִ  שְׁ�מֹה  מָלַ�  אֲשֶׁר  --יִשְׂרָאֵל-כָּל-וְהַיָּמִים, 
  .אַרְבָּעִים, שָׁנָה

42 And the time that Solomon reigned in 
Jerusalem over all Israel was forty years.  

עִם   מג שְׁ�מֹה,  אָבִיו; -וַיִּשְׁכַּב  דָּוִד  בְּעִיר  וַיִּקָּבֵר,  אֲבֹתָיו, 
  {{ס  וַיִּמְ�� רְחַבְעָם בְּנוֹ, תַּחְתָּיו.

43 And Solomon slept with his fathers, and 
was buried in the city of David his father; and 

Rehoboam his son reigned in his stead. {S} 
 

, و ھي بجانب , و ھي مدینة یثرون (شعیب علیھ السلام)  أرض مدین ھي في الحجاز مقابل سیناء على الجانب الآخر من البحر الأحمر
 یعي أن تكون مدین محاطة من فاران. , طبفاران

 
 :3سفر حبقوق 

 ג •פרק•חבקוק
תוד•שנים •בקרב•חייהו•שנים •בקרב•פעלך•יהוה•יראתי•שמעך•שמעתי•יהוה••ב••שגינות•על•הנביא•לחבקוק•תפלה••א
כ•ונגה••ד••הארץ •מלאה•ותהלתו•הודו•שמים •כסה•סלה•פארןמהר•וקדוש• יבוא•מתימן•אלוה••ג••תזכור• רחם •ברגז•יע
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גוי•ויתר•ראה•ארץ •וימדד•עמד••ו••לרגליו•רשף•ויצא•דבר• ילך•לפניו••ה•• עזה•חביון•ושם •לו•מידו•קרנים •תהיה•אור
 •• מדין•ארץ •יריעות•ירגזון•כושן•אהלי •ראיתי•און•תחת••ז••לו•עולם •הליכות•עולם •גבעות•שחו•הרריעד•ויתפצצו•ם 
קשת •תעור•עריה••ט••ישועה•מרכבתיך•עלסוסיך•תרכב•כי •עברתך•אםבים •אפך•בנהרים •אם •יהוה•חרה• הבנהרים ••ח
י•• נשא•ידיהו•רום •קולו•תהום •נתן•עבר•מים • זרם •הרים •יחילו•ראוך••י••תבקעארץ •נהרות•סלה•אמר•מטות•שבעות•ך
ליש •יצאת••יג••גוים •תדוש•באף•תצעדארץ •בזעם••יב••חניתך•ברק•לנגה•יהלכו•חציך•לאור•זבלה•עמד• ירח•שמש••א
 ••סלה•עדצואר•יסוד•ערות•רשע• מבית•ראש•מחצת• אתמשיחך• לישע•עמך•ע
•• רבים •מים • חמר•סוסיך•בים •דרכת••טו••במסתר•עני•כמולאכל•עליצתם • להפיצני•יסערו•פרזו•ראש•במטיו•נקבת••יד
••יגודנו•לעם •לעלות•צרה•ליום •אנוח•אשר•ארגז •ותחתי•בעצמי•רקב•יבוא•שפתי•צללו•לקול •בטני•ותרגז•שמעתי••טז
י ••ברפתים •בקר•ואין•צאן•ממכלה•גזר•אכל•לאעשה•ושדמות•מעשהזית•כחש •בגפנים •יבול•ואין•לאתפרח•כיתאנה••יז
בנגי •למנצח•ידרכני•במותי•ועל•כאילות•רגלי•וישם •חילי• אדני•יהוה••יט•• ישעי• באלהי•אגילה •אעלוזה•ביהוה •ואני••ח

 ••נותי

Habakkuk Chapter 3 חֲבַקּוּק 

 A prayer of Habakkuk the prophet. Upon 1  .עַל, שִׁגְיֹנוֹת--לַחֲבַקּוּק הַנָּבִיאתְּפִלָּה,   א
Shigionoth.  

יָרֵאתִי  ב שִׁמְעֲ�  שָׁמַעְתִּי  פָּעָלְ�--יְהוָה,  שָׁנִים   יְהוָה  בְּקֶרֶב 
  .תִּזְכּוֹר חַיֵּיהוּ, בְּקֶרֶב שָׁנִים תּוֹדִיעַ; בְּרֹגֶז, רַחֵם 

2 O LORD, I have heard the report of Thee, 
and am afraid; O LORD, revive Thy work in 
the midst of the years, in the midst of the years 
make it known; in wrath remember 

compassion.  

מֵהַר  ג וְקָדוֹשׁ  יָבוֹא,  מִתֵּימָן  שָׁמַיִ   פָּארָן-אֱלוֹהַּ  כִּסָּה  ם  סֶלָה; 
  .הוֹדוֹ, וּתְהִלָּתוֹ מָלְאָה הָאָרֶץ 

3 God cometh from Teman, and the Holy One 
His glory covereth   Selah  .Paranfrom mount 

the heavens, and the earth is full of His praise.  

  .הוְנֹגַהּ כָּאוֹר תִּהְיֶה, קַרְנַיִם מִיָּדוֹ לוֹ; וְשָׁם, חֶבְיוֹן עֻזֹּ   ד
4 And a brightness appeareth as the light; rays 
hath He at His side; and there is the hiding of 

His power.  

 Before him goeth the pestilence, and fiery 5  .לְפָנָיו, יֵלֶ� דָּבֶר; וְיֵצֵא רֶשֶׁף, לְרַגְלָיו  ה
bolts go forth at His feet.  

הַרְרֵי  ו וַיִּתְפֹּצְצוּ  גּוֹיִם,  וַיַּתֵּר  רָאָה  אֶרֶץ,  וַיְמֹדֶד  עַד,  -עָמַד 
  .שַׁחוּ גִּבְעוֹת עוֹלָם; הֲלִיכוֹת עוֹלָם, לוֹ

6 He standeth, and shaketh the earth, He 
beholdeth, and maketh the nations to tremble; 
and the everlasting mountains are dashed in 
pieces, the ancient hills do bow; His goings are 

as of old.  

 I see the tents of Cushan in affliction; the 7  .תַּחַת אָוֶן, רָאִיתִי אָהֳלֵי כוּשָׁן; יִרְגְּזוּן, יְרִיעוֹת אֶרֶץ מִדְיָן  ז 
curtains of the land of Midian do tremble.  

יְהוָה  ח חָרָה  אַפֶּ�--הֲבִנְהָרִים,  בַּנְּהָרִים  בַּיָּם  -אִם  ,אִם  8 Is it, O LORD, that against the rivers, is it 
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 ,that Thine anger is kindled against the rivers  .יְשׁוּעָה סוּסֶי�, מַרְכְּבֹתֶי�-כִּי תִרְכַּב עַל  עֶבְרָתֶ�:
or Thy wrath against the sea? that Thou dost 
ride upon Thy horses, upon Thy chariots of 

victory?  

נְהָרוֹת,   ט סֶלָה;  אֹמֶר  מַטּוֹת  שְׁבֻעוֹת  קַשְׁתֶּ�,  תֵעוֹר  עֶרְיָה 
  .אָרֶץ -תְּבַקַּע

9 Thy bow is made quite bare; sworn are the 
rods of the word.  Selah  Thou dost cleave the 

earth with rivers.  

נָתַן תְּהוֹם קוֹלוֹ, רוֹם   י עָבָר;  מַיִם  זֶרֶם  הָרִים,  יָחִילוּ  רָאוּ� 
  .יָדֵיהוּ נָשָׂא

10 The mountains have seen Thee, and they 
tremble; the tempest of waters floweth over; 
the deep uttereth its voice, and lifteth up its 

hands on high.  

בְּרַק    יא לְנֹגַהּ  יְהַלֵּכוּ,  חִצֶּי�  לְאוֹר  זְבֻלָה;  עָמַד  יָרֵחַ,  שֶׁמֶשׁ 
  .חֲנִיתֶ�

11 The sun and moon stand still in their 
habitation; at the light of Thine arrows as they 

go, at the shining of Thy glittering spear.  

  .אָרֶץ; בְּאַף, תָּדוּשׁ גּוֹיִם -בְּזַעַם, תִּצְעַד  יב
12 Thou marchest through the earth in 
indignation, Thou threshest the nations in 

anger.  

מְשִׁיחֶ�; מָחַצְתָּ רּאֹשׁ מִבֵּית  -יָצָאתָ לְיֵשַׁע עַמֶּ�, לְיֵשַׁע אֶת  יג
  {{פ  צַוָּאר סֶלָה.-רָשָׁע, עָרוֹת יְסוֹד עַד

13 Thou art come forth for the deliverance of 
Thy people, for the deliverance of Thine 
anointed; Thou woundest the head out of the 
house of the wicked, uncovering the foundation 

even unto the neck. Selah {P}  

יִסְעֲרוּ  יד פְּרָזָו,  ראֹשׁ  בְמַטָּיו  עֲלִיצֻתָם, נָקַבְתָּ  לַהֲפִיצֵנִי;   
  .לֶאֱכֹל עָנִי בַּמִּסְתָּר-כְּמוֹ

14 Thou hast stricken through with his own 
rods the head of his rulers, that come as a 
whirlwind to scatter me; whose rejoicing is as 

to devour the poor secretly.  

 ,Thou hast trodden the sea with Thy horses 15  .י�; חֹמֶר, מַיִם רַבִּים דָּרַכְתָּ בַיָּם, סוּסֶ   טו
the foaming of mighty waters.  

צָלְלוּ  טז  לְקוֹל  בִּטְנִי,  וַתִּרְגַּז  רָקָב  --שְׂפָתַי   שָׁמַעְתִּי  יָבוֹא 
אֶרְגָּז: וְתַחְתַּי  אָנוּחַ    בַּעֲצָמַי,  לְ   אֲשֶׁר  לַעֲלוֹת  צָרָה,  עַם לְיוֹם 

  .יְגוּדֶנּוּ

16 When I heard, mine inward parts trembled, 
my lips quivered at the voice; rottenness 
entereth into my bones, and I tremble where I 
stand; that I should wait for the day of trouble, 
when he cometh up against the people that he 

invadeth.  

לאֹ-כִּי  יז  בַּגְּפָנִים -תְאֵנָה  יְבוּל  וְאֵין  -מַעֲשֵׂה  כִּחֵשׁ--תִפְרָח, 
לאֹ וּשְׁדֵמוֹת  צאֹן-זַיִת,  מִמִּכְלָה  גָּזַר  אֹכֶל;  בָּקָר  ,עָשָׂה  וְאֵין 

  .בָּרְפָתִים 

17 For though the fig-tree shall not blossom, 
neither shall fruit be in the vines; the labour of 
the olive shall fail, and the fields shall yield no 
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food; the flock shall be cut off from the fold, 
and there shall be no herd in the stalls;  

 Yet I will rejoice in the LORD, I will exult 18  .אָגִילָה, בֵּא�הֵי יִשְׁעִי   וַאֲנִי, בַּיהוָה אֶעְלוֹזָה:  יח
in the God of my salvation.  

בָּמוֹתַי   יט וְעַל  כָּאַיָּלוֹת,  רַגְלַי  וַיָּשֶׂם  חֵילִי,  אֲדֹנָי,  יְהוִה 
  {{ש  יַדְרִכֵנִי; לַמְנַצֵּחַ, בִּנְגִינוֹתָי.

19 God, the Lord, is my strength, and He 
maketh my feet like hinds' feet, and He maketh 
me to walk upon my high places. For the 

Leader. With my string-music. {P} 
و تیمان ھي الیمن, مذكور ھنا جبل   في الحجاز,  (تیماء)  في سیناء, و تیما  فیھا مناجم نحاس  یوجد تمنا, و تیما, و تیمان في التوراة, تمنة

 العرب أیضا في اشعیاء., تیما مذكورة في سفر اشعیاء , و منھا مذكور سیوف فاران
 

 فاران ذكرت في سفر التكوین أنھا تجاور سعیر الحوریین و على حدود سعیر و فیھا أیل فاران بدایة صحراء فاران   •
 جبل فاران و عین الماء فاران ھي أرض اسماعیل علیھ السلام, فیھا  •
 ذكرت في خروج بني اسرائیل على أنھا تجاور سیناء و على حدود سیناء(في زمن موسى علیھ السلام) •
 ذكرت في نبوءة موسى علیھ السلام على أن الدین و الرسالة من سیناء, و تشرق من سعیر, و ستلألأ من فاران  •
 من فاران  ), و ھو أیضا ان الرجل المقدس سیأتي سى علیھ السلامفیھا نبوءة حبقوق ایضا (متأخر عن مو •
فاران یسكنھا عرب, و ھي بلاد الاسماعیلیین, و ستتلألأ منھا الرسالة و الشریعة, و ھي بجانب سیناء و مدین و سعیر و توفیل و   •

 بدایة الصحراء.  أیل) یمیز –تقع باتجاه  الجنوب من الخلیل, و تجاور وادي عربة (جنوب الاردن و فلسطین), و بھا (شجر 
 بلاد العرب العاربة) –ذكرت مع تیمان ایضا في نبوءة حبقوق و تیمان (الیمن  •
 و حبقوق  (الملوك) و سلیمان (سفر صموئیل) و داود  و اسماعیل و موسى (التكوین) ذكرت في زمن ابراھیم •

 
 سیناء أتت منھا الرسالة لموسى علیھ السلام •
بعد ان نفي الیھا أوائل النصارى على ید    علیھ السلام, و منھا انطلقت النصرانیة بقوة  سعیر ھي بلاد آدوم عیسو شقیق یعقوب •

 الرومان 
 فاران ھي بلاد اسماعیل علیھ السلام و منھا جاء الاسلام. •

 
 مصادر الویكیبیدیا تقول التالي عن بریة فاران: 

Desert of Paran 
 
From Wikipedia, the free encyclopedia 
 

 
Abraham Sends Hagar and Ishmael into the Desert, illustration by Gustave Doré 
The Desert of Paran or Wilderness of Paran (Hebrew מדבר פארן Midbar Paran; Douay-Rheims: 
Pharan), is a location mentioned in the Hebrew Bible. It is one of the places in which the 
Israelites spent part of their 40 years of wandering after the Exodus, and was also a home to 
Ishmael, and a place of refuge for David. 
It is typically identified as an area within the Sinai peninsula. However, in Muslim tradition it is 
often equated with an area around Mecca linked to Ishmael and Abraham. 
Other areas named Paran are either unrelated to the Biblical location, or simply take their name 
from it, including Paran in Israel. 
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Biblical Paran  

Paran is mentioned in the Book of Numbers as a place where the Israelites temporarily settled 
during the Exodus. 

Then the Israelites set out from the Desert of Sinai and traveled from place to place until the 
cloud came to rest in the Desert of Paran. (Numbers 10:12) 

Associated with Mount Sinai in Egypt, there is some evidence that it may originally have 
referred to the southern portion of the Sinai Peninsula.[1] 

Paran is also said to be the place where Abraham's wife Hagar and his first son Ishmael were 
taken (Genesis 21): 

Then God opened her [Hagar] eyes and she saw a well of water. So she went and filled the skin 
with water and gave the boy a drink. God was with the boy as he grew up. He lived in the desert 
and became an archer. While he was living in the Desert of Paran, his mother got a wife for him 
from Egypt. At that time Abimelech and Phicol the commander of his forces said to Abraham, 
"God is with you in everything you do." (Genesis 21:19-22) 

Paran features in the opening lines of the Book of Deuteronomy: 

These are the words Moses spoke to all Israel in the desert east of the Jordan--that is, in the 
Arabah--opposite Suph, between Paran and Tophel, Laban, Hazeroth and Dizahab. 
(Deuteronomy 1:1) 

He said: "The LORD came from Sinai and dawned over them from Seir; he shone forth from 
Mount Paran. He came with myriads of holy ones from the south, from his mountain slopes." 
(Deuteronomy 33:2) 

King David spent some time in the wilderness of Paran after Samuel died (I Samuel 25:1). 

Muslim traditions  
 

 
Tihamah, equated with Param in Islamic tradition 

The Arabic form of Paran is Faran (also transliterated Pharan). This name is used to refer to 
wilderness and mountains where Mecca is situated.[2] Arab and Islamic tradition holds that the 
wilderness of Paran is broadly speaking the Tihamah, and that the site where Ishmael settled is 
that of Mecca. The well from which Hagar drank is said to be in Mecca, and is referred to as 
Zamzam Well. An 1851 Arabic translation of the Samaritan Pentateuch includes a footnote also 
equating Paran with the Tihamah.[2] Yaqut al-Hamawi, the 12th century Syrian geographer, 
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writes that Faran is "an arabized Hebrew word. One of the names of Mecca mentioned in the 
Torah."[3] There is a Tal Faran ("Hill of Faran") on the outskirts of Mecca mentioned in an 
Arabic folklore compilation book.[3] The name "Faran" or "Pharan" may have originated from an 
Arabic word pronounced the same and means "the two runaways" possibly referring to Ismael 
and his mother Hagar. 

Other Parans  

Baharan Shahr, a city in Iran, is also called Paran. A village in Samarkand has also been called 
Paran. An Isaeli settlement named Paran was founded in 1971 as a kibbutz.[4] 
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 ذكر مكة في التوراة
 :  84داود  سفر المزامیر

 פד•פרק•תהלים 
יהו•לחצרות• נפשי•וגםכלתה•נכספה••ג••צבאות•יהוה•משכנותיך•מהידידות••ב••מזמור•לבניקרח •עלהגתית•למנצח••א
מ•צבאות•יהוה• אתמזבחותיך• אפרחיה•אשרשתה•לה•קן•ודרור•בית•מצאה•גםצפור••ד••אלחי•אל•ירננו•ובשרי•לבי•ה

בכאה•בעמק•עברי••ז••בלבבם •מסלות•בך•עוזלו•אדם •אשרי••ו••סלה•יהללוך•עוד•ביתך• יושבי•אשרי••ה••ואלהי•לכי
•שמעה•צבאות•אלהים •יהוה••ט••בציון•אלאלהים •יראה•אלחיל•מחיל•ילכו••ח••מורה•יעטה•גםברכות•ישיתוהו •מעין•

הס•בחרתי•מאלף•בחצריך•טוביום•כי••יא••משיחך•פני•והבט•אלהים •ראה•מגננו••י••סלה•יעקב• אלהי•האזינה •תפלתי
בתמים•להלכים •ימנעטוב•לא•יהוה•יתן•וכבוד•חן•אלהים •יהוה•ומגן•שמש•כי••יב••באהלירשע•מדור•אלהי•בבית•תופף

 • בך•בטח•אדם •אשרי•צבאות•יהוה••יג••

Psalms Chapter 84 תְּהִלִּים 
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 For the Leader; upon the Gittith. A Psalm of 1  .קֹרַח מִזְמוֹר-הַגִּתִּית; לִבְנֵי-לַמְנַצֵּחַ עַל  א
the sons of Korah. 

 How lovely are Thy tabernacles, O LORD of 2  .יְהוָה צְבָאוֹת     --יְּדִידוֹת מִשְׁכְּנוֹתֶי�-מַה  ב
hosts! 

וְגַם   ג נַפְשִׁי-נִכְסְפָה  יְהוָה      --כָּלְתָה,   :לְחַצְרוֹת 
  .חָי-יְרַנְּנוּ, אֶל אֵל    --לִבִּי וּבְשָׂרִי

3 My soul yearneth, yea, even pineth for the 
courts of the LORD; {N} 
my heart and my flesh sing for joy unto the 

living God. 

וּדְרוֹר-גַּם   ד בַיִת,  מָצְאָה  לָהּקֵ   צִפּוֹר  שָׁתָה -אֲשֶׁר      --ן 
 :אֶפְרֹחֶיהָ 

  .מַלְכִּי, וֵא�הָי    --מִזְבְּחוֹתֶי�, יְהוָה צְבָאוֹת-אֶת

4 Yea, the sparrow hath found a house, and the 
swallow a nest for herself, where she may lay 
her young; {N} 
Thine altars, O LORD of hosts, my King, and 

my God--. 

 Happy are they that dwell in Thy house, they 5  .עוֹד, יְהַלְלוּ� סֶּלָה    --אַשְׁרֵי, יוֹשְׁבֵי בֵיתֶ�  ה
are ever praising Thee. Selah 

 ;Happy is the man whose strength is in Thee 6  .מְסִלּוֹת, בִּלְבָבָם    ; לוֹ בָ�-אַשְׁרֵי אָדָם, עוֹז  ו
in whose heart are the highways. 

הַבָּכָא  ז  בְּעֵמֶק  יְשִׁיתוּהוּ      --עֹבְרֵי,   ;מַעְיָן 
  .יַעְטֶה מוֹרֶה   בְּרָכוֹת, -גַּם 

they make  BacaPassing through the valley of  7
it a place of springs; {N} 

yea, the early rain clotheth it with blessings. 

 They go from strength to strength, every one 8  .אֱ�הִים בְּצִיּוֹן-יֵרָאֶה אֶל   חָיִל; -יֵלְכוּ, מֵחַיִל אֶל  ח
of them appeareth before God in Zion. 

צְבָאוֹת,    ט אֱ�הִים  תְפִלָּתִי    יְהוָה   ;שִׁמְעָה 
  .סֶלָה   הַאֲזִינָה אֱ�הֵי יַעֲקֹב 

9 O LORD God of hosts, hear my prayer; {N} 
give ear, O God of Jacob. Selah 

 Behold, O God our shield, and look upon 10  .וְהַבֵּט, פְּנֵי מְשִׁיחֶ�   מָגִנֵּנוּ, רְאֵה אֱ�הִים;   י
the face of Thine anointed. 

טוֹב  יא בַּחֲצֵרֶי�,  -כִּי   :מֵאָלֶף    יוֹם 
  .רֶשַׁע-מִדּוּר, בְּאָהֳלֵי    הִסְתּוֹפֵף, בְּבֵית אֱ�הַי;  --בָּחַרְתִּי

11 For a day in Thy courts is better than a 
thousand; {N} 
I had rather stand at the threshold of the house 
of my God, than to dwell in the tents of 

wickedness. 

וּמָגֵן  יב שֶׁמֶשׁ,  אֱ�הִים       --כִּי   :יְהוָה 
וְכָבוֹד,   יְהוָה    חֵן   ;יִתֵּן 

  .לַהֹלְכִים בְּתָמִים    טוֹב, -לאֹ יִמְנַע

12 For the LORD God is a sun and a shield; 
{N} 

the LORD giveth grace and glory; {N} 
no good thing will He withhold from them that 
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walk uprightly. 

 O LORD of hosts, happy is the man that 13  .אַשְׁרֵי אָדָם, בֹּטֵחַ בָּ�    --יְהוָה צְבָאוֹת   יג
trusteth in Thee. {P} 

 
 لبیت العتیق, بیت الله. اوادي بكا (الوادي المقدس), ینبوع الماء, 

 
 مصادر ویكیبدیا تقول عن وادي بكا:

The Valley of Baca is mentioned in Psalm 84 of the Bible in the following passage: 

How lovely is Your dwelling-place, O Lord of Hosts. I long, I yearn for the courts of the Lord; 
my body and soul shout for joy to the living God ... Happy are those who dwell in Your house; 
they forever praise You. Happy is the man who finds refuge in You, whose mind is on the 
[pilgrim] highways. They pass through the Valley of Baca, regarding it as a place of springs, as if 
the early rain had covered it with blessing ... Better one day in Your courts than a thousand 
[anywhere else]; I would rather stand at the threshold of God's house than dwell in the tents of 
the wicked[5] 

The original Hebrew language phrase for the Valley of Baca is emeq ha-Baka.[15][16][17] It can 
also be translated as "Valley of the Balsam Tree" or "Valley of the Weeper".[15][16] This 
otherwise unidentified valley has been connected to Bakkah by Islamic writers.[5] 

 الاخطاء التي وقع فیھا كاتبي التوراة
تي وقع فیھا كاتبي التوراة أخطاء عقائدیة, و أخطاء تاریخیة, و من المؤسف أن ھذه الأخطاء تدفن في المكتبات  من الأخطاء ال

الیھود في اقصاء الآخر بأسالیب قد تمتد للتصفیة الجسدیة,   ككتب ھرطقة, و كتب مصنفة على أنھا خیال علمي, و ھي عادة 
 على حساب البحث العلمي.

 
 من الأخطاء العلمیة: 

حتساب عمر الإنسان و العالم بسبعة آلاف سنة, حسب التقویم الیھودي, و ھو ما وقعت فیھ أیضا الكنیسة قبیل عصر ا •
 النھضة 

, و قد یكون ھذا لیس خطأ في وجھة نظر  في التكوین    خلق النور قبل الشمس و القمر , و أو اي جرم سماوي مضيء  •
 أناس آخرین (متدینین یھود)

خي ثبت عكسھ مثل قصة (الملك میشع, بلعام بن باعوراء), و غیرھا من القصص, مع وجود  كثیر من القصص التاری •
 خلاف بین الأثریین على فصل القصص التاریخي عن الدیني, و ھو ما لا یؤمن بھ المتدینون الیھود

ب دانیال, حیث في كتا  سنین في تیماء في الحجاز)  10(الملك البابلي الذي عاش    الخطأ التاریخي في قصة نابونائید  •
 (مخطوطات  البحر المیت كشفتھا)  یوجد خلط بینھ و بین نبوخذ نصر

 الخطأ في الروایات في قصة داود علیھ السلام و طالوت بین نھایة اصحاح و بدایة اصحاح آخر •
 

 للاكتشافات الاثریة. و ھذه بعض من الأخطاء العلمیة, و لكن یوجد المزید الذي یمكن مراجعتھ عبر الموسوعات العلمیة 
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 و من الاخطاء العقائدیة: 
التكوین   • للإلھ في سفر  ابن  أكثر من  ینزلون للارض و 6وجود  الإلھ  ابناء  كان  السلام, حیث  نوح علیھ  قبیل قصة   ,

 120یتزوجون بنات آدم, مما جعل الإلھ یمنع على نفسھ و ابناءه الإلتحام مع الإنسان لأنھ من لحم و  حدد عمره ب  
 فقط سنة 

الخداع • من  یلیق  لا  بما  الانبیاء  الأنبیاء    وصف  آبائھم  خداع  و  و  ,  الاحتیال,  المحارم,  زنا  و  الزنا,  و  الأنانیة,  و   ,
 الكذب , و عدم الغیرة على أزواجھم, الى آخره النصب, و 

البخل   • و   , البشر  بھیئة  التمثل  و   , الندم  و   , النسیان  من  یلیق,  لا  بما  الالھیة  الذات  و  وصف  الصفات  ,  من  غیرھا 
 البشریة التي تذم في البشر, فكیف تكون صفات للالھ 

في كل  للتوراة  كاتب  أكثر من  أن ھنالك  انفسھم,  الیھود  یقول  التي  التوراة  كاتبي  فیھا  التي وقع  العقائدیة  كثیر من الأخطاء  و 
كت للأنبیاء  المنسوبة  الكتب  ان  منھا  و  مختلفین,  لكتاب  مختلفة  أنماط  یوجد  یكتبھا  اصحاح  و  انفسھم,  الأنبیاء  عن  متأخرا  بت 

  شخص آخر یروي قصة النبي, و لیس النبي نفسھ.
besides that Dead sea scrolls discovered in 1948 AD, and dates back to 130 AD before Emperor 
hadrian put down the Jewish revolution, and exiled jews out, shows that the Old testament is 
Incomplete and altered like the unknown psalems discovered and the Error in Chronicals that 
show that there was before cyrus & estair, a Babelon Last King called Nabunidus was mentioned 
in the Dead sea scrolls as a good guy, that prayed to god, and there is a chapter called Nabunidus 
Prayer in the old Testament. 
The New testament on the Other hand has contradictions in the Synoptic Gospels and John and 
in-between each others, were as they are dating to after Paul letters (1st Century AD), luke is not 
a disciple of Jesus he is Paul's and Matthew copies Mark  
and Adomites and Ismalites were referred to be Nomadic Arabs, Joab (PBUH) is an Adomite 
also not Israelite, so this means also that the expected Prophet (Son of Man - Bin Adam - the 
Slave of God - his beloved servant) by definition fits Muhammad PBUH 
Ismaelite Arab Cravans came from Arabia and Picked-up Josef from the well, as was mentioned 
in the Bible, now the? time between Josef and Ismael is not so Far, Ismael is like a grand-father 
to Josef. 
Reply  
Ismalites are brethren of Israelites from Abraham (PBUH) 
Adomites are brethren of Israelites from Isac (PBUH) 
Abraham had Ismael from Hagar his wife and he is the First Born 
Abraham had Isac from Sarah he is the Second Born 
Isac Had Isav (Adom) from his wife and he is the First Born of the Twins (Issau and Jacob) 
Isac? had Jacob (Israel) From his wife and he is the Second Born of the Twins (Issau and Jacob) 
so Ismaelite Arabs are  the Bretheren of Israelites, as Adomites are their Bretheren 
 
Abraham PBUH (2000 BC) 
Isamel (PBUH) , Isac (PBUH) around the same time lets say 90 years after Abraham was born 
Jacob (PBUH), and Issau (PBUH)? lets say 100 years 
Josef and his brothers (Isarelites) around the same period of time like (1750 BC) 
Early bronze age = 3200 BC-2000 BC 
Mid bronze age = 2000 BC - 1550 BC 
Late Bronze age = 1550 BC- 1250 BC 
Moses (1250 BC) 
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David  (1000 BC) 
Solomon (960 BC) 
Jesus (Born in 4 BC according to new testament King Herod the Great Death in 4 BC he was 
born in that year were Herod used to Kill all new borns like Phero) 
Eventhough the incedent of Killing infitanants by Herod the Greate is not Proven to be happened 
during his days or rule over Provencia Peria, but the incedent of Jesus Birth in that year which is 
one year to Herods Death is recorded in Luke Gospel. 
 

------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
Muhammad PBUH in the Holy Scripture 

tp://www.youtube.com/watch?v=eWU2ZINKvm4ht 
http://www.youtube.com/watch?v=8LqsyxxABts 

=9uoKioQXX3Mhttp://www.youtube.com/watch?v 
http://www.youtube.com/watch?v=Cr3tiYLfyeg 

http://www.youtube.com/watch?v=K_szoYhhI78 
http://www.youtube.com/watch?v=Yjn4HC46rMI 
http://www.youtube.com/watch?v=nGlt72Gq4BM 
http://www.youtube.com/watch?v=Vv_3P5erGbc 

 
http://www.youtube.com/watch?v=VMHJFJ2qJMg 

http://www.youtube.com/watch?v=8z_PyXuudEg 
http://www.youtube.com/watch?v=lVyDQZh2FdI 

http://www.youtube.com/watch?v=QvsG3E7WAn0 
j08yMo-http://www.youtube.com/watch?v=nne_ 

 
Physical and verbal acts of worship are called the Pillars of Islam. There 
are five Pillars of Islam.They are as follows: 
This is the testimony that 'none has the right to be worshipped but Allah. 
and that Muhammad is His slave and Messenger'. This testimony is the 
key with which one becomes a Muslim.The meaning of the first part of the 
testimony, "none has the right to be worshipped but Allah", is that: 
1) Allah is the Creator of all that exists. 
2) Allah is the Proprietor of all that exists and the Disposer of all affairs. 
3) Allah is the One Who deserves to be worshipped alone. 
 
There is no other God worthy of worship except Allah, and Mohammad is 
his messenger. 
The meaning of the second part of the testimony, 'Muhammad is His slave 
and Messenger' contains the following meanings: 
1) To obey the Messenger (m) in what he ordered. 
2) To believe in everything he said. 
3) To refrain from what he prohibited and warned against. 
4) And that you do not worship Allah except by what the Messenger legislated. 

http://www.youtube.com/watch?v=eWU2ZINKvm4
http://www.youtube.com/watch?v=8LqsyxxABts
http://www.youtube.com/watch?v=9uoKioQXX3M
http://www.youtube.com/watch?v=Cr3tiYLfyeg
http://www.youtube.com/watch?v=K_szoYhhI78
http://www.youtube.com/watch?v=Yjn4HC46rMI
http://www.youtube.com/watch?v=nGlt72Gq4BM
http://www.youtube.com/watch?v=Vv_3P5erGbc
http://www.youtube.com/watch?v=VMHJFJ2qJMg
http://www.youtube.com/watch?v=8z_PyXuudEg
http://www.youtube.com/watch?v=lVyDQZh2FdI
http://www.youtube.com/watch?v=QvsG3E7WAn0
http://www.youtube.com/watch?v=nne_-j08yMo
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Muhammad PBUH was Born in 570 AD, and he is of Sons of Hashim of Adnan the Son of 
Ismael (Ishmael) Son of Ibraheem (Abraham PBUH the Prophet). 
 
Körperliche und verbale Handlungen der Anbetung sind aufgerufen die Pillars of Islam. Es 
sind fünf Pillars of Islam.They sind wie folgt : 
Dies ist das Zeugnis, dass 'none das Recht vor, angebetet zu werden aber Allah verfügt über . 
und, dass Muhammad ist Sein-Slave und Messenger '. Dieses Zeugnis ist die 
Schlüssel, mit dem Man wird ein Muslim.The Sinne von dem ersten Teil des die 
Zeugnis, "none hat das Recht, angebetet zu werden aber Allah", ist, dass: 

1 ( Allah ist der Schöpfer von all, was existiert . 
2 ( Allah ist die Inhaberin des alles, was existiert und die Disposer von alle Angelegenheiten . 
3 ( Allah ist die One Who, allein zu verdient angebetet zu werden . 

 
Es gibt keinen anderen Gott der Anbetung würdig außer Allah, und Mohammad ist 
seine messenger . 
Die Bedeutung des zweiten Teils des Zeugnisses, 'Muhammad ist Sein Slave- 
und Messenger 'enthält die folgenden Bedeutungen : 

1 ( Um die Messenger (m) in, was er bestellt zu gehorchen . 
2 ( To in alles zu glauben sagte er . 
3 ( To von dem, was er verboten und warnte davor, gegen zu unterlassen . 
4  ( Und, dass Sie nicht anbeten Allah, außer durch, was der Messenger Rechtsvorschriften 

erlassen . 
Außerdem Schriftrollen vom Toten Meer im Jahre 1948 n. Chr. entdeckt und stammt aus dem 
Jahr 130 n. Chr. vor Kaiser Hadrian legte die jüdische Revolution und Exil-Juden aus, zeigt, dass 
das Alte Testament unvollständig ist und verändert wie die unbekannten psalems entdeckt und 
der Fehler in Chronicals dass zeigen, dass es vor cyrus & estair ein Babelon letzte König genannt 
Nabunidus wurde in den Schriftrollen vom Toten Meer, wie ein guter Kerl, der zu Gott betete 
erwähnt, und es gibt ein Kapitel namens Nabunidus Gebet im alten Testament. 
Das Neue Testament auf der anderen Seite hat Widersprüche in den synoptischen Evangelien 
und John und dazwischen jeweils anderen waren, wie sie aus sind nach Paul Buchstaben (1. 
Jahrhundert n. Chr.), Luke nicht ein Jünger Jesu ist er Paulus und Matthew Kopien Markieren 
und Adomites und Ismalites bezeichnet wurden Nomadic Araber, Joab (Friede sei mit ihm) ein 
Adomite ist auch nicht Israelit, so bedeutet dies auch, dass der erwartete Prophet (Son of Man - 
Bin Adam - der Slave Gottes - seine geliebten Diener) per Definition passt Muhammad Friede 
sei mit ihm 
Ismaelite arabischen Cravans kamen aus Arabien und Eingekoppelte Josef aus dem Brunnen, wie 
es in der Bibel erwähnt, jetzt das? Zeit zwischen Josef und Ismael ist nicht so weit, ist Ismael wie 
ein Großvater zu Josef. 
Antworten 
Ismalites sind Brüder Israeliten aus Abraham (as) 
Adomites sind Brüder Israeliten aus Isac (Friede sei mit ihm) 
Abraham hatte Ismael von Hagar seine Frau und er ist der First Born 
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Abraham hatte Isac von Sarah Er ist der zweite geboren 
Isac Hatte ISAV (Adom) von seiner Frau und er ist der Erste der Zwillinge geboren (Issau und 
Jacob) 
Isac? hatte Jakob (Israel) von seiner Frau und er ist der Zweite der Zwillinge geboren (Issau und 
Jacob) 
so Ismaelite Araber sind die bretheren der Israeliten, als Adomites ihre bretheren sind 
 
Abraham PBUH (2000 v. Chr.) 
Isamel (Friede sei mit ihm), Isac (sws) etwa zur gleichen Zeit sagen wir 90 Jahre nach Abraham 
geboren wurde 
Jacob (Friede sei mit ihm), und Issau (Friede sei mit ihm)? sagen wir 100 Jahre 
Josef und seine Brüder (Isarelites) um den gleichen Zeitraum wie (1750 v. Chr.) 
Frühbronzezeit = 3200 v. Chr.-2000 v. Chr. 
Mid Bronzezeit = 2000 v. Chr. - 1550 v. Chr. 
Spätbronzezeit = 1550 v. Chr.-1250 v. Chr. 
Moses (1250 v. Chr.) 
David (1000 v. Chr.) 
Solomon (960 v. Chr.) 
Jesus (4 v. Chr. nach neuen Testament König Herodes der Große geboren Death in 4 BC er in 
diesem Jahr geboren wurde, wurden Herodes verwendet, um alle Neugeborenen töten wie Phero) 
Eventhough the incedent of Killing infitanants by Herod the Greate is not Proven to be happened 
during his days or rule over Provencia Peria, but the incedent of Jesus Birth in that year which is 
one year to Herods Death is recorded in Luke Gospel. 
This means that the Gregorian Calendar we use now adays is not an accurate Calendar it has a 
five years margin of Error. 

 

BIBEL-PROPHEZEIUNGEN ÜBER DAS AUFKOMMEN VON MUHAMMAD 
Abraham wird weit als der Patriarch von monotheism und der gemeine Vater der Juden, der Christen und 
der Moslems angesehen. Durch seinen zweiten Sohn kam Isaac, alle Israelitprophete einschließlich solche 
sehr hohe Abbildungen wie Jacob, Joseph, Moses, David, Solomon und Jesus. Mai Frieden und Segen 
sind nach ihnen alle. Das Aufkommen dieser großen Prophete war in der teilweisen Erfüllung der 
Gottversprechungen, die Nationen von Masse durch die Nachkommen von Abraham zu segnen 
(Genesis12: 2-3). Solche Erfüllung wird von ganzem Herzen von Muslims angenommen dessen Glaube 
den Glauben innen und Respekt aller Prophete ein Artikel des Glaubens betrachtet. 
  
SEGEN VON ISHMAEL UND VON ISAAC 
War der erste geborene Sohn von Abraham (Ishmael) und von seinen Nachkommen in der 
Gottvereinbarung und -versprechung eingeschlossen? Einige Verse von der Bibel können helfen, etwas 
Licht auf dieser Frage zu verschütten; 
1) Genese 12:2 - 3 spricht von der Gottversprechung mit Abraham und seinen Nachkommen, bevor jedes 
mögliches Kind zu ihm getragen wurde. 
2) Genese 17:4 reiteriert Gottversprechung nach der Geburt von Ishmael und vor der Geburt von Isaac. 
3) In der Genese ch. 21. Isaac wird spezifisch gesegnet, aber Ishmael wurde auch spezifisch von God, um 
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„eine große Nation“ besonders in der Genese 21:13, 18 zu werden gesegnet und versprochen. 
4) Entsprechend Deuteronomy 21:15 - 17 die traditionellen Rechte und die Privilegien des ersten 
geborenen Sohns sollen nicht durch den Sozialstatus seiner Mutter beeinflußt werden (seiend eine „freie“ 
Frau wie Sarah, Mutter Isaacs oder ein „Bondwoman“ wie Hagar, Ishmaels Mutter). Dieses ist mit den 
moralischen und humanitären Grundregeln aller aufgedeckten Glauben nur gleichbleibend. 
5) Die volle Legitimität von Ishmael als Sohn und „Samen“ Abrahams und die volle Legitimität seiner 
Mutter, Hagar, als Frau Abrahams werden offenbar in der Genese 21:13 und 16:3 angegeben. Nach Jesus, 
dem letzten Israelitkurier und Prophet war es Zeit, daß Gottversprechung, Ishmael zu segnen und seine 
Nachkommen erfüllt werden. Kleiner als 600years nach Jesus, kam der letzte Kurier des Gott, 
Muhammad, von den Nachkommen von Abraham durch Ishmael. Gott, den Segen von beiden der 
Hauptniederlassungen des Stammbaums Abrahams fullfilled war jetzt. Aber gibt es zusätzlicher 
Bekräftigenbeweis, daß die Bibel tatsächlich das Aufkommen des Prophets Muhammad voraussagte? 
  
MUHAMMAD: 
Der Prophet mögen an Moses 
Langfristig nach Abraham, Gottversprechung, den langerwarteten Kurier wurde zu senden dieses mal in 
den Wörtern Moseses wiederholt. 
In Deuteronomy 18:18, Moses Speiche des von God gesendet zu werden Prophets, der ist: 
1) Unter von den „Brudern“ des Israelits, war ein Hinweis auf ihren Ishmaelite Vettern als Ishmael der 
andere Sohn von Abraham, der ausdrücklich versprochen wurde, um eine „große Nation“ zu werden. 
2) Ein Prophet mögen an Moses. Es gab kaum alle mögliche zwei Prophete, die soviel als Moses und 
Muhammad gleich waren. Beide wurden kompletten Gesetzcode des Lebens gegeben, beide angetroffen 
ihren Feinden und Victors in den wundersamen Weisen waren, wurden beide als Prophete/Staatsmänner 
angenommen und beide wanderten die folgende Verschwörung ab, zum sie zu ermorden. Analogien 
zwischen Mosese und Jesus übersieht nicht nur die oben genannten ähnlichkeiten aber andere 
entscheidende außerdem (z.B. die natürliche Geburt, das Familienleben und der Tod von Mosese und von 
Muhammad aber nicht von Jesus, der durch seine Nachfolger als der Sohn des Gott und nicht 
ausschließlich des Kuriers des Gott angesehen wurde, da Moses und Muhammad waren und während 
moslemischer Glaube Jesus war). 
  
DER ERWARTETE PROPHET SOLLTE AUS ARABIEN KOMMEN 
Deuteronomy 33:1 - 2 Mähdrescherhinweise auf Mosese, Jesus und Muhammad. Es spricht vom Gott 
(d.h. Gottenthüllung) kommend von Sinai, steigend von Seir (vermutlich das Dorf von Sa'ir nahe 
Jerusalem) und von Paran weiter glänzend. Entsprechend Genese 21:21, war die Wildnis von Paran der 
Platz, in dem Ishmael vereinbarte (d.h. Arabien, spezifisch Mecca). 
In der Tat erwähnt die Version des Königs James der Bibel die Pilgrims, die durch die Senke von Ba'ca 
überschreiten (ein anderer Name von Mecca) in den Psalms 84:4 - 6. 
Jesaja 42:1 - 13 spricht vom geliebten des Gott. Seins wählen und Kurier, der ein Gesetz senken, in den 
Inseln erwartet zu werden und den „nicht verläßt noch entmutigt wird, bis er hat eingestellt Urteil auf 
Masse.“ Vers 11, schließt den erwartete ein mit den Nachkommen von Ke'dar an. Wer ist Ke'dar? 
Entsprechend Genese 25:13, war Ke'dar der zweite Sohn von Ishmael, der Vorfahr des Prophets 
Muhammad. 
  
MIGRATION MUHAMMADS VON MECCA ZU MEDINA: 
PROPHECIED IN DER BIBEL? 
Habakkuk 3:3 spricht vom Gott (Gotthilfe) kommend von Te'man (ein Oasis-Norden von Medina 
entsprechend J. Hastings Wörterbuch der Bibel) und vom heiligen (Kommen) von Paran. Dieses heilige 



Muhammad PBUH in The Bible 2013 
 

108 

Sponsor using crypto currency please use ETH address to transfer: 
 
0xaD2acE77cF468430691bF20651c06BC5d1AB351D 

 

wer unter Verfolgung von in Medina enthusiastisch empfangen zu werden Paran (Mecca) abwanderte war 
keines, aber Prophet Muhammad. 
In der Tat wird das Ereignis der Migration des Prophets und seiner verfolgten Nachfolger vividly in Jesaja 
21:13 - 17 beschrieben. Dieser Abschnitt sagte außerdem über die Schlacht von Badr voraus, in der das 
wenige ill-armed zuverlässige wundersam besiegt den „mächtigen“ Männern von Ke'dar, die suchten, 
Islam zu zerstören und ihre eigenen Völker, die sich drehten - zum Islam einschüchtern. 

DAS QUR'AN (KORAN) VORAUSGESAGT IN DER BIBEL? 
Für dreiundzwanzig Jahre wurden Gotwörter (das Qur'an) truely in öffnung Muhammads gesetzt. Er war 
nicht der „Autor“ des Qur'an. Das Qur'an wurde zu ihm von Angel Gabriel vorgeschrieben, der 
Muhammad bat, die Wörter des Qur'an einfach zu wiederholen, wie er sie hörte. Diese Wörter wurden 
dann am Gedächtnis und am Schreiben durch die festgelegt, die sie während der Lebenzeit Muhammads 
und unter seiner überwachung hören. 
War sie eine übereinstimmung, daß der Prophet „wie an Moses“ von den „Brudern“ der Israelite (d.h. von 
den lshmaelites) auch als eins beschrieben wurde, in dessen öffnung Gott seine Wörter setzt und daß er im 
Namen des Gott spricht, (Deuteronomy 18:18 - 20). War sie auch eine übereinstimmung das „Paraclete“ 
dieser Jesus, der vorausgesagt wurde, um zu kommen, nachdem er als einer beschrieben wurde, wem 
„nicht von spricht, aber whatsoever, die er hört, der er spricht (John 16:13) 
War es eine andere übereinstimmung, die Jesaja Riegel zwischen dem Kurier mit Ke'dar anschlossen und 
ein neues Lied (ein scripture in einer neuen Sprache) zum zu sein an den Lord sang (Jesaja 42:10 - 11). 
Ausdrücklicher, prophezeit Jesaja „für mit stammering Lippen und eine andere Zunge, Willen, den er mit 
diesen Leuten“ spricht (Jesaja 28:11). Dieser letzte Vers beschreibt richtig die „stammering Lippen“ des 
Prophets Muhammad den Zustand der Spannung und der Konzentration reflektierend, die er zu der Zeit 
der Enthüllung durchmachte. Ein anderer in Verbindung stehender Punkt ist, daß das Qur'an in den 
Stückmahlzeiten über einer überspannung von dreiundzwanzig Jahren aufgedeckt wurde. Es ist 
interessant, dieses mit Jesaja 28:10 whichspeaks der gleichen Sache zu vergleichen. 
  
DIESER PROPHET PARACLETE- MUHAMMAD 
Bis zur Zeit von Jesus (Frieden ist nach ihm), erwarteten die Israelite noch für diesen Prophet wie an 
Moses prophecied in Deuteronomy 18:18. Als Johannes der Täufer kam, fragten sie ihn, ob er Christ war 
und er „nicht“ sagte. Sie fragten ihn, ob er Elias war und er „nicht“ sagte. Dann im offensichtlichen 
Hinweis auf Deuteronomy 18:18, baten sie ihn „um um kunst Thou, daß Prophet“ und er antworteten, 
„nicht“. (John 1:1 9-2 1). 
Im Evangelium entsprechend John (Kapitel 14, 15, 16) Jesus Speiche des „Paraclete“ oder des Deckbetts, 
die nach ihm kommen, der von Father als ein anderes Paraclete gesendet wird, das neuen Sachen 
unterrichtet, welches die Zeitgenossen von Jesus nicht tragen konnten. Während das Paraclete als der 
Geist der Wahrheit beschrieben wird, (deren Bedeutung berühmtem Al-Amin Titel Muhammads ähneln, 
dem vertrauenswürdigen), wird er in einem Vers als der heilige Geist (John 14:26) gekennzeichnet. Solch 
eine Kennzeichnung ist jedoch mit dem Profil von diesem Paraclete inkonsequent. In den Wörtern des 
Wörterbuches der Bibel, (ED. J. Mackenzie) „diese Einzelteile, muß es zugelassen werden gibt nicht eine 
völlig zusammenhängende Abbildung.“ 
In der Tat erklärt Geschichte uns, daß viele frühe Christen das Paraclete verstanden, um ein Mann und 
nicht ein Geist zu sein. Dieses konnte die Followings erklären, die auf einige reagierten, die behaupteten, 
ohne die Kriterien zu treffen, die von Jesus vereinbart wurden, um das erwartete „Paraciete“ zu sein. 
Es war Prophet Muhammad (Frieden ist nach ihm), das das Paraclete, Deckbett, Helfer war, das 
admonisher, das von God nach Jesus gesendet wurde. Er bezeugte von Jesus, neue Sachen unterrichtet 
welche nicht zur Zeit Jesus getragen werden konnten, er sprach was er hörte (Enthüllung), er bleibt mit 
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den Gläubigern (durch seinen gut-konservierte Unterricht). Solcher Unterricht bleibt für immer, weil er 
der letzte Kurier des Gott, der einzige Universalkurier war, zum des Ganzen von Menschlichkeit unter 
Gott und auf dem Weg der KONSERVIERTEN Wahrheit zu vereinigen. Er erklärte von vielen Sachen, 
zu kommen, welches „kam, in die minutest Detailsitzung, das Kriterium zu führen“, das von Mosese 
gegeben wurde, um zwischen dem zutreffenden Prophet und den falschen Propheten (Deuteronomy 
18:22) zu unterscheiden. Er reprove die Welt der Sünde, des righteousness und des Urteils (John 16:8 - 
11) 
  
WAR DIE VERSCHIEBUNG VON DER FROMMEN FÜHRUNG PROPHECIED? 
Nach der Ablehnung des letzten Israelitprophets, Jesus, war sie über Zeit, die Gottversprechung, Ishmael 
eine große Nation erfüllt werden zu lassen (Genese 21:13, 18) 
In Matthew 21:19 - 21, Jesus Speiche des unfruchtbaren Feigebaums (ein biblisches Symbol des 
prophetischen Erbes) zum zu sein löschten, nachdem sie eine letzte Wahrscheinlichkeit von drei Jahren 
(die Dauer von Ministerium Jesus) gegeben worden waren Frucht zu geben. In einem neueren Vers im 
gleichen Kapitel, sagte Jesus: „Folglich, wird Sagen I an dich, das Königreich des Gott von dir 
weggenommen und gegeben zu einer Nation, welche weiter die Frucht davon“ holt (Matthew 21:43). 
Diese Nation von Nachkommen Ishmaels (der zurückgewiesene Stein in Matthew 21:42) das gegen alle 
Super-powers seiner Zeit wie siegreich war, prophecied durch Jesus: „Und whosoever fällt auf diesen 
Stein ist gebrochen, aber auf jedermann, das es, es fällt, reibt ihn, um zu pulverisieren“ (Matthew 21:44). 

AUS KONTEXT-ÜBEREINSTIMMUNG HERAUS? 
Ist es möglich, daß alle zahlreichen Prophezeiungen, die hier zitiert werden, einzeln und kombiniert aus 
Kontextfehlinterpretationen heraus sind? Ist das gegenüberliegende ausrichten, paßte dieses so selten 
studierte Verse zusammen durchweg und zeigt offenbar auf das Aufkommen des Mannes, der den Kurs 
der menschlichen Geschichte änderte, Prophet Muhammad (Frieden ist nach ihm). Ist es angemessen, 
festzustellen, daß alle diese Prophezeiungen, erscheinend in den unterschiedlichen Büchern der Bibel und 
durch verschiedene Prophete zu den unterschiedlichen Zeiten gesprochen alle übereinstimmung waren? 
Wenn dieses ist so hier eine andere merkwürdige „übereinstimmung“ ist! 
Eins der Zeichen des Prophets, von Paran (Mecca) zu kommen ist, daß er mit „Zehntausend Heiligen“ 
kommt (Deuteronomy 33:2 KJV). Die war die Zahl zuverlässigem, wer Prophet Muhammad zu Paran 
(Mecca) in seiner siegreichen, blutlosen Rückkehr zu seinem Geburtsort begleitete, um die restlichen 
Symbole der Vergötterung im Ka'bah zu zerstören. 
Sagt Gott, wie von Mosese veranschlagen: 
Und sie kommt zu überschreiten, dieses whosoever horcht nicht an meine Wörter, die er in meinem 
Namen spricht, ich erfordert ihn von ihm. (Deuteronomy 18:19) 
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 تاریخ بعثة الرسول محمد (ص) في التقویم المیلادي التقریبي: 

 610الأربعین من عمره  میلادي, بعث في    595سنة    25میلادي (عام الفیل), تزوج في سن    570ولد الرسول (ص) في سنة  
میلادي, غلبت الروم الفرس في   623سنة بعد بعثھ    13میلادي, ھجرة الرسول (ص) في    614میلادي, غلبت الروم في سنة  

میلادي فتحت الروم   636میلادي,    633میلادي توفي الرسول (ص) في    632للھجرة    10میلادي تقریبا, فتحت مكة في    624
 و فارس.

میلادي. 571بیة حیث ھناك من یقول أن عام الفیل في سنة  ھذه التواریخ تقری  
فارس في غور  الروم مع  تاریخ معركة  للشمال من نجران, یوجد  أبرھة الأشرم  نقش  تاریخیا, یوجد  تلك الأحداث موثقة  كل 

میلادي, حیث احتل اثرھا الفرس القدس, و أحرقوا خشب الصلیب المقدس الذي یعتقد بھ الروم. 614الأردن   
http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_PBUH 

(ص)   الرسول  میلاد  (الروماني  570في  قیصر  عرش  ھز  و  الفرس  نار  أطفأ  زلزال  ھنالك  كان  (ص)  الرسول    -میلاد 
البیزنطیة   الشرقیة  الرومانیة  قسطنط  –الامبراطوریة  ھي  الیھم بیزنطة  یشار  ما  التركیة)  اسطنبول  الآن  تعرف  ھي  و  ینیة 

 الأریسیین.
http://en.wikipedia.org/wiki/Eastern_Roman_Emperor#Heraclian_dynasty_.28610.E2.80.93695.
29 
Heraclius 
(Ηράκλειος, Flavius Heraclius) 
5 October 610 – 
11 February 641 
Born c. 575 as the eldest son of the Exarch of Africa, Heraclius the Elder. Began a revolt against Phocas 
in 609 and deposed him in October 610. Brought the Byzantine-Sassanid War of 602–628 to successful 
conclusion but was unable to stop the Muslim conquest of Syria. 
The Byzantine–Sassanid War of 602–628 was the final and most devastating of the series of 
wars fought between the Byzantine (Eastern Roman) Empire and the Sassanid Empire of Persia. 
The previous war between the two powers had ended in 591 after Emperor Maurice helped the 
Sassanian king Khosrau II regain his throne. In 602 Maurice was murdered by his political rival Phocas. 
Khosrau proceeded to declare war, ostensibly to avenge the death of Maurice. This became a decades-
long conflict, the longest war in the series, and was fought throughout the Middle East and eastern 
Europe: in Egypt, the Levant, Mesopotamia, the Caucasus, Anatolia, and even before the walls 
of Constantinople itself. 
While the Persians proved largely successful during the first stage of the war from 602 to 622, conquering 
much of the Levant, Egypt, and parts of Anatolia, the ascendancy of emperor Heraclius in 610 led, 
despite initial setbacks, to the Persians' defeat. Heraclius' campaigns in Persian lands from 622 to 626 
forced the Persians onto the defensive and allowing his forces to regain momentum. Allied with theAvars, 
the Persians made a final attempt to take Constantinople in 626, but were defeated there. In 627 
Heraclius invaded the heartland of the Persians and forced them to sue for peace. 
Capture of Jerusalem[edit] 
Main articles: Jewish revolt against Heraclius and Siege of Jerusalem (614) 

Resistance to the Persians in Syria and Palestine was not strong; although the locals constructed 
fortifications, they generally tried to negotiate with the Persians.[51] The cities of Damascus, Apamea, 
and Emesa fell quickly in 613, giving the Persians a chance to strike further south. Nicetas continued to 
resist the Persians but was defeated at Adhri'at. He managed to win a small victory near Emesa, 
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however, where both sides suffered heavy casualties—the total death count was 20,000.[52] More 
seriously, the weakness of the resistance enabled the Persians to capture Jerusalem in three weeks, 
despite its determined resistance.[53] Somewhere between 57,000 and 66,500 people were slain there; 
another 35,000 were enslaved, including the Patriarch Zacharias.[52] Many churches in the city (including 
the Church of the Resurrection or Holy Sepulchre) were burned, and numerous relics, including the True 
Cross, the Holy Lance, and the Holy Sponge, were carried off to the Persian capital Ctesiphon. The loss 
of these relics was thought by many Christian Byzantines to be a clear mark of divine 
displeasure.[32] Some blamed the Jews for this misfortune and for the loss of Syria in general.[54]There 
were reports that Jews helped the Persians capture certain cities and that the Jews tried to slaughter 
Christians in cities that the Persians had already conquered but were found and foiled from doing so. 
These reports are likely to be greatly exaggerated and the result of general hysteria.[51] 

Reorganization[edit] 
Khosrau's letter did not cow Heraclius but prompted him to try a desperate strike against the 
Persians.[64] He now reorganized the remainder of his empire to allow his forces to fight on. Already, in 
615, a new, lighter (6.82 grams) silver imperial coin appeared with the usual image of Heraclius and his 
son Heraclius Constantine, but uniquely carried the inscription of Deus adiuta Romanis or "May God help 
the Romans"; Kaegi believes this shows the desperation of the empire at this time.[71] The 
copper follis also dropped in weight from 11 grams to somewhere between 8 and 9 grams. Heraclius 
faced severely decreased revenues due to the loss of provinces; furthermore, a plague broke out in 619, 
which further damaged the tax base and also increased fears of divine retribution.[72] The debasement of 
the coinage allowed the Byzantines to maintain expenditure in the face of declining revenues.[71] 

Heraclius now halved the pay of officials, enforced increased taxation, forced loans, and levied extreme 
fines on corrupt officials in order to finance his counter-offensive.[73] Despite disagreements over the 
incestuous marriage of Heraclius to his niece Martina, the clergy of the Byzantine Empire strongly backed 
his efforts against the Persians by proclaiming the duty of all Christian men to fight and by offering to give 
him a war loan consisting of all the gold and silver plated objects in Constantinople. Precious metals and 
bronze were stripped from monuments and even the Hagia Sophia.[74] This military campaign has been 
seen as the first "crusade", or at least as an antecedent to the Crusades, by many historians, beginning 
with William of Tyre,[63][64][75][76] but some, like Kaegi, disagree with this moniker because religion was just 
one component in the war.[77] Thousands of volunteers were gathered and equipped with money from the 
church.[64] Heraclius himself decided to command the army from the front lines. Thus, the Byzantine 
troops had been replenished, re-equipped, and were now led by a competent general— while maintaining 
a full treasury.[64] 

Historian George Ostrogorsky believed that volunteers were gathered through the reorganization of 
Anatolia into four themes, where the volunteers were given inalienable grants of land on the condition of 
hereditary military service.[78] However, modern scholars generally discredit this theory, placing the 
creation of the themes later, under Heraclius' successor Constans II.[79][80] 

 
By the end of the conflict both sides had exhausted their human and material resources. Consequently, 
they were vulnerable to the sudden emergence of the Islamic Rashidun Caliphate, whose forces invaded 
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both empires only a few years after the war. The Muslim forces swiftly conquered the entire Sassanid 
Empire and deprived the Byzantine Empire of its territories in the Levant, the Caucasus,Egypt, and North 
Africa. Over the following centuries, half the Byzantine Empire and the entire Sassanid Empire came 
under Muslim rule. 
http://en.wikipedia.org/wiki/Byzantine-Sassanid_War_of_602%E2%80%93628 
 تاریخ أھل الكھف بالتقویم المیلادي تقریبا: 

ھل الكھف ھو دقلسیان (دیوكلیسیانوس) أو ماكسمسیانوس, و الحقیقة یعتقد أن الامبراطور الروماني الذي كان في زمنھ فتیة أ
میلادي. 305 – 280أن الأمبراطورین الأثنین حكموا روما في نفس الفترة   

Maximian (Latin: Marcus Aurelius Valerius Maximianus Herculius Augustus;[9] c. 250 – c. July 310[8]) was Roman 
Emperor from 286 to 305. He wasCaesar[1][2] from 285 to 286, then Augustus from 286[3] to 305.[4] He shared the 
latter title with his co-emperor and superior, Diocletian, whose political brain complemented Maximian's military 
brawn. Maximian established his residence at Trier but spent most of his time on campaign. In the late summer of 
285, he suppressed rebels in Gaul known as the Bagaudae. From 285 to 288, he fought against Germanic 
tribes along the Rhinefrontier. Together with Diocletian, he launched a scorched earth campaign deep 
into Alamannic territory in 288, temporarily relieving the Rhine provinces from the threat of Germanic invasion. 
http://en.wikipedia.org/wiki/Maximian 
  والكھف : وھو البیت المنقور في الجبل
یوجد كھف  أھل الكھف في تركیا و الأردن, و كل ھذه المناطق تحت حكم الرومان قدیما, و لكن كھف الرقیم في أبو علندا یمكن أن یكون ھو كھف أھل  
 الكھف بناء على روایة ابن عباس رضي الله عنھ أن" كھفھم بین  أیلة  عقبان"  (عمان البلقاء). 
تحولت الامبراطوریة الرومانیة الى المسیحیة في  314  میلادي عقب اعلان میلان الرومانیة عقب زیارة أم قسطنطین (القدیسة ھیلانة) الى الأراضي  
 المقدسة و تحولت الأمبراطوریة الرومانیة رسمیا الى المسیحیة  335 میلادي. 

Constantine the Great (Latin: Flavius Valerius Aurelius Constantinus Augustus;[2] 27 February c. 272[1] – 22 May 
337), also known asConstantine I or Saint Constantine,[3] was Roman Emperor from 306 to 337. Well known for 
being the first Roman emperor to be converted to Christianity,[notes 4] Constantine and co-Emperor Licinius issued 
the Edict of Milan in 313, which proclaimed tolerance of all religions throughout the empire. 

Constantine defeated the emperors Maxentius and Licinius during civil wars. He also fought successfully against 
the Franks, Alamanni,Visigoths, and Sarmatians during his reign—even resettling parts of Dacia which had been 
abandoned during the previous century. Constantine built a new imperial residence at Byzantium, naming it New 
Rome. However, in Constantine's honor, people called it  Constantinople, which would later be the capital of what is 
now known as the Byzantine Empire for over one thousand years. Because of this, he is thought of as the founder of 
the Byzantine Empire. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Constantine_the_Great 
اسطنبول التركیة في الشق الیونانیة حیث   –و سماھا قسطنطینیة (اسلام بول    (بیزنطة)  الامبراطور قسطنطین بنى مدینة جدیدة

الفاتح), حیث انفصلت الأمبراطوریة الرومانیة الى شرقیة (البیزنطیین عاصمة الأرثوذكس , و   فتحھا الخلیفة العثماني محمد 
 الغربیة و عاصمتھا روما عاصمة الكاثولیك). 

عمان تكون  أن  یمكن  عقبان  الیونانیة    ,و  الرومانیة  (فیلادلفیا  الأردن  عاصمة  عمان  العمونیة    –ھي  عمون  العصر   –ربة 
., حیث یوجد فیھا في الجنوب الشرقي كھف أھل الكھفالحدیدي)  

 : والرقیم
القریة الرقیم  ان  كعب  زعم  قال  عباس  ابن  عن  حاتم  أبي  ابن    أخرج 

سعید   وعن  واد  الرقیم  قال  عطیة  وعن  منھا  خرجوا  مثلھالتي  جبیر  بن    
وأیلة عقبان  بین  واد  الرقیم  قال  عباس  ابن  عن  العوفي  طریق  من    وأخرج 
الكھف فیھ  الذي  الوادي  اسم  الرقیم  قال  قتادة  وعن  فلسطین    دون 
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میلادي تقریبا حیث وصل الخبر الى الرسول (ص) بسؤال الیھود عنھم, و كان   614و بعثوا بعد ثلاثمئة سنة وازدادوا تسعة  
لیھود لھ عنھم في المدینة بعد الھجرة. سؤال ا  

 یقال أن فتیة الكھف بعثوا أحیاء في عھد جوستین أو جوستنیان الأمبراطورین الرومانیین.
Justinian I (/dʒʌˈstɪniən/; Latin: Flavius Petrus Sabbatius Justinianus Augustus, Greek: Φλάβιος Πέτρος 
Σαββάτιος Ἰουστινιανός) (c. 482 – 14 November 565), commonly known as Justinian the Great, 
was Byzantine Emperor from 527 to 565. During his reign, Justinian sought to revive the Empire's 
greatness and reconquer the lost western half of the historical Roman Empire. 
http://en.wikipedia.org/wiki/Justinian_I 

 سورة الكھف:
 أسباب النزول
 
عن ابن عباس ما قال:{{اقتباس مضمن|بعثت قریش النضر بن الحارث وعقبة بن أبي معیط إلى أحبار یھود بالمدینة، فقالوا   [2].

م صفتھ وأخبروھم بقولھ، فإنھم أھل الكتاب الأول، وعندھم علم ما لیس عندنا من علم الأنبیاء، لھم: سلوھم عن محمد وصفوا لھ
التوراة، وقد جئناكم   المدینة فسألوا أحبار یھود عن رسول الله ووصفوا لھم أمره وبعض قولھ، وقالا: إنكم أھل  فخرجا حتى قدما 

ث نأمركم بھن، فإن أخبركم بھن، فھو نبي مرسل، وإن لم یفعل، فالرجل لتخبرونا عن صاحبنا ھذا، قال، فقالت لھم: سلوه عن ثلا
متقول، فروا فیھ رأیكم. سلوه عن فتیة ذھبوا في الدھر الأول ما كان من أمرھم، فإنھم قد كان لھم شأن عجیب. وسلوه عن رجل  

بذلك، فھو نبي فاتبعوه، وإن لم یخبركم  طواف بلغ مشارق الأرض ومغاربھا، ما كان نبؤه؟ وسألوه عن الروح ما ھو؟ فإن أخبركم  
فإنھ رجل متقول، فاصنعوا في أمره ما بدا لكم، فأقبل النضر وعقبة حتى قدما على قریش، فقالا: یا معشر قریش قد جئناكم بفصل 

محمد أخبرنا، فسألوه   ما بینكم وبین محمد، قد أمرنا أحبار یھود أن نسألھ عن أمور، فأخبروھم بھا، فجاءوا إلى رسول الله فقالوا: یا
: أخبركم غدا عما سألتم عنھ ولم یستثن، فانصرفوا عنھ، ومكث رسول الله خمس عشرة لیلة لا  عما أمروھم بھ، فقال لھم رسول الله

یحدث الله لھ في ذلك وحیا، ولا یأتیھ جبریل علیھ الصلاة والسلام، حتى أرجف أھل مكة وقالوا: وعدنا محمد غدا والیوم خمس  
ة لیلة، وقد أصبحنا فیھا ولا یخبرنا بشيء عما سألناه، وحتى أحزن رسول الله مكث الوحي عنھ، وشق علیھ ما یتكلم بھ أھل عشر

مكة، ثم جاءه جبریل علیھ الصلاة والسلام من الله عز وجل بسورة أصحاب الكھف، فیھا معاتبتھ إیاه على حزنھ علیھم وخبر ما  
ل الطواف، وقول الله عز وجل: {یَسْألَوُنكََ عَنْ ذِي الْقَرْنَیْنِ}، إلى آخر الآیاتسألوه عنھ من أمر الفتیة، والرج .} 
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 السلطان العثماني محمد الفاتح
Mehmed II or Sultan Mehmed the Conqueror (30 March 1432 – 3 May 1481) (Ottoman Turkish:   محمد
 the Conqueror" in Ottoman" ,الفاتح ,Meḥmed-i s̠ānī; Turkish: II. Mehmet; also known as el-Fātiḥ ,ثانى
Turkish; in modern Turkish, Fatih Sultan Mehmet; also called Mahomet II[1][2] in early modern Europe) 
was Sultan of the Ottoman Empire twice, first for a short time from 1444 to September 1446, and later 
from February 1451 to 1481. At the age of 21, he conquered Constantinople and brought an end to 
the Byzantine Empire, transforming the Ottoman state into an empire. Mehmed continued his conquests 
in Asia, with the Anatolian reunification, and in Europe, as far as Bosnia and Croatia. Mehmed II is 
regarded as a national hero in Turkey, and among other things, Istanbul's Fatih Sultan Mehmet Bridge, 
and Fatih University and Fatih College [3] are all named after him. 
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